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Dech tajený po více než dvě tisíciletí teď proniká ze štoly, jejíž stěny tvoří hladce osekaný kámen. Světlo olejové lampy nedosáhne až na konec, chodba tone v hrozivé, neproniknutelné černi.

Skřípot bot na vlhké písečné zemi ruší tisícileté ticho. Plápolavé světlo poodhalí s každým krokem trochu víc z onoho dávno zapomenutého místa, kam po celé věky nikdo nevstoupil.

Vetřelec opatrně postupuje dál. A i když mu těžký dech a bušení vlastního srdce neustále připomínají, že je na zakázaném území, na okamžik ztratí opatrnost, nechá se strhnout sladkým pomyšlením na nesmrtelnou slávu. Nevšimne si, že jedna z desek pokrytých pískem, na kterou vstoupí, trochu povolí, a taky neslyší cvaknutí za prastarými zdmi. Průvan ho vytrhne z okouzlení a on pohlédne do temného výklenku po straně chodby, odkud na něho v příštím okamžiku udeří smrtící nástraha.

V náhlém vnuknutí se vrhne dopředu na kamennou podlahu. Temný rachot v mohutném záchvěvu pohne zatuchlými sedlinami vzduchu a vetřelec cítí, že ho něco jen o vlásek minulo, a vyceněné čelisti kousnou do prázdna. Lampa mu vyklouzne z ruky a odkutálí se – a když se s povzdechem narovná, pozná, jak těsně unikl vlastnímu konci. Železné závory, zrezivělé, ale stále ještě vražedné jako před dvěma tisíciletími, trčí z obou stran do chodby, past zbudovaná, aby každého nevítaného návštěvníka zaživa nabodla.

„Falanga Makedonců,“ zašeptá.

Ví, že je na správné cestě, a přes smrtelné nebezpečí se ho znovu zmocní zvědavost badatele. Zvedne ze země lampu a jde štolou dál do temné hloubky, až stane před úzkým portálem.

Pět znaků je vytesáno do pískovce. Rozechvělou rukou je obtáhne, aby si byl naprosto jistý.

A B ? ? E

Zná význam těchto znaků a víc než kdy předtím věří, že je u cíle svého pátrání. Projde kamenným průchodem, a zatímco se štola kolem něho rozšiřuje a stěny ustupují, ve svitu lampy spatří bránu.

Zadrží dech, protože je krátce před odhalením tajemství, na vlastní oči teď spatří, co bylo skryto tisíce let. V zajetí minulosti a prahnoucí po vědeckém poznání, po odpovědi na konečné otázky, se blíží k bráně – zatímco ho nepozorovaně sleduje ruka s čepelí, míhající se stín na stěně…

V tomto okamžiku vize skončila.

Zasáhla Maurice du Garda jako blesk z čistého nebe, v naprosto nevhodnou chvíli.

Du Gard zamžoural, potřeboval trochu času, aby si uvědomil, kde je. K svému úžasu byl opět na scéně. Purpurová opona se před ním zvedala jako stěna, za ní slyšel netrpělivé mumlání stovek hlasů. Vnucovalo se mu srovnání se včelím úlem, ale nebyl to hmyz, který na něho čekal na druhé straně opony.

Bylo to jeho publikum…

„Mesdames et messieurs,“ ozval se v té chvíli chraplavý hlas, který žádal publikum o pozornost, a mumlání v sále rychle utichlo, „pozdravte se mnou mistra ovládajícího svět nadpřirozena, mága tarotu, pána hypnózy – velkého Maurice du Garda…“

Zahřměl potlesk a opona se rozdělila. Du Garda oslnilo ostré světlo, za nímž tušil senzacechtivý dav. Věděl, co se od něho očekává, a pevným krokem vystoupil z omámení své vize do ostrého světla lamp.

Představení začalo…
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Vážená lady Kincaidová!

 

Tímto dopisem bychom Vás chtěli ujistit, že navzdory všem obavám, které zřejmě máte, je Váš otec v pořádku a v bezpečí. Lord Kincaid lituje, že Vám toto nemůže sdělit osobně, ale jeho přítomnost při vykopávkách, které provádí z pověření vlády, je v současnosti nevyhnutelná. Mínil se původně zúčastnit sympozia mezinárodního badatelského kruhu pro archeologii v Paříži, ale jeho plán zkřížily nepředvídané události. Chtěl by Vás proto tímto požádat, abyste ho tam zastoupila. Pochopte prosím, že Vám nemůžeme dát žádné bližší údaje o místu, druhu a stavu aktuální práce Vašeho otce – zájmy, jichž se to dotýká, jsou příliš mnohostranné a dalekosáhlé.

Váš otec je přesvědčený, že jako věrná poddaná Jejího Veličenstva královny znáte svou povinnost a budete vědět, co je třeba učinit. Srdečně Vás pozdravuje a přeje Vám všechno nejlepší.

Podepsán sir Wilfred Pommeroy

tajemník správce pokladu

Londýn, 8. června 1882

 

MUSÉE DU LOUVRE, PAŘÍŽ

o osm týdnů předtím

Vzduch v malé pracovně, jejíž regály byly až ke stropu zaplněné folianty, dokumenty, hliněnými střepy, odlitky a sádrovými otisky, byl dusný a nedýchatelný. Dříve připadala Pierru Recassinovi čpavá vůně prachu a sulfátu jako elixír života, tohoto večera se mu ze štiplavého pachu dělalo špatně.

„Kde je?“

Hlas, který pronikal ze tmy, zazněl přísně a byl ostrý jako břitva, která se zatím jen zlehka dotýkala Recassinova hrdla.

„Už mě pomalu přestává bavit klást neustále stejnou otázku, Monsieur le conservateur,“ zařízl se do ticha hlas, při jehož hrdelním zvuku Recassin cítil, jak mu běhá mráz po zádech. „Kde je? Kam jste ji skryl?“

„Já… já nevím,“ nezmohl se Recassin na jinou odpověď, „prosím, tak mi to přece věřte, ať už jste kdokoliv…“ Osmělil se zvednout hlavu a vzhlédnout. Cítil čepel na napnutém krku.

Stále ještě nespatřil tvář muže, který se tyčil nad ním a shlížel na něho. Kruh světla plynové lampy, která stála na psacím stole, sahal cizinci jen po bradu, zbytek tváře zůstal skrytý, jen tu a tam měl Recassin dojem, že vidí v temnotě nelítostné oko. Návštěvníka obklopovala aura věštící zlo, čerň byla jeho průvodcem.

Recassin chtěl polknout, ale čepel na hrdle mu v tom bránila. Krev mu stékala po krku, smáčela límec košile a klopy kabátu.

„Ozymandias,“ vyhrkl bezmocně, „Ozymandias zná odpověď…“

„To je všechno?“ zakrákoral hlas, který měl zvláštní akcent. „Chcete to snad odbýt hádankou? Vzhledem k politováníhodné situaci, v níž se nacházíte, se mi to zdá víc než nevhodné.“

„Víc… nevím… věřte… mi.“ Recassinova odpověď byla trhaná, hlas už téměř nebyl slyšet.

„To není pravda. I když jste udělal všechno pro to, abyste zametl stopy svého původu, stejně vím, kdo jste. A proto taky vím, co je ve vašem vlastnictví. Ptám se vás tedy naposled: Kde je? Věřte, že s vámi pomalu ztrácím trpělivost…“

Nebyl to ani cizí akcent, ani strohý a nesmlouvavý způsob řeči jeho trýznitele, který Recassina děsil, ale chladná sebejistota, s níž cizinec mluvil. Právě ten mrazivý klid nenechával žádné pochyby o tom, že muž použije vražednou zbraň ve své ruce, pokud nedostane, co požaduje.

„J-já už… ji… nemám,“ vykoktal Recassin a strachy se třásl po celém těle.

„Děláme pokroky,“ poznamenal protivník stejně tiše jako posměšně. „Alespoň teď přiznáváte, že víte, o jakém předmětu mluvím.“

„J-já… to vím,“ přiznal Recassin a slzy strachu a zoufalství mu stékaly po vousatých tvářích.

„Pak mi to tedy dejte a já vás nebudu déle obtěžovat.“

„T-to… nemůžu.“

„Proč ne?“

„Protože… ji… už… nemám.“

„Monsieur le conservateur,“ pronesl hlas s předstíraným politováním. „Nechcete mě přece obelhat? Ve vaší situaci by to bylo bláhové počínání.“

„Ale já vám říkám pravdu… věřte mi… dal jsem ji pryč.“

„Poté, co se po celé generace nalézala ve vašem vlastnictví?“ Postava bez tváře si odfrkla. „Komu to chcete namluvit, Recassine?“

„Prosím, věřte mi… řekl jsem vám všechno, co vím… ten předmět už není… v mém vlastnictví.“

„A kdo ho tedy má?“ chtěl vědět cizinec a Recassin měl znovu dojem, že oči nepřítele se nemilosrdně zaleskly.

„Jeden přítel.“

„Kdo?“

„Neznáte ho.“

„Rozhodnutí o tom byste měl nechat na mně. Ptám se tedy naposledy: Komu jste dal ten předmět? Odpovězte, Recassine, nebo vaše mlčení bude poslední chybou, které jste se na tomto světě dopustil.“

Cizinec zesílil tlak čepele. Recassin cítil, jak zajela hlouběji do kůže a přiblížila se krční tepně – věděl, že takhle se blíží konec.

I když ho strach nutil, aby prozradil jméno toho, komu svěřil klenot, věděl, že by to bylo zbytečné. Hlas jeho trýznitele mu prozradil, že si vychutnává to, co dělá. Ať už podnikne cokoliv, ať prozradí cokoliv, nic to nepomůže. Nakonec ho cizinec stejně zavraždí. Zemře, toho si byl Recassin v tomto okamžiku vědom tak jasně a střízlivě, až ho to samotného překvapilo.

Jeho smrt je nevyhnutelná.

Takže může i mlčet.

„Táhněte k čertu!“ vyhrkl a vzdorovitě pohlédl tam, kde tušil tvář cizince.

„Je to vaše poslední slovo?“

„Poslední,“ potvrdil Recassin šeptem.

„Ani nevíte, jakou máte pravdu,“ ozvala se cynická odpověď ze tmy. Cizinec se předklonil, takže světelný kruh lampy zasáhl jeho tvář – a Recassin se zděšením poznal, že to nebyly dvě oči, ale skutečně jen jedno, které na něho nenávistně zíralo.

Výkřik, který chtěl vyrazit, neopustil jeho hrdlo.

Bez váhání a bez zachvění se ostrá čepel zařízla do Recassinova hrdla. Proud krve vystříkl a zmáčel poznámky na psacím stole před ním.

Hned nato dopadla kurátorova hlava s tupým úderem na zem.


II


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Paříž!

Už dva dny pobývám ve městě na Seině a připravuji se na sympozium, kterého se mám zúčastnit místo otce – a stále ještě mi je záhadou, jak přesně se to má s vládní depeší, která mě zastihla v Londýně.

Dva měsíce jsem o otci nic neslyšela a najednou mi bylo lapidárně sděleno, že je v pořádku a účastní se tajného projektu vlády, o jehož podrobnostech ostatně nesmí být nic známo. Ale mám otce zastoupit na každoročním setkání mezinárodního badatelského kruhu pro archeologii na pařížské Sorbonně.

Jakkoliv mi lichotí, že pojedu do Francie, abych promluvila před tak učenými hlavami, tak mě to přece jen udivuje. Po celou zimu, kdy se otec zahrabal ve své pracovně a knihovně na Kincaid Manoru, nemluvil téměř o ničem jiném, než že představí vědeckým kolegům své teorie týkající se asyrské historie – a nyní, když se k tomu naskýtá příležitost v rámci sympozia, to nebere na vědomí.

Můžu jen předpokládat, že má pro to dobré důvody a že tyto důvody jsou v „mnohostranném a dalekosáhlém zájmu“, jak o tom byla v depeši řeč. Nevím, o co přitom jde, ani si neumím představit, že by archeologické vykopávky měly mít takovou důležitost. Avšak cítím velkou hrdost při pomyšlení, že tuto expedici vede můj otec, a samozřejmě ho ze všech sil podpořím, jak jen toho budu schopná. Proto jsem ani okamžik neváhala, vyhověla jeho prosbě a jela do Paříže – i když bych ho samozřejmě raději doprovázela jako dřív.

Tajný projekt vlády…

Neustále se ptám, co se tím asi myslí. Damašek, Káhira, Jeruzalém – hlavou mi procházejí jména dalekých a exotických míst. Jen při té představě se mi srdce rychleji rozbuší a já toužím po oné svobodě, jakou jsem požívala před lety. Teď mě zase dostihla realita našich dnů. Pryč jsou časy, kdy jsem směla doprovázet otce na cestách po světě a účastnit se onoho velkého dobrodružství, které skrývá minulost. Přál si, abych se stala lady a naučila se všechno, co k tomu patří – přitom bych kdykoliv zaměnila samet svých šatů za zaprášený pracovní oblek a časně letní počasí Evropy za žhnoucí slunce pouště.

V Londýně jsem měla pocit, že se mezi skličujícími zdmi a v těsně stažených korzetech udusím – tím vítanější mi byla cesta do Paříže, která se sice co do exotiky nedá srovnávat s Cařihradem nebo Samarkandem, ale přesto mi skýtá určitou změnu – a v neposlední řadě možnost dokázat před uznávaným odborným publikem, že archeologie je mou skutečnou vášní…

GRANDE AMPHITHÉATRE

LA SORBONNE, PAŘÍŽ

16. června 1882

„… z tohoto důvodu, vážení posluchači, docházím k závěru, že by měla být nově nazírána historická role krále Assurbanipala. Moderní bádání poskytuje dost přesvědčivých důkazů pro to, aby se na tohoto posledního významného vládce Asyrské říše nahlíželo podle toho, jaký ve skutečnosti opravdu byl: tedy jako na člověka sžíraného velikášstvím a hladem po moci, který šel doslova přes mrtvoly.“

Sarah Kincaidová vzhlédla od manuskriptu, který ležel před ní na řečnickém pultě a byl napsán rukou jejího otce. Snažila se skrýt rozrušení, které cítila, neboť po všech těch letech, kdy doprovázela otce na cestách a upsala se studiu archeologie, to bylo její první velké vystoupení před odborným publikem. Tomu odpovídalo prudké bušení srdce a i kolena se jí třásla.

Auditorium bylo do posledního místečka obsazené, dokonce v úzkých průchodech mezi řadami sedadel se tlačili diváci, od prvního semestru až k doktorandům. Sarah si uvědomovala, že tento velký zájem nepatří ani tak teoriím Gardinera Kincaida jako skutečnosti, že je přednáší jeho dcera. Sice zde na rozdíl od anglických univerzit nebylo tak naprosto nezvyklé, aby na univerzitě studovaly ženy, ovšem vidět je vystupovat v tak význačné pozici na vědeckém sympoziu vzbuzovalo i tady úžas a na mnohých prošedivělých profesorech, kteří usedli v prvních řadách a zdálo se, že se udusí ve svých upnutých límcích, bylo zřetelně vidět, co si o tom myslí.

Sarah stála u pultu v prostých béžových šatech, dlouhé tmavé vlasy spletené a vyčesané nahoru. Její na lady trochu tmavší pleť a pihy na drze vystupujícím nosíku měly prostou krásu. Neměla na sobě žádné šperky ani jiné ozdoby, v tomto okamžiku si nepřála, aby byla vnímána jako žena, ale jako vědkyně, která přednáší nejnovější teorie svého učitele.

„Vážení posluchači, tolik vývody Gardinera Kincaida týkající se pozdní asyrské doby. Děkuji vám za pozornost,“ ukončila Sarah přednášku – potlesk, jaký by na tomto místě byl obvyklý, se však nedostavil.

„Pokud byste měli ještě otázky ohledně uvedené hypotézy,“ dodala proto, „ráda je s vámi prodiskutuji, přičemž se budu snažit podle svých sil zastupovat důstojně svého otce…“

„Otázky samozřejmě mám!“ Hlas, který zvolal tato slova, prořízl vzduch jako nůž. V první řadě se zvedl hubený muž, který jako jeho kolegové měl na sobě košili a kabát. I když ho Sarah odhadovala teprve na pětatřicátníka, vyzařoval onu povýšenou důstojnost, jaká je obvykle vlastní jen prošedivělým hlavám. Tmavé vlasy mu trčely na všechny strany, brýle ve stříbřitých obroučkách se mu na nose trochu svezly, když si Sarah přeměřoval přísným pohledem.

„Jak jste se mohla opovážit?“ zvolal a zdálo se, že se jen s námahou ovládá. „Jak můžete natolik zpochybňovat dědictví jednoho z nejvýznamnějších vládců Asýrie? Význam Assurbanipala pro západní kulturu je neocenitelný. Nebo vám snad ušlo, že založil první velkou knihovnu historie?“

„Naopak, monsieur…“

„Hingis,“ vyštěkl oslovený, jehož knír se zlostí chvěl. „Doktor Friedrich Hingis z Archeologického institutu ženevské univerzity.“

Hingis.

Sarah znala to jméno, otec je často zmiňoval. Hingis byl žákem Schliemanna.

„Naopak, doktore Hingisi,“ zvedla Sarah hozenou rukavici. „Jak jste mohl vyrozumět z mých vývodů, jsme si naprosto vědomi Assurbanipalových zásluh o západní duchovní dějiny. Ostatně otec pochybuje o tom, že Assurbanipal byl prvním zakladatelem knihovny ve starověku. Různé prameny naznačují, že už v podstatně dřívější době byly významné sbírky spisů v Ebla a Hattuse. A otec se dále domnívá, že i v samotném Assuru existovala knihovna, kterou zřídil Tiglatpilesar zhruba o půl tisíciletí dřív.“

„On se domnívá!“ zvolal posměšně Hingis do široké posluchárny. „A předložil pro to taky hodnověrné důkazy?“

„Ovšem,“ ujistila ho Sarah s úsměvem, který byl stejně šarmantní jako potměšilý, „a mám dojem, že jsem uplynulé dvě hodiny strávila tím, že jsem vám tyto důkazy uváděla…“

V horních řadách, kde seděli nejmladší studenti, kteří ještě nebyli dostatečně seznámeni s pravidly akademického řádu, zazněl hlasitý smích. Víc dole se ozval zdrženlivý potlesk a někteří z učenců v předních řadách obdařili Hingise káravými pohledy. Švýcar si uvědomil, že se blamovat a zrudl. Upřeným pohledem provrtával ženu před sebou, zatímco v duchu hledal východisko z trapné situace – a taky ho rychle našel…

„Jistěže jsem vás poslouchal,“ ujistil ji navzdory všemu zdání, „přesto nejsem ochoten souhlasit s teoriemi vašeho otce ve všech uvedených bodech.“

„To je vaše věc,“ odpověděla Sarah klidně. „Ale ráda bych upřesnila, že Assurbanipalova sbírka, o níž víme z britských vykopávek v Ninive, nebyla knihovnou v moderním smyslu ani ve smyslu antické tradice. Byla to mnohem spíš soukromá sbírka určená jedině k tomu, aby sloužila potřebám vládce.“

„To nezmenšuje význam toho činu,“ namítl Hingis.

„Ovšemže ne, ale nezasluhuje si ani místo, které jsme jí dosud přisuzovali. Assurbanipal bezohledně plundroval ostatní knihovny, ať už v Assuru nebo Babylonu, a můžeme předpokládat, že při tom postupoval stejně málo ohleduplně jako při určování hranic své říše – připomínám v této souvislosti jen jeho postup během babylonského povstání.“

„Assurbanipal učinil, co bylo nutné k zajištění jeho vlády,“ namítl Hingis. „Jak nás historie učí, jsou občas nutné oběti, aby se mohly uskutečnit vize historicky významné velké říše.“

„Vize historicky významné velké říše?“ Sarah povytáhla obočí. „Chcete tvrdit, že toto bylo cílem Assurbanipala?“

„Proč ne?“

„Protože velmi pochybuji o tom, že by staroorientální vládci mysleli na posmrtnou slávu,“ prohlásila Sarah. „Ať tito muži udělali cokoliv, stalo se tak z osobní touhy po bohatství a moci, a k tomu jim byl každý prostředek dobrý.“

„A odkud to víte? Asyrská říše za Sargona byla největší, jaká do té doby existovala, a je naprosto nepopiratelné, že Asyřané přinesli porobeným národům mír a stabilitu, a navíc kulturu, která v té době byla ve světě na nejvyšším stupni. Kdo by chtěl vážně popírat, že toto není vize historického významu?“

Tentokrát to byl Hingis, kdo sklidil potlesk, především od prošedivělých kolegů, ale i od vyšších řad. Několik profesorů se dokonce zvedlo ze sedadel, aby dali důraz svému souhlasu.

„Zvláštní,“ poznamenala Sarah, když potlesk odezněl, „proč mám dojem, že při této disputaci ve skutečnosti nejde o Asyrskou říši?“

„Možná proto, že toto téma je mnohem aktuálnější, než si umíte představit,“ opáčil Hingis, čímž si znovu vysloužil hlasitý souhlas.

„To je zřejmé,“ poznamenala Sarah s pohledem upřeným na horlivě přikyvující profesorskou řadu.

„Pokud jsem vám správně rozuměl,“ pokračoval Švýcar, který se teprve teď dostával do ráže, „tvrdíte, že dominance jedné kultury nad druhou má v sobě něco zavrženíhodného, za co by se dodatečně měla historie stydět.“

„Především,“ namítla Sarah klidným hlasem a znovu se pokusila o úsměv, i když jí to přišlo zatěžko vzhledem k přibývajícím kritickým pohledům, „zde nejde o moje teorie, ale o teorie mého otce, které jsem ve vší skromnosti přednesla. Přesto se stejně jako on domnívám, že kulturní dominance není žádné vrozené privilegium.“

„Co to má znamenat?“ Jeden z profesorů, který učil na katedře v Cambridgi a stejně jako Sarah byl hostem sympozia, vyskočil. „Chce snad váš otec zpochybnit právoplatnost koloniální myšlenky? Každý ví, že moderní svět má nejen právo, ale i povinnost postavit se výzvám doby a postarat se o to, aby primitivní národy tohoto světa byly seznámeny s výdobytky pokroku a techniky. Ne náhodou se Velká Británie angažuje na mnohých dějištích tohoto světa a naši francouzští přátelé“ – blahosklonně kývl směrem k pařížským kolegům – „od minulého roku přijali zesílenou odpovědnost na severu afrického kontinentu. Chcete snad to všechno zpochybnit?“

„Ne,“ konstatovala Sarah. „I když můj otec ne vždy schvaluje metody koloniálního hnutí, byl vždycky věrným poddaným koruny a vehementním zastáncem moderních idejí. Ale staví se proti tomu, aby se historie zneužívala jako ospravedlnění.“

„Co to má znamenat?“

„To znamená, že dějiny lidstva, jsou dějinami stálých změn,“ prohlásila Sarah. „V současné době má naše kultura ve světě vedoucí roli, ale tento stav nemusí trvat věčně – a nakonec to možná budeme my, koho druzí ovládnou a kolonizují.“

„To je neslýchané!“ rozhorlil se nyní i jeden z francouzských profesorů. „Hrubá urážka!“

„Ne,“ odporovala Sarah klidně, „jen konsekventní použití toho, čím se denně zabýváme. Poučit se z historie by mělo být nejvyšším cílem naší vědy – nebo to vidíte jinak, vážení pánové?“

V auditoriu nastal neklid. Zatímco se zdálo, že jedni studenti se výtečně bavili hlasitě vedenou disputací, jiní se postavili za své učitele a doktorské otce. Neustále se ozývaly výkřiky, takže Justin Guillaume, děkanátem dosazený mluvčí sympozia, byl nakonec nucen volat přítomné k pořádku.

„Jen co je pravda, lady Kincaidová,“ zvolal Hingis do kruhu posluchačů, kteří se nyní pozvolna opět zklidnili. Jeho hlas přitom překypoval sarkasmem. „Jedno se musí vašemu otci nechat – skutečně je velice odvážný, když poslal vás, abyste ho zastupovala.“

„Co tím chcete říct?“ zeptala se Sarah.

„Nuže, především musí přece vědět, že bude prudce napadán a že se bude za své teorie zodpovídat. Je od něho nadmíru odvážné, že poslal dceru, která ještě ani nemá akademickou hodnost.“

Znovu se ozval hlasitý potlesk. Z tváře Sarah zmizel úsměv, pohled modrých očí byl přísný a ledový. Kritizovat hypotézu patřilo k akademické kultuře a nijak jí to nevadilo. Hingis však chtěl z vědecké diskuze udělat osobní spor. A i když ji hlas v zátylku varoval, Sarah se do tohoto sporu pustila…

„Je pravda, že nemám akademickou hodnost,“ přiznala otevřeně, a to hlasem, který se už nechvěl vzrušením, ale pohoršením. „Důvody, proč tomu tak je, by měly být dobře známy přinejmenším gentlemanům z Cambridge. Avšak šla jsem do učení k mistru svého oboru, který mě dobře vyučoval – nejinak než vy, doktore Hingisi.“

„To se snad vůbec nedá srovnávat!“ Hingis se posměšně zasmál. „Můj učitel, jak zde všichni vědí, objevil hradby Troje, před nimiž bojovali už hrdinové homérských eposů. Pozvedl mýtus z mlhy dějin a učinil ho skutečností – o takovém objevu může váš otec jen snít.“

„Dosud ho neučinil, to je pravda,“ připustila Sarah. Skutečnost, že Gardiner Kincaid byl rovněž na stopě Troje a že ho Schliemann předešel, ponechala stranou – Hingis by to jen použil proti ní. „Zato se zasloužil v mnoha jiných oblastech o zkoumání historie všeobecně a v archeologii zvlášť a platí za uznávanou kapacitu.“

„Když tomu tak je, tak proč tady není?“ namítl Hingis s nadřazeným úšklebkem. „Proč respektovaný učenec ráže lorda Kincaida pošle na tak důležité setkání svou dceru?“

„Protože je zaneprázdněn,“ odvětila Sarah a snažila se vlastní nevědomost o pobytu otce skrýt za rozhodným výrazem.

„Zaneprázdněn? Do jaké míry?“

„Otec je na archeologické misi, o níž vám ostatně nesmím prozradit žádné podrobnosti.“

„Nesmíte, nebo nemůžete?“ Hingisův škleb byl stále širší. Jako mrchožrout, který krouží kolem své kořisti, se dotýkal bolavého místa Sarah.

„Nesmím vám to říct, lituji,“ odvětila Sarah chladně, ale zřejmě ne dost přesvědčivě.

„Já vám nevěřím,“ prohlásil Švýcar vybroušenou francouzštinou, která na rozdíl od Sarah neměla cizí přízvuk. „Myslím, že nevíte, kde se lord Kincaid skutečně zdržuje, což ovšem znamená, že jeho přítomnost je neomluvená.“

„Cože?“ Sarah zpozorněla. „Ale…“

„Podle statutu badatelského kruhu se každý učenec, který se z jakýchkoliv důvodů nedostaví na sympozium, má omluvit s udáním současného místa pobytu. Jinak mu hrozí vyloučení z kruhu.“

„To by se vám tak hodilo,“ rozhorlila se Sarah, která v tomto okamžiku nezvládla svou nespoutanou povahu. „Každý tady ví, že otec a vy jste ve vědeckých záležitostech zarputilí odpůrci, doktore. Děláte to jen proto, abyste ho zdiskreditoval a…“

„Ale prosím vás!“ Hingisův hlas zněl současně dotčeně i pobaveně. „Chcete mi snad vážně podsouvat, že bych toto čestné shromáždění zneužil k tomu, abych si tu vyřizoval osobní spory?“ Nechápavě zavrtěl hlavou a mnozí z přítomných následovali jeho příkladu.

„Samozřejmě že ne,“ odvětila Sarah kousavě. Už nevěděla, co by na to měla ještě odpovědět. V tomto okamžiku si připadala nekonečně hloupá. Hingis ji dostal tam, kam chtěl, a ona si toho dokonce ani nevšimla. Místo aby vystupovala suverénně, jak bylo jejím úmyslem, neovládla se a mluvila otevřeně, jak bylo jejím zvykem. Vydala tak všanc nejen sebe, ale i otce. Hingis nevynechal jedinou příležitost, aby zpochybnil pověst Gardinera Kincaida jako seriózního vědce – a Sarah mu v tom teď byla dokonce nápomocna…

„Myslím, že jsme slyšeli dost, lady Kincaidová,“ prohlásil mluvčí Guillaume. „Pánové jsou dostatečně informováni, aby mohli učinit rozhodnutí.“

„Rozhodnutí? V jaké věci?“

„Jak už naznačil doktor Hingis, jde o to, zda má být profesor Kincaid nadále členem tohoto kruhu. Nejenže opomenul obeznámit nás se svými probíhajícími vykopávkami, ale také nepovažoval za nutné nás informovat o svém současném pobytu. Jestliže byly stanovy tak závažným způsobem porušeny, pak to nemůže grémium ponechat nepotrestané.“

„A-ale jsem tady přece j-já,“ namítla Sarah zajíkavě. „Otec mě vyslal, abych ho zastoupila.“

„I v tomto bodě jsou stanovy jednoznačné. Přístup na toto sympozium mají jen uznávaní učenci. Ze starého přátelství k vašemu otci a také v duchu pospolitosti našeho vědeckého spolku jsme ve vašem případě učinili výjimku, ale obávám se, že to byla chyba.“

„Ale…“

„Svým vystoupením,“ pokračoval Guillaume nesmlouvavě, „jste svému otci neprokázala dobrou službu, lady Kincaidová – a pokud mám být upřímný, pochybuji, že vás k tomu autorizoval.“

„Chcete tvrdit, že jsem tady bez otcova vědomí?“

„Toto podezření se vnucuje.“

„Pak je to zlovolné, hanebné podezření!“ vykřikla Sarah.

„Tak nám dokažte opak,“ žádal Hingis s úšklebkem. „Prozraďte nám, kde se váš otec v současné době zdržuje, a zachraňte tím jak jeho pověst, tak i svou. Jinak vás musíme vyzvat, abyste neodkladně opustila auditorium.“

I když jí v Londýně vštěpovali, že se to pro dámu vyšší společnosti nehodí, kousala se Sarah do rtu.

Teprve teď poznala celou míru Hingisových intrik na jedné straně a svou naivitu na straně druhé. Diskuze od samého počátku směřovala jen k tomu, aby ji dostal do úzkých. Konkurenti Gardinera Kincaida chtěli vědět, na čem pracuje, a nezávisle na tom, co jim odpoví, by otci rozhodně uškodila. Pokud se nadále bude tvářit, že si chce pravdu ponechat pro sebe, bude Gardiner Kincaid vyloučen z badatelského kruhu – stejně tak, pokud přizná, že nemá informace o jeho pobytu.

Pomyšlení, že by kvůli ní otec utrpěl újmu, bylo pro ni nesnesitelné. Přijela do Paříže, aby ho na sympoziu důstojně zastoupila, a ne aby zničila všechno, pro co v posledních deseti letech tvrdě pracoval.

Sarah si uvědomila, že existuje jen jedna možnost jak očistit jméno Gardinera Kincaida, ovšem to znamenalo konec její vlastní akademické kariéry, dřív než vlastně opravdu začala. Mluvčí děkanátu Guillaume jí ukázal cestu a kvůli otci byla Sarah ochotná ji podstoupit. Neboť při všem, čím jí byla archeologie – osobní čest pro ni představovala ještě víc…

„V tomto případě,“ řekla tak tiše, že to mohli slyšet jen učenci v prvních řadách, „je zřejmě načase, abych se vám všem, vážení pánové, přiznala. Monsieur Guillaume měl pravdu, co se jeho podezření týče.“

„Jak tomu máme rozumět?“ zeptal se Hingis.

„Můj otec neví, že tu jsem,“ prohlásila Sarah pevným hlasem. „A taky neví o tomto shromáždění.“

„Ale – jak je to možné?“ podivil se Guillaume. „Pozvání na sympozium byla rozeslána už před půl rokem.“

„Já vím,“ přikývla Sarah. „Zadržela jsem ten dopis s úmyslem využít otcovy nepřítomnosti ve svůj prospěch. Bohužel, tento úmysl žalostně ztroskotal a já prosím jak vás tak jeho, abyste mi prominuli. Otec nenese žádnou vinu na své neomluvené nepřítomnosti, vážení messieurs – to všechno je jen moje vina.“

„Nuže,“ pronesl mluvčí děkanátu poněkud ohromeně, „pokud je tomu tak…“

Učenci se začali mezi sebou tiše dohadovat. Sarah hleděla do pobouřených tváří. Viděla pozvednuté brady a rozšířené nozdry pyšných nosů i pohoršeně povytažená obočí. Jen jeden se neúčastnil všeobecné disputace – Friedrich Hingis.

Přes prošedivělé hlavy kolegů vrhl na Sarah pohled, který nebylo těžké vysvětlit. Intrikánský učenec doufal, že zdiskredituje Gardinera Kincaida a možná se i dozví, na čem právě jeho úhlavní rival pracuje. Přitom věřil, že to bude snadná záležitost – že však Kincaidova dcera raději sama sebe obviní, než by vystavila otce veřejné kritice, s tím nepočítal. Zřejmě proto, pomyslela si Sarah, že by sám takového jednání nebyl nikdy schopen. Bylo to pro Sarah tiché vítězství – a současně takové, které bylo vykoupeno vysokou cenou, neboť grémium reagovalo se vší tvrdostí.

„Sarah Kincaidová,“ oznámil Guillaume právě učiněné rozhodnutí a Sarah měla pocit, že v jeho hlase slyší náznak zadostiučinění, „přiznala jste, že jste úmyslně oklamala váženého člena tohoto vědeckého kruhu a podvedla ho. Že přitom jde o vašeho otce, nijak nezmenšuje tento čin, nýbrž staví ho do ještě horšího světla. Pro nehoráznou troufalost a záměrný podvod budete proto s okamžitou platností vykázána z tohoto prostoru a v celém areálu univerzity považována za nežádoucí osobu. Pokud byste měla jednat proti tomuto rozhodnutí, vyhrazujeme si další kroky. S ohledem na vaše pohlaví a taky na váš stav neučiníme oznámení na policii.“

„Děkuji, to je velmi laskavé,“ pronesla Sarah bez mrknutí oka, ale bylo na ní znát, že to nemyslí příliš vážně.

„Všichni učenci i já můžeme jen vyjádřit hluboké pohoršení nad vaším jednáním – je věcí jen vašeho otce, aby je přiměřeně potrestal a použil výchovná opatření. Budeme ho o tomto případu podrobně informovat.“

„Učiňte tak,“ odvětila Sarah klidně, „jsem přesvědčená, že to se zájmem vezme na vědomí.“

Sbalila své podklady a dala si je pod paží. Pak se zvednutou hlavou opustila řečnický pult, sledována odsuzujícími pohledy, dokud za ní nezapadly těžké, zlatem pobité dveře posluchárny.

Teprve teď Sarah ulevila svým citům. Koutky očí se jí vlhce leskly. Sevřela pěsti a chvěla se po celém těle bezmocnou zlostí. Byla zklamaná sama sebou, bezmeznou naivitou, s jakou skočila Hingisovi na lep. A v neposlední řadě se přistihla při tom, že jistá část jejího vzteku patří i muži, který ji do téhle situace dostal.

Jejímu otci…

Stručná vládní depeše s požadavkem, aby jela do Paříže a zastoupila ho – bylo všechno, co za dva měsíce od Gardinera Kincaida slyšela a viděla. Nejenže před ní utajoval svou práci, což nikdy dřív neudělal, ale nechal ji navíc, aby si naběhla na tasené nože, co se grémia a jeho statutu týče. Na okamžik se Sarah poddala svému zklamání, cítila se osamělá a podvedená – ale brzy se opět vzchopila a začala rozumně uvažovat.

Znala otce dost dobře, aby věděla, že pro to všechno musel mít důvody – takové, které jsou tak důležité, že ospravedlňují jak utajení, tak i jeho neomluvenou účast na sympoziu. Jistě by si nepřál, aby se kvůli němu dostala do potíží, takže se v kritické chvíli zachovala správně, neboť mohla otci oplatit svou oddanost, ať už si druzí říkají, co chtějí.

Sarah se zhluboka nadechla, napřímila se a pak rázným krokem opouštěla místo své porážky. Prošla vysokou chodbou se štukovým stropem a dostala se do hlavního traktu rozsáhlé univerzitní budovy mezi bulvárem Saint Michel a Rue Saint Jacques, která byla v základních rysech postavena za Richelieua a počátkem století podstatně rozšířena. Přecházela přes nádvoří obklopené sloupovím a rychlým krokem mířila k vysoké bráně – když ze stínu jednoho sloupu nečekaně vystoupila postava.

„Lady Kincaidová?“

Sarah, pohroužená do myšlenek, se pořádně lekla, k čemuž ostatně podle všeho nebyl žádný důvod. Muž pokročilého věku, který ji oslovil, byl korektně oblečený. Jeho kabát byl bezvadný a výrazně kontrastoval se slámově bílými vlasy a plnovousem na bledé, mírné tváři.

V ruce držel hůl a cylindr, výraz jeho očí měl v sobě něco mladistvého – a i když si nevzpomínala, že by se s ním někdy setkala, měla pocit, že musí toho muže znát… „Ano?“ zeptala se překvapeně.

„Přítel mě požádal, abych vám tohle předal,“ odvětil cizí gentleman, který tu zřejmě čekal jen na ni.

Přijala od něho zapečetěnou obálku, zkoumavě ji obrátila a potěžkala, a než se stačila zeptat, co to znamená, muž si nasadil cylindr a odcházel. „Merci beaucoup,“ zavolala za ním, ale to už mizel mezi sloupy

„Monsieur?“ chtěla ho Sarah zastavit a přivolat – ale tajemný gentleman buď už neslyšel, nebo nechtěl slyšet.

Trochu udiveně hleděla na dopis, který zvláštně voněl. Když k němu přičichla, cítila sladký tabák, což jen ještě víc probouzelo její zvědavost. Zlomila pečeť, na níž byly iniciály MG, otevřela obálku a vytáhla kartu popsanou rukou. Slovo Invitation – pozvánka – proti ní doslova vyskočilo a bilo do očí, a tak napjatě četla dál:

Lady Kincaidová, protože se mně doneslo, že dlíte ve městě, rád bych Vás co nejzdvořileji požádal, abyste mi prokázala tu čest a navštívila mě. Pokud svůj drahocenný čas v tomto překrásném městě nezamýšlíte strávit jinde, velmi by mě potěšilo, kdybych vás zítra večer mohl pozdravit jako čestného hosta na svém vystoupení ve varieté Le Miroir Brisé, v Rue Lepic, Montmartre.

S úctou Maurice du Gard, věštec a hypnotizér

Nyní, když znala obsah dopisu, byla Sarah ještě udivenější než předtím. Kdo je tenhle Maurice du Gard? Odkud zná její jméno a ví, že je v Paříži? A proč ho pro všechno na světě napadlo, aby ji pozval na své varietní vystoupení?

V první reakci pohlédla Sarah směrem, kterým zmizel záhadný doručitel pozvánky, ale nikde ho už nezahlédla, a tak ani nemohla očekávat vysvětlení. Co ale měla udělat? Je to snad špatný žert? Trik, který si vymyslel Hingis a jeho přívrženci, aby ji ještě jednou obelstili a potupili? Po tom, co se přihodilo v auditoriu, si Sarah uměla představit téměř všechno – ale nic to nezměnilo na tom, že jí pozvání lichotilo. Věštění a hypnóza skutečně nebylo něco, co by ji zajímalo – naopak, byla přesvědčená, že jedno jako druhé jsou laciné triky, kterými je možné udělat dojem na prosté povahy – ale přesto se jí po drsném jednání, jakého se jí dostalo před grémiem, líbil přívětivý tón pozvání. Řekla si, že jí přinejmenším není nepřátelsky nakloněna celá Paříž…

Pohlédla na adresu.

Montmartre.

Její komorná a kočí, kteří ji doprovázeli do Paříže, jistě nebudou nadšeni, když navštíví zrovna tu část Paříže, kterou ctění občané pohrdavě označují za demi-monde, za polosvět zhýralého života, který je domovem gaunerů a prostitutek, ale i umělců a mecenášů. Navíc se tu v poslední době usídlila malá divadla a varieté, takže byl Montmartre na nejlepší cestě stát se zábavní čtvrtí Paříže, barvitým shromaždištěm obskurních postav a lidí hladovějících po nejrůznějším povyražení.

Po dívčině tváři přelétl vzdorovitý úšklebek. Podle toho, jak mizerně se zrovna cítila, byl pro ni polosvět Montmartru možná tím pravým místem, takže trochu rozptýlení po tom všem, co se jí přihodilo, skutečně nemohlo škodit. Řekla si, že aspoň přijde na jiné myšlenky a na pár hodin zapomene na svou zlost a zklamání.

Na jeden večer odloží svou měšťanskou existenci a okusí, jak chutná život bohémy, ponoří se do jiného, cizího světa, kde je možné všechno, ale nic není takové, jak se zdá.

Sarah Kincaidová netušila, že to bude cesta bez návratu.
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DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Jsem překvapená, jak se Montmartre změnil.

Když jsem tu byla naposled, byla jsem ještě mladá dívka. Mírné pahorky a vinice dávaly tehdy ráz krajině, na jejichž vrcholcích se zvedaly malebné větrné mlýny. Vinice tu ještě jsou, ale jsou obestavěné domy, které se vinou v úzkých ulicích kolem pahorků, a nad vším trůní započatá, ale zdaleka ještě nedokončená stavba baziliky Svatého srdce Ježíše, jejíž věže a kupole jednou budou převyšovat město.

Co se odehrává na Montmartru, se dá těžko popsat a z hlediska anglických poměrů je to téměř nepochopitelné. Nádhera, jaká je v Londýně jen na Pall Mall, a bída jako v ulicích East Endu se tady potkávají zdánlivě beze studu. Zámožné dámy a pánové kráčejí k lokálům a varieté, zatímco v temných výklencích dřepí podezřelé postavy. Prostitutky tu nabízejí své služby se stejnou samozřejmostí, s jakou mladí umělci předkládají ke koupi své obrazy. Tady předčítá nemajetný umělec za pár centimů ódy a básně, jinde se snaží vylákat z lidí peníze žonglér. Tvrdá skutečnost a krásné zdání se tady na tomto místě úzce prolínají. Všude je slyšet hudba, ulice ovládají nejrůznější pachy, některé odporné, jiné omamné. Dokonce i po setmění vládne na hlavních ulicích čilý ruch. Zdá se, že čtvrť je ve dne v noci na nohou, všude se diskutuje a klábosí. Moderna a pokrok jsou na tomto místě nadosah a po zážitcích tohoto dne jsem vděčná a šťastná, že jsem součástí toho všeho…

RUE LEPIC, MONTMARTRE

večer 17. června 1882

Ve foyeru Miroir Brisé bylo velmi těsno.

Zvnějšku působilo divadlo, které našlo místo v areálu starého selského dvora, málo důvěryhodným dojmem: kolem dokola byly popukané zdi, z nichž na mnohých místech opadala omítka, a kdyby nebylo štítu osvětleného plápolajícími plynovými lampami, který vychvaloval divadlo jako „dům tisíce senzací“, zřejmě by je nikdo za tak tristními kulisami neočekával. Že tento vnější dojem mátl, zjistil návštěvník teprve tehdy, když prošel širokými vstupními dveřmi.

Neboť jako mnohé na Montmartru ani Miroir Brisé nebyl tím, čím se zdál být na první pohled. Toho, kdo vstoupil do světa „rozbitého zrcadla“, přijal rudými koberci pokrytý prostor, jehož stěny byly vytapetované rovněž rudými hedvábnými látkami s umělecky propletenými vzory. Křišťálové lustry visely ze stropu foyeru nazvaného výstižně la chambre rouge. Tady se tlačili hosté, kterým sluhové v modrých livrejích odebírali kabáty a klobouky, a ostře nalíčené mladé ženy s opravdovými monstry z pštrosích per na hlavách servírovaly šampaňské.

Sarah neochutnala perlivý nápoj, mnohem větší potěšení měla z toho, že z povzdálí pozorovala všechny ty úchvatně malebné postavy ve foyeru. Byl tu tělnatý muž v převlečníku a cylindru, který zřejmě zastával vznešený úřad, jehož křiklavě nalíčená partnerka však očividně vykonávala mnohem méně důstojné řemeslo. Mladý bonviván k radosti tleskajících přátel líčil své milostné eskapády, zatímco hubená dáma dávala najevo popuzeným výrazem, jak velice ji pohoršuje toto místo (což jí však nebránilo v tom, aby je navštívila). Mezi řadami čekajících se proplétal muž trpasličího vzrůstu a měl potěšení z toho, že škádlil dámy. Smích, který plnil zakouřenou místnost, ukazoval celou škálu lidské veselosti, od stydlivého chichotání až k ordinérnímu halasnému řevu, který vpadával do frivolních akordů Musettova valčíku hýřivě vybrnkávaných na jediném klavíru, a nad vším se vznášelo vzrušené očekávání, které dosáhlo vrcholu, když se otevřely dveře do divadelního sálu.

S hlasitým áách a óóch na rtech se návštěvníci hrnuli do hlediště, přičemž mnohý důstojný pán nanejvýš nedůstojně používal lokty. Sarah, která sledovala ruch z povzdálí, vyčkala, dokud nejhorší nával nepolevil. Pak teprve i ona ukázala pozvánku, načež ji divadelní sluha doprovodil k jejímu místu.

A znovu nemohla jinak než žasnout. Pokud ji překvapil už foyer s přezdobeným dekorem, tak to tím spíš platilo pro hlediště. Že to původně byla kůlna starého selského dvora, se už nedalo poznat. I tady pokrývaly stěny hedvábné tapety a třpytivá světla na stropě se postarala o iluzi hvězdnatého nebe za jasné noci. Sedadla – Sarah odhadovala, že hlediště pojme asi dvě stě návštěvníků – byla polstrovaná. Většina řad už byla obsazená, jen v lóžích byla ještě místa volná. Sarah vzala udiveně na vědomí, že ji divadelní sluha vede k místu v první řadě, které skýtalo neomezený pohled na scénu.

„Jste si jistý, že je to moje místo?“ zeptala se udiveně.

„Bien s?r, madame,“ odvětil sluha s důstojným výrazem ve tváři. „Monsieur du Gard vybral toto místo zvlášť pro vás.“

„Takže mě zná?“

„Jistě,“ odpověděl sluha záhadně. „Monsieur du Gard zná mnoho lidí. A ví o nich všechno…“

Počkal, dokud Sarah neusedla, pak se zdvořile uklonil a vzdálil. Sarah si připadala trochu bezradná. Úslužný uvaděč v ní posílil nejistotu. Všechno bylo tak udivující, až to působilo podezřele. Znovu se musela ptát, jaký důvod měl onen tajemný Maurice du Gard, aby ji pozval. Skutečně ji znal? Nebo to snad je otcův známý?

Zatímco o tom uvažovala, sál se úplně zaplnil. I místa v lóžích po obou stranách byla obsazená, seděli tu muži ve fracích a ženy, jejichž sladce květinová vůně téměř brala Sarah dech. Náhle zhaslo umělé hvězdné nebe a nastala tma. Reflektor ozářil jediné místo na oponě. Zaznělo víření bubnů a hlas nadšeně ohlašoval někoho, kdo byl hoden už předem sklidit ovace: „Mesdames et messieurs, pozdravte se mnou mistra nadpřirozena, mága tarotu, pána hypnózy – velkého Maurice du Garda!“

Zahřměl potlesk a opona se rozdělila – z temnoty vystoupil do světla rampy štíhlý muž, jehož věk se dal jen stěží odhadnout.

Třpytivá róba zdobená cizokrajnými znaky, kterou měl na sobě, naznačovala levné pouťové kouzlo, což Sarah utvrdilo v jejím předsudku. V bledé tváři Maurice du Garda, zvýrazněné dlouhými černými vlasy, však objevila něco, s čím nepočítala: vážnost. A ze svého výsadního místa mohla vidět i rozšířené zorničky člověka, který bral opiáty.

Jak ji na jedné straně zjev du Garda odpuzoval, tak ji na druhé straně snad ještě silněji fascinoval. A tato směsice pocitů v ní zůstala během celého jeho vystoupení, kdy se na scéně všemožně snažil uvést diváky v úžas. Světla na rampě zhasla a ve svitu dvou svící du Gard věštil budoucnost z tarotových karet a ze zářící křišťálové koule. Okamžiky nevázaného veselí – když třeba pánovi ve čtvrté řadě předpověděl, že ho už brzy přepadne naléhavá potřeba, což se taky krátce nato stalo – vystřídaly dramatické okamžiky, když ve dvou lidech v hledišti, kteří se dřív nikdy nesetkali, poznal sourozence v dřívějším životě násilně odloučené, které on nyní svedl dohromady. Skutečně se ukázalo, že oba snili o stejných věcech, což du Gard vyložil jako důkaz, neboť ty sny pramenily z dřívější existence – a sklidil za to bouřlivý potlesk.

Jakkoliv se tomu všemu Sarah zpěčovala a hledala racionální vysvětlení, které se přirozeně dalo snadno najít, nemohla jinak, všeobecné nadšení ji strhlo. Pokud se zpočátku ještě bránila, aby v du Gardovi viděla něco jiného než vtipného šarlatána, způsob, jak se na scéně prezentoval a publikum získával do své moci, v ní probouzel respekt. Bezděčně se ptala, jak by muž du Gardova ražení asi zatočil s intrikánem, jako je Friedrich Hingis, a přála si, aby měla alespoň zlomek sebevědomí a charismatu, jaké du Gard vyzařoval na scéně.

Vděčná za rozptýlení, jaké jí představení skýtalo, nakonec vzdala veškerý racionální odpor a učinila to, co všichni v sále: nechala se bavit a ochotně sledovala každý trik a každou du Gardovu manipulaci – i potom, když si vybral dva dobrovolníky z publika, jedním z nich byl tělnatý muž, kterého si všimla ve foyeru, a pod vlivem hypnózy je přiměl tančit kankán. Smích diváků otřásal sálem a i Sarah smíchy až slzela. Její veselí ale prudce opadlo, když du Gard oznámil, že chce představit mistrovský kus tohoto večera, pro který potřebuje dámu z publika – a jeho pohled padl přímo na ni.

„Dámo v první řadě,“ pronesl se šarmantním úsměvem, „přišla byste ke mně na scénu?“

„Vlastně… vlastně ne,“ odvětila Sarah, která se nečekaně ocitla ve středu zájmu diváků. Reflektory se zaměřily přímo na ni a vytrhly ji z temné anonymity.

„Pourquoi? Přece se mě nebudete bát? Žádné strachy, ma ch?re – Maurice je způsobný chlapec. Všichni tito diváci to mohou dosvědčit…“

Zazněl spontánní potlesk. Publikum zobalo du Gardovi z ruky. Protivit se jeho vůli by se rovnalo políčku, a tak se Sarah přinutila k úsměvu a rozhodla se, že nezkazí legraci.

„Alors, tak to chválím. Potlesk pro mou odvážnou dobrovolnici, messieurdames. Potlesk…“

Za bouřlivého potlesku diváků vystoupila Sarah po schodech na scénu, kde ji přijal du Gard ve svém třpytivém plášti. Zblízka jí připadal ještě mnohem neskutečnější, ale znovu si všimla, jak vážné má oči, i tehdy, když rozesmává publikum.

„Prosím,“ ukázal na polstrovanou židli, která stála ve středu scény. „Posaďte se.“

„A pak?“ zeptala se Sarah.

„Ty moje dobroto,“ ušklíbl se. „Vy jste ale nedůvěřivá.“

„Raději nedůvěřivá než vyhazovat nohy jako La Goulue1,“ odvětila Sarah pohotově.

„Óóooh,“ protáhl du Gard a tvářil se k velkému pobavení publika překvapeně, „že by mě někdo takhle prohlédl? Žádný strach, mademoiselle. Ujišťuji vás, že vás to nebude bolet, ani vás nebudu nutit, abyste nám ukázala nohy – což je ostatně velká škoda,“ poznamenal s nevinnou tváří.

Sarah obdařila du Garda káravým pohledem a neochotně usedla na židli, čelem k publiku. Du Gard si stoupl za ni a držel dlaně nad její hlavou tak, že se jí téměř dotýkal vlasů.

„Co nyní učiním,“ oznamoval, zatímco opět zavířily bubny, „hraničí s magií. Je to nejvyšší zasvěcení, kterého se může dostat zástupci mého umění. Mesdames et messieurs – pokusím se číst myšlenky této mladé dámy. Prosím, chovejte se tiše, abych se mohl naprosto soustředit…“

Veškeré zvuky v hledišti utichly, jen bubny dál vířily, což du Garda podle všeho nerušilo. Sarah neviděla, co Francouz za ní provádí, ale byla přesvědčená, že používá veškerý rejstřík svého hereckého umění.

Tak jen ať to zkusí, pomyslela si, je přece vědecky dokázáno, že není možné číst myšlenky druhého člověka. S trochou zklamání zařadila du Garda mezi obratné podvodníky, i když své lži prodával s neobvyklým šarmem…

„Něco jsem zaznamenal,“ ohlásil nyní du Gard dramaticky, čímž vyvolal jen unavený dívčin úsměv. „Vidím to teď zřetelně před sebou…“

„Co?“ zeptala se Sarah netrpělivě.

„Temnotu…,“ odvětil du Gard tiše.

„To mě neudivuje,“ poznamenala Sarah suše.

„Zanechala jste za sebou temnotu,“ pokračoval Francouz neomylně. „Není vám jasné, odkud přicházíte a kdo ve skutečnosti jste…“

Sarah cítila, jak se jí vlasy v zátylku ježí.

Je to opravdu možné?

Dokázal du Gard skutečně číst její myšlenky?

Samozřejmě nedokázal, šlo o pouhou náhodu, nic víc. Ostatně o obzvlášť překvapivou náhodu, to musela Sarah uznat…

„Přicházíte zdaleka,“ pokračoval du Gard. „Z města, které je skryto v mlze…“

„Velmi dobře,“ přiznala posměšně, nyní opět trochu klidnější. „Člověk nemusí být věštec, aby si všiml mého britského akcentu.“

„Správně,“ připustil du Gard nedotčeně. „Přišla jste do Paříže, abyste někoho zastoupila v nějaké naléhavé záležitosti… Někoho, kdo je vám blízký… velmi blízký.“

„T-to je pravda.“ Sarah užasle přitakala.

„Je to někdo, koho máte velice ráda. Někdo, na kom vám záleží víc než na kterémkoliv jiném člověku na světě. Mesdames et messieurs, jsme snad na stopě dobře chráněnému tajemství? Přišla snad tato mladá Angličanka do Francie, aby se setkala s tajným milencem?“

Proti takovým spekulacím se Sarah chtěla důrazně ohradit, ale víření bubnů ji nepustilo ke slovu. Ve vzduchu se vznášelo jiskřivé napětí, které se blížilo nezastřenému voyeurismu. Zdálo se, že každý chce být svědkem toho, až bude veřejně odhalena mladá žena z očividně dobrého domu, navíc Angličanka.

„Mais non!“ oznámil du Gard v tomto okamžiku k všeobecnému zklamání. „Mýlil jsem se! Je to její otec, koho tato mladá žena miluje víc než kohokoliv jiného na světě, a proto přijela do Paříže. Potlesk, messieurdames, pro tuto počestnou mladou dámu…“

Du Gard dokázal mistrovsky řídit své publikum. Pokud byli diváci ještě zklamaní z toho, že se tohoto večera neodhalí žádný skandál, reagovali nyní s úlevou a způsobně tleskali. Potlesk ještě vzrostl, když se du Gard před Sarah galantně uklonil, políbil jí ruku a s přesladkým úsměvem ji propustil.

Diváci bouřili, žádali přídavky a du Gard jim ochotně vyhověl. Návštěvníci Miroir Brisé byli opět nadšeni a budou všem vychvalovat divadlo v Rue Lepic.

Ne však Sarah Kincaidová.

Sotva představení skončilo, hodlala si s údajným věštcem jménem du Gard vyřídit účty…
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Závěrečná hudba, při které nadšení diváci opouštěli divadelní sál, ještě nedozněla, když už byla Sarah Kincaidová na cestě za scénu. Sluhu, který ji chtěl zadržet, nepříliš dámsky odstrčila a vzápětí stála přede dveřmi, na nichž bylo du Gardovo jméno. Ani okamžik nezaváhala, stiskla kliku a rozzuřeně vpadla do šatny.

V prvním okamžiku – neviděla vůbec nic.

Ze stropu visely třpytivé závěsy, které jí bránily ve výhledu. Sarah chvíli potřebovala, než přišla na to, že to nejsou závěsy, ale pláště, jako ten, který měl du Gard na sobě na scéně: pláště z rudé, modré, stříbrné a zeleně třpytivé látky, které, jak se domnívala, perfektně halily obratného podvodníka.

Zuřivě se prodírala labyrintem převleků a dostala se tak do vlastní šatny, prostoru, který byl menší, než předpokládala, a v němž spatřila objekt svého hněvu před velkým zrcadlem, jak si stírá z obličeje divadelní šminky. Musela přiznat, že nenalíčený du Gard nevypadá tak dryáčnicky jako na scéně. Skutečně měly jeho rysy v sobě něco ušlechtilého, přívětivého, což Sarah ostatně v tomto okamžiku nechtěla vidět. Mnohem spíš jí padla do oka štíhlá láhev, která stála odzátkovaná na toaletním stolku a v níž svítila jedovatě zelená tekutina…

„Jak si to představujete?“ vyjela bez pozdravu na du Garda. „Jak jste se mohl opovážit mě přede všemi těmi lidmi tam venku tak zostudit?“

Pokud byl du Gard překvapený, nedal to najevo. Nezvedl se, ani se k ní neotočil, odložil houbu, chopil se kartáče a s lhostejným výrazem si česal vlasy. „Ma ch?re, věděl jsem, že přijdete,“ poznamenal anglicky.

„Vy jste to věděl?“ zeptala se Sarah ohromeně. „Jak to?“

Du Gard hleděl dál netečně na svůj obraz v zrcadle. „Díky vašemu charakteru, ma ch?re, to prostě bylo nevyhnutelné.“

„Já zapomněla,“ odpověděla Sarah kysele. „Vy jste přece četl mé myšlenky!“

„To nebylo v tomto případě nutné. Váš otec mi o vás hodně vyprávěl.“

„Můj otec?“ Sarah zpozorněla.

Teprve teď se k ní du Gard obrátil a na jeho tváři se objevil neodolatelný úsměv. „Alors, jste překvapená, co?“

„Trochu,“ přiznala Sarah. Sice předpokládala, že by du Gard mohl znát jejího otce, avšak lokality jako tato zde nepatřily právě k vyhledávaným místům Gardinera Kincaida.

„Než se váš otec vydal na cestu, byl tady v divadle. Řekl mi, že přijedete, a požádal mě, abych na vás dohlédl.“

„On… on vás požádal, abyste na mě dohlédl?“ Sarah se nestačila divit. Že Gardiner Kincaid počítal ke svým známým i šarlatány, bylo pro ni novinkou.

„Oui, a přesně to jsem udělal,“ prohlásil du Gard prostě, „což při neklidném způsobu vašeho života rozhodně nebylo nijak snadné.“

„Do mého způsobu života, monsieur, vám vůbec nic není,“ konstatovala Sarah. „A co to má vůbec znamenat? Vy jste mě snad špehoval?“

„To nebylo nutné.“

„Jak to? Ale ovšem, já zapomněla – prostě jste se podíval do své skleněné koule, že ano?“

„Je z velmi vzácného a mimořádně hodnotného křišťálu,“ opravil ji du Gard, aniž hnul brvou. „Neměla byste se vyjadřovat o mém umění s takovým despektem.“

„Proč ne?“ Sarah se zasmála. „Chcete tvrdit, že za tím je víc než šarlatánství?“

„Myslel jsem, že vás mé malé představení přesvědčilo…“ poznamenal.

„To zdaleka ne. Obzvlášť teď, když vím, že jste mě špehoval. To pak není tak těžké číst myšlenky, že ano?“

„To přiznávám.“ Du Gard se tajuplně usmíval.

„Oč vlastně jde?“ zeptala se rozmrzele. Cítila se podvedená, ani ne tak od du Garda, kterého beztak považovala za podvodníka, ale mnohem víc od svého otce. „Proč to pozvání? K čemu celé to divadlo?“

„Z opatrnosti,“ poznamenal Francouz pouze.

„Z opatrnosti? Co to má znamenat?“

„Že byste měla co možná nejrychleji opustit Paříž, lady Kincaidová,“ odvětil du Gard vážně. Ona drzá bezstarostnost, která Sarah podráždila, náhle z jeho hlasu zmizela.

„Já mám opustit Paříž?“ Nechápavě potřásla hlavou. „Proč?“

„Protože jsem měl sen.“

„Vám se něco zdálo? O mně? To je čím dál lepší…“

„Non. O vašem otci.“

„O mém otci?“ Sarah zpozorněla. „Pak… pak tedy víte, kde je?“

„Takže najednou věříte mému umění?“

„Nezahrávejte si se mnou, du Garde,“ požadovala Sarah přísně. „Pokud o mém otci něco víte, tak mi to povězte.“

„Chcete to skutečně vědět?“

„Ale ovšem,“ zvolala Sarah rozčileně. „Proč takové hloupé otázky?“

„Ptám se, protože vědět příliš mnoho může být břemenem, lady Kincaidová,“ upozornil du Gard a Sarah k vlastnímu překvapení neslyšela v jeho hlase posměch ani domýšlivost. „Váš otec, lady Kincaidová, je v nebezpečí života.“

„V nebezpečí života? Jak to víte?“

„Prostě to vím.“

„Odkud?“

„Už jsem vám to řekl…“

„Že se vám to zdálo.“ Sarah se ušklíbla. „A to vám mám věřit?“

„Samozřejmě záleží jen na vás, do jaké míry mě považujete za lháře a šarlatána, ma ch?re,“ odvětil du Gard klidně. „Můžete se taky spokojit s tím, že mi vynadáte a rozzlobeně opustíte mou šatnu – ale pak nedostanete to, co tu pro vás váš otec uložil.“

„Otec… tu pro mě něco uložil? U vás?“

Du Gard se zasmál. „Alors, z vašich úst to zní tak, jako by to stejně dobře hodil do vody.“

„To rozhodně ne, já…“ Sarah v rozpacích hleděla do země. „Poslechněte, je mi jasné, že jsme to vzali za špatný konec,“ řekla, „ale na tom nesete vinu i vy. Vy jste mě vytáhl před publikum a zveřejňoval věci, do kterých nikomu nic není.“

„Za to se omlouvám,“ odpověděl du Gard k jejímu překvapení. „Ale občas je nejnápadnější cesta ta nejméně nápadná, jestli mi rozumíte.“

„Upřímně řečeno, nechápu jediné slovo.“

„Bylo mi jasné, že vás mé představení rozzlobí a přiměje, abyste mě navštívila za kulisami. Et alors – jste tady a můžeme se nepozorovaně bavit.“

„Nepozorovaně? Kdo by nás měl sledovat?“

„Lidé, kteří vám jsou možná v patách.“

„Jací lidé?“

„To nevím. Váš otec jen něco naznačil, když tu byl, ale bylo zřejmé, že se něčeho bojí.“

„Otec že se něčeho bojí?“ Sarah se zasmála. „Víte určitě, že mluvíte o Gardineru Kincaidovi?“

„Ovšem.“

„Pak otce buď neznáte, nebo byste si měl opatřit novou křišťálovou kouli, du Garde – protože jak já ho znám, tak se nikdy ničeho nebál.“

„Nuže, možná ho neznáte tak dobře, jak si myslíte,“ namítl du Gard s matným úsměvem a nevědomky – nebo naprosto úmyslně? – se tak dotkl jejího nejzranitelnějšího místa.

„Jak dobře otce znám, do toho vám nic není, monsieur,“ prohlásila upjatě. „Nemusím se přece proto před vámi ospravedlňovat.“

„Non, ale měla byste dát na mě. Když tu váš otec byl, působil doslova uštvaným dojmem.“

„A kdy to bylo?“ zeptala se.

„Asi před osmi týdny.“

Sarah se kousla do rtu – tehdy otec opustil Londýn. Co du Gard říkal, přinejmenším neodporovalo tomu, co ví…

„Neřekl mi, na čem pracuje nebo co ho zavedlo do Paříže, ale prozradil mi, že sem možná brzy přijedete. A požádal mě, abych vám tady to předal.“

Du Gard uchopil klíč, který měl pověšený na krku, a otevřel jím horní přihrádku toaletního stolku. Sáhl dovnitř a vytáhl malý balíček ve tvaru kostky, zabalený do voskovaného papíru.

Sarah udiveně přijala předmět. Málem jí vypadl z ruky, protože byl mnohem těžší, než na základě jeho velikosti předpokládala.

„A nic dalšího vám otec neřekl?“ zeptala se a chystala se balíček rozbalit.

„Non. Den nato odcestoval neznámo kam.“

„A vy jste od té doby o něm nic neslyšel?“

„Non. Stejně jako vy, předpokládám.“

Sarah přeslechla du Gardův sarkasmus a věnovala se zcela balíčku. Konečně zjistila, co Gardiner Kincaid údajně pro ni uložil.

Byla to kovová kostka, jakou Sarah nikdy předtím neviděla. Hrany mohly mít čtyři palce, materiál bylo železo, na povrchu zrezivělé. Na stěnách kostky byly rytiny, přes korozi ještě dobře zřetelné. Když otáčela kostkou, poznala pět prvních písmen řecké abecedy, z nichž každé zdobilo jednu plošku. Na šesté stěně byl znak nebo symbol, který neznala: elipsa opatřená paprsčitými ornamenty, jejichž styl neukazoval jednoznačně na to, že pochází z Řecka. Váha předmětu kladla další otázky, protože byl o poznání lehčí, než aby byl masivní, jenomže jako dutý vážil zase nepoměrně víc.

„Co je to?“ zašeptala, aniž očekávala odpověď.

„Je ne sais pas,“ pokrčil rameny du Gard. „Jak už jsem řekl, váš otec velice pospíchal, a proto zřejmě neměl dost času, aby mi to prozradil. Ale požádal mě, abych pro vás tuhle věc uschoval a předal vám ji, až přijedete do Paříže.“

„A jinak nic neřekl?“

„Ale jistě,“ přikývl du Gard. „Několikrát zopakoval, že pokud by se měl ocitnout v nebezpečí, máte ten předmět vzít a vrátit se s ním do Anglie. Ale Londýn že by byl pro vás nejistý, a proto máte hned odcestovat do Yorkshiru a v Kincaid Manoru počkat na jeho návrat.“

„A kostka?“

„O ní neřekl nic víc, než co jsem vám už sdělil – máte ji opatrovat jako oko v hlavě, protože je to předmět nevyčíslitelné hodnoty.“

„A vy očekáváte, že vám tohle všechno uvěřím?“ nadhodila Sarah nedůvěřivě. „Zatím jste mi nepředložil jeden jediný důkaz pro svá dobrodružná tvrzení.“

„Concédé. Ale držíte v rukou tu kostku? A pokud tomu správně rozumím, je to první a zatím jediná zpráva, byť symbolická, kterou jste od svého otce v posledních měsících dostala, n’est-ce pas?“

„To je pravda,“ připustila a potěžkávala kostku v ruce.

„Budete se tedy muset spokojit s mým čestným slovem, lady Kincaidová,“ vyvozoval z toho du Gard. „Zvažte podmínky, za kterých jsme se poznali. Poslal jsem vám pozvánku na mé představení – proč bych to dělal, když ne z přátelství k vašemu otci?“

„Kdoví?“ odvětila Sarah kousavě. „Možná proto, abyste mě předvedl před shromážděným publikem?“

„Ale proboha, vždyť jsem se vám už omluvil. To jsou britské ženy vždycky tak nemilosrdné?“

„Občas.“ Sarah zachmuřeně přikývla. „Stává se pomalu špatným zvykem, že jsem veřejně popravována. Mně to nepřipadá zase tak zábavné.“

„Alors, tak věříte mi už, nebo ne?“

„Asi budu muset,“ povzdechla si Sarah. Mátly ji protichůdné pocity. Když si je uvědomila, bylo to ještě horší. Měla bláznivou radost, že má zprávu od otce, kterou však bolestně kalilo to, že jí ta kostka nijak neprozradila, jestli je Gardiner Kincaid v pořádku a naživu. Navíc musela spolknout, že jí tu věc a zprávu od otce předal naprosto cizí člověk. Jméno Maurice du Gard nikdy předtím neslyšela, a to má být otcův blízký přítel? Pokud tomu tak je, proč jí ho nepředstavil? A proč se o něm dokonce ani nezmínil?

Musela uznat, že se Gardiner Kincaid na výzkumných cestách po celém světě seznámil se spoustou lidí a bylo nemožné, aby se se všemi seznámila i ona – ale podle jejího chápání se du Gard svým charakterem vůbec k otci nehodil. A co znamená ten tajemný předmět, který pro ni údajně otec uložil?

Sarah trápilo, že na všechny tyto otázky nezná odpověď, a i když si uvědomovala, že je to dětinské a hloupé, připadala si odstrčená. Proč souhlasila, že zůstane v Anglii a přinejmenším se pokusí stát způsobnou lady? Přece jen proto, aby vyhověla otcovu přání! To kvůli němu se podrobila všem omezujícím pravidlům honosné společnosti a odešla do Londýna s upřímným úmyslem dělat mu tam čest – ale nemohla se zbavit dojmu, že to byla chyba…

„Říkal jste, že otec je ve velkém nebezpečí,“ vrátila se k základnímu problému.

„Oui, c’est vrai.“

„Odkud to víte? A nechoďte na mě zase s nějakou křišťálovou koulí…“

„Měl jsem sen,“ odvětil du Gard.

„To se nedivím,“ podotkla Sarah kysele a ukázala na zpola vypitou láhev. „Takový účinek se zřejmě dostaví častěji, když máte schůzku se zelenou vílou.“

„V absintu se skrývá mnohá pravda,“ potvrdil du Gard vážně a ignoroval její vyčítavý tón. „Ale v tomto případě to s tím nijak nesouvisí. Možná je také ‚sen‘ nesprávné slovo. Byla to spíš vize, kterou jsem měl o vašem otci…“

„Jaká vize?“

„Bylo to před několika dny, krátce před začátkem představení. Stál jsem před oponou a čekal na svůj výstup, a najednou jsem viděl vašeho otce, jak…,“ odmlčel se.

„Jak co?“ naléhala Sarah.

„To není důležité.“ Du Gard zavrtěl hlavou. „Není pro lidi dobré, když vědí příliš mnoho o své budoucnosti.“

„A to říkáte zrovna vy? Muž, který si předvídáním budoucnosti vydělává peníze?“

„Ce n’est pas la m?me chose,“ upřesnil du Gard. „Upozorňuji lidi jen na to, co už existuje. Věštec ale dokáže nahlédnout do budoucnosti.“

„A vy jste věštec?“

„Přinejmenším to tak vypadá.“

„Sakra, du Garde!“ rozčílila se Sarah. „Přestaňte mluvit v hádankách. Na to je situace příliš vážná.“

„Jsem si toho naprosto vědom, lady Kincaidová. A můžu vás ujistit, že bych se vyjádřil zřetelněji, kdybych mohl.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Že to prostě nemůžu udělat. Nevím, odkud se tato vize vzala. Prostě jsem ji měl.“

„Chcete říct, že se to prostě jen tak stalo?“

Du Gard přikývl. „Toho dne jsem ani nemyslel na vašeho otce, ani jsem se v tom okamžiku necítil připravený na věštění budoucnosti – vždyť jsem měl krátce před vystoupením a soustředil se na naprosto jiné věci. Přesto se to stalo a já si to nedokážu vysvětlit stejně jako vy. Bylo to skutečné, chápete? Bylo to naprosto skutečné!“

„Na rozdíl od toho, co předvádíte na scéně,“ poznamenala Sarah nemilosrdně.

„Přiznávám, že před publikem tu a tam něčemu trochu napomůžu, abych vystupňoval dramatický efekt. Ale ta vize byla něco naprosto jiného. Viděl jsem ty obrazy tak zřetelně před sebou, jako bych lítal na drakovi, a přitom jsem byl naprosto střízlivý.“

„Lítal na drakovi?“ Sarah povytáhla obočí. „Myslíme oba totéž?“

„Proč ten vyčítavý pohled? Jedni používají opiáty, aby uvolnili svou tvořivou sílu, druzí, aby unikli nudě všedního dne. Já se tím naopak snažím rozšířit své vědomí.“

„A funguje to?“

„Občas.“ Du Gard přikývl. „Opium pomáhá lidskému duchu uvolnit se od skutečnosti a otevírá ho pro nadpřirozeno. Ale možná už ho brzy nebudu potřebovat, protože ona vize s tím neměla co dělat. Viděl jsem vašeho otce tak jasně jako v této chvíli vás. Naprosto jistě jsem poznal, že je ve smrtelném nebezpečí – a současně jsem věděl, že je to budoucnost, kterou vidím.“

„Jak jste to mohl vědět?“

„Neptejte se. Váš otec důvěřoval mým schopnostem, tak mi taky důvěřujte. Předal jsem vám kostku spolu s prosbou, kterou vyslovil, abyste se vrátila do Anglie a tam na něho počkala.“

„A vy očekáváte, že to udělám?“

„A co jiného?“

„Obávám se,“ prohlásila Sarah se zadostiučiněním, „že toho o ženách moc nevíte, monsieur du Garde, a o anglických ženách už vůbec ne. Neznám zvyky ve vaší zemi, ale my Britové nenecháme lidi, které milujeme, prostě na holičkách, když potřebujou naši pomoc.“

„C’est vrai, neznám vás,“ připustil du Gard, „ale znám vašeho otce. A proto si myslím, že byste měla udělat, oč vás žádá. Měla byste se rychle vrátit do Anglie.“ Tiše se zasmál, ale jeho smích zněl nuceně. Du Gard už nepůsobil tak svěžím dojmem jako dřív. Seděl znaveně před zrcadlem, s temnými kruhy pod očima. Výstup ho zřejmě vyčerpal víc, než se zpočátku zdálo…

„To rozhodně neudělám,“ prohlásila Sarah vzdorovitě. „Místo toho se pokusím otce najít. A pokud je opravdu v nebezpečí života, udělám všechno pro to, abych ho zachránila.“

„To není zrovna dobrý nápad.“

„A co jste čekal? Že po tom všem, co jste mi řekl, půjdu pěkně domů a budu tam jen nečinně sedět?“

„Protože nevíte, kde váš otec je…“

„Mám kostku,“ namítla Sarah a znovu pozorovala předmět ve své ruce. „To je první stopa. A já zjistím, jak se to s ní má. Potom uvidím dál.“

Du Gard si povzdechl a třel si spánky. Působil ještě unaveněji než předtím. „Víte, váš otec tušil, že něco takového řeknete.“

„A?“

„Uložil mi, abych vám to vymluvil.“

„To nemůžete,“ prohlásila Sarah přesvědčeně a obrátila se odhodlaně k odchodu, „a ani otec by to nedokázal. Dobrou noc, monsieur du Garde. Mockrát děkuji za…“

„Počkejte!“

Otočila se. „Co ještě?“

„Víte určitě, že jde o vašeho otce?“

„Jak to myslíte?“

„To nic. Možná se taky mýlím,“ odvětil du Gard a ušklíbl se, což se Sarah vůbec nelíbilo. Proč jen měla pocit, že si z ní du Gard dělá legraci? Nestačilo, že se míchal do záležitostí, do kterých mu nic není – jeho způsob něco naznačit a pak to srozumitelně nevysvětlit ji nanejvýš rozčiloval.

„To přenechte mně,“ odkázala ho proto do patřičných mezí. „Starejte se o sebe a nestrkejte nos do věcí, do kterých vám nic není.“

„Věřte mi, to bych moc rád,“ ujistil ji du Gard, „ale to bohužel nejde.“

„Jak to? Proč ne?“ Neviděla v tom žádný problém.

„Protože jsem to vašemu otci slíbil,“ prohlásil du Gard unaveně a trochu rezignovaně. „Prokázala byste mi tu čest a zítra se mnou povečeřela?“

Sarah to naprosto překvapilo. „Nejdřív mě urazíte a pak mě zvete na večeři?“

„Proč ne?“ Kolem očí mu pohrával nádech pobavení. Skutečné veselosti už zřejmě nebyl schopen.

„Ale já vás přece sotva znám.“

„Pokud nedůvěřujete svému úsudku, tak důvěřujte úsudku svého otce. Já jsem přítel, Sarah. Rád bych vám pomohl.“

„Neříkejte – snad ne tímhle?“ Ukázala na láhev absintu. Že ji du Gard oslovil důvěrně křestním jménem, si ani neuvědomila.

„Neměla byste se tomu posmívat,“ odvětil a působil dotčeně. „Možná vám pravda z absintu bude jednoho dne ještě k užitku.“

Sarah se znovu přistihla, že má kvůli němu špatné svědomí. Maurice du Gard zřejmě provokoval její nejhorší i nejlepší vlastnosti a byla v jeho přítomnosti tak zmatená, jak se jí to předtím s žádným jiným mužem nestalo – i když to v první řadě přičítala záhadnému předmětu a zneklidňující novině.

„Tak dobře, přijímám pozvání,“ prohlásila. „Bydlím v hotelu…“

„Já vím,“ přerušil ji. „Pošlu pro vás k sedmé hodině.“

„K sedmé?“ Povytáhla obočí. „Trochu pozdě na večeři.“

„Tady nejsme v Anglii, ma ch?re,“ pokrčil rameny du Gard. „Pokud jste v Paříži, měla byste se držet zdejších zvyků.“

„Tak dobře,“ souhlasila.

„Mám vám zajistit doprovod domů?“

„To není nutné – můj kočí na mě čeká nedaleko odtud.“

„Dávejte na sebe pozor, Sarah.“

„Nemějte strach,“ odvětila a s posledním pohledem na excentrického Francouze, který náhle nevypadal jen unaveně, ale jako by zestárl o mnoho let, se odvrátila a opustila šatnu.


V


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Přiznávám, měla jsem zlost.

Zlobila jsem se na sebe a zuřivost mě jímala při pomyšlení na Maurice du Garda, který ví zřejmě víc, než mi prozradil. Choval se ke mně shovívavě jako k nějaké přihlouplé a nesvéprávné školačce – a mluvil vůbec pravdu? Můžu mu důvěřovat?

Otec mu zřejmě věřil, ale ani pro to koneckonců není žádný důkaz. Mým jediným záchytným bodem byla kostka, kterou jsem měla u sebe a která mě při každém kroku připomínala, že musím vyřešit její záhadu.

Neměl mi du Gard spíš pomáhat, místo aby mě zahrnoval neomalenými výčitkami? Co je mu do toho, proč se chci vydat otce hledat? Ví vůbec, co to znamená někoho milovat a obávat se, že ho ztratíme?

Plna zlosti, zmatku a bezradnosti jsem ten večer odešla z divadla – jen tak se dá vysvětlit, co se stalo dál…

Z foyeru divadla vyšla Sarah na ulici.

Pokud se však domnívala, že se z třpytného zdánlivého světa křišťálových lustrů a rudého sametu vrátí do střízlivé skutečnosti, pak to byl omyl – neboť venku v plášti noci se už probral k životu demi-monde.

V hotelu Sarah slyšela mluvit lidi o tom, jaká je to podívaná, když se úzké a příkré uličky Montmartru promění v panoptikum nejdivočejších postav, které mohou být doma jedině tady, protože neodpovídají ani snu, ani skutečnosti. Je to svět protikladů: krása se snoubí s ošklivostí, radost se smutkem, světlo s temnotou, přebytek s hořkou chudobou.

A to až příliš často v doslovném smyslu…

Vyšlehnutí ohně, které ostře osvětlilo oprýskané fasády, Sarah vyděsilo – ale to jen pouliční artista, jehož tmavá tvář pod bílým turbanem prozrazovala exotický původ, bavil chodce pliváním ohnivých koulí proti nočnímu nebi.

Ulice kolem Place du Tertre byly hustě zalidněné, na chodnících a v uličkách byla doslova tlačenice. Pohybovali se tu pánové z lepší společnosti v cylindrech a fracích, jejichž oči se leskly alkoholem, a ostře nalíčené mladé ženy, které vtěsnaly svá bujná těla do křiklavě pestrých hedvábných šatů s dekolty tak hlubokými, že víc odhalovaly, než zakrývaly. S hořkosladkými úsměvy lákaly zákazníky do lokálů a bordelů a většinou se nemusely dlouho namáhat – zámožných messieurs, kteří bez ohledu na jakoukoliv morálku hladověli po rozptýlení, se zdálo být víc než dost. K tomu tu a tam hráli muzikanti, harlekýni poletovali kolem a škádlili chodce drsnými kousky. Všechno se zdálo být dovolené a nic zakázané na tomto zvláštním místě, kde k sobě našly cestu všechny barvy pleti.

Pokušení bylo všudypřítomné: skupinka dětinsky se chichotajících liliputánů zvala chodce na varietní vystoupení a pestře namalované štíty a reklamní tabule, které přikrývaly oprýskanou omítku na zdech, lákaly k potěšení v každé podobě, pro jedny divadlo, tanec, hudba a pro ty, kteří hledali rozptýlení a lehkou zábavu – absint a prodejná láska. Nikdo neposlouchal kazatele, který stál na konci jedné řady domů a mluvil o posledním soudu, o Sodomě a Gomoře a o hněvu Pána, který postihne a ztrestá všechny hříšníky. Neukojitelná touha po požitcích a rozptýlení se zdála být vlastní všem lidem v této čtvrti.

Elektrifikace už dospěla do Paříže, nejmodernějšího města světa, a tak byly mnohé z fasád táhnoucích se od Rue Lepic k Place du Tertre a dál směrem k Place Pigalle jasně osvětlené. Na některých budovách se ještě poznal jejich venkovský původ, jiné zmizely za pestrými dekoracemi – tady návštěvníky zdravily římské múzy, tam řecký bůh vína Dionýsos. Okna barů byla dokořán, animírky se vykláněly ven a přitom jako náhodou odhalovaly poprsí, k velké radosti pánů hladovějících po rozkoši. Tímhle pestrým hříšným ruchem se nechávali inspirovat umělci, jež se po setmění trousili ulicemi, většinou bledí mladí muži, kteří s rozcuchanými vlasy a bezduchým pohledem směřovali do barů a lokálů. Noc co noc splývala bohéma s měšťanstvem v jediný živel, a to bez ohledu na politické či etické zábrany. Bizarní rej se zmocnil každého, kdo se v této čtvrti zdržoval.

Jen Sarah Kincaidová této náladě nepodlehla.

Pokud ji zpočátku fascinovala naprostá svoboda, která se tady zdála vládnout, tak jí neušlo, že toto místo taky nepostrádá jistou dekadenci. Hledat potěšení jen pro ně samotné bylo ve všech dobách lidských dějin známkou hrozícího úpadku a po všem, co Sarah viděla a dozvěděla se od Maurice du Garda, nemohla jinak než vidět špatné znamení v očích lesknoucích se absintem a v šklebících se tvářích ustrnulých do masky. Všudypřítomný smích mutoval v jejích uších k démonickému chechotu, podmalovanému břinkotem klavírů a křaplavým zvukem tahacích harmonik. Ten zvláštní předmět, který teď měla u sebe zabalený ve voskovaném papíru – jak to s ním je? Proč o něm v depeši nebyla ani zmínka? Proč ho otec dal du Gardovi, místo aby jí ho poslal do Londýna? A především kde otec je?

Kam se Gardiner Kincaid vydal, když opustil Paříž? Kde se v současné době zdržuje? A v čem spočívá nebezpečí, které mu údajně hrozí?

Sarah mocí rozumu potlačila strach, který se jí zmocňoval. Měla obavy o otce, ale samozřejmě taky věděla, že spočívá v bezmoci, kterou pociťovala. Vědět, že je otec v nebezpečí a nemít možnost mu pomoci, bylo téměř horší než nevědět o něm vůbec nic. I když to byly jen neurčité informace, které dostala, chtěla je využít, aby ho našla a varovala. Za předpokladu, že ještě není příliš pozdě…

Du Gard neřekl, kdy má dojít k událostem, které viděl ve své vizi, ani jestli se jim dá zabránit, a Sarah se na to raději neptala. Bylo jí lhostejné, jaké jsou její šance. Nikdo jí nemůže zabránit v tom, aby otce hledala.

Dokonce ani otec sám…

Zatímco ji proud veselících se lidí unášel uličkami čtvrti, uvažovala o symbolech, které byly vyryty do ploch kostky: co znamenají ta písmena řecké abecedy a ten znak, který sice nezná, ale přece jen jí je nějak povědomý. Kdyby ho měla zařadit podle stylu, popsala by jej jako raně orientální – chetitský, možná i asyrský nebo babylonský.

Ale co to vypovídá o kostce samé?

Jakému účelu slouží a proč ji otec opatroval jako oko v hlavě? Proč jí nezanechal zprávu, proč jí alespoň stručně nenaznačil, oč jde? Z nedostatku času? Nebo snad z důvodu bezpečnosti?

S nevolí si připomněla, že du Gard popsal otce jako štvaného a ustrašeného. To bylo něco, co se v její představě k němu nehodilo. Ale přirozeně byl i on jen člověk a obestřelo ji zlé tušení, že si zadal s mocnostmi, které daleko přesahovaly jeho schopnosti i jeho odvahu. Ještě když uvažovala, jak to všechno spolu souvisí, všimla si najednou, že smích a hlasy kolem ní umlkly, stejně jako všechen hudební doprovod.

Houf zábavychtivých lidí, který ji uchopil a strhl s sebou, zmizel v jednom z nesčetných lokálů, a tak najednou osaměla uprostřed úzké uličky, která se táhla mezi zašlými fasádami a jejímž jediným osvětlením byl bledý měsíc, který prosvítal mezi střechami.

Sarah se udiveně rozhlédla a zjistila, že zabloudila. Místo aby s davem lidí šla jen na první křižovatku, jak původně zamýšlela, zabrala se natolik do myšlenek, že prošla kolem stanoviště drožek a nechtěně se dostala do tmavých útrob Montmartru.

Čím víc přivykala tmě, tím zřetelněji si uvědomovala, že rozhodně není tak sama, jak se zpočátku domnívala. Neboť ve výklencích se zavřenými dveřmi, v koutech na sebe přilepených domů, na schodech do sklepních děr se krčily bídně vypadající postavy, které ztělesňovaly odvrácenou stránku požitkářství a obžerství. Viděla hubené děti s propadlýma očima, které se s pláčem tiskly ke svým matkám. Opilce, kteří se povalovali ve vchodech domů a nesmyslně blábolili, muže s klobouky hluboko naraženými do čela, jejichž zjizvené tváře nevěstily nic dobrého. Najednou se před ní objevila dlouhovlasá postava, jejíž pohlaví se nedalo jednoznačně určit. Bezzubými ústy, páchnoucími hnilobou a laciným kuřivem, se na ni šklebila a poulila na ni velké mléčné bělmo očí.

„No, krásné děťátko? Hledáš zábavu? Obávám se, že tady ji nenajdeš…?“

Figura se bezduše zachichotala. Sarah zděšeně ucouvla – a podpatkem na něco šlápla. Ozval se pronikavý kvikot a po špinavé dlažbě prchal houf šedých těl s tenkými ocasy.

Krysy…

Dlouhovlasé strašidlo zahýkalo a jeho skřehotavý smích poletoval mezi oprýskanými fasádami a pronásledoval Sarah jako neblahá ozvěna, když se obrátila a prchala uličkou zpátky, jen rychle pryč od tak nemilé společnosti.

Nedostala se daleko.

Neboť právě když se blížila ke konci uličky a uklidňujícímu pouličnímu osvětlení, které odtud pronikalo, zastoupil jí cestu vysoký muž zahalený v temném přehozu.

Instinktivně se zastavila. Sice mohla proti světlu rozeznat jen siluetu cizince, ale cítila ohrožení, ledový chlad, který z něho vycházel. Zatajila dech – a pak učinila to, co jí radil instinkt vycvičený z nesčetných dobrodružství.

Dala se na útěk.

Nezdržovala se ani okamžik otázkou, kdo ten cizinec je a co po ní chce, obrátila se a prchala zpátky do temných koutů tak rychle, jak jí to šaty střižené podle pařížské módy a boty na podpatcích dovolovaly, proběhla kolem bláznivé osoby s dlouhými vlasy, která ji znovu počastovala výsměšným vřískotem. Nějaký muž s kloboukem v ní viděl zřejmě snadnou oběť a chtěl ji následovat, avšak jeho kumpán ho zadržel. Vyjeveně oba hleděli na vysoký stín, který rázným krokem scházel po ulici a přilepil se na paty mladé ženy.

Sarah se uštvaně ohlédla přes rameno. Její tušení ji nezklamalo – temně zahalená postava ji sledovala. Kdo je ten chlap a co po ní chce? Bylo jí jasné, že tohle není ani správný okamžik, ani správné místo, aby po tom pátrala. Musela pryč, jen rychle dál, zpátky do osvětlené ulice a ke kočáru, který tam na ni čeká…

V obavě, že se naopak tomu místu stále víc vzdaluje, zahnula do vedlejší uličky, která se po příkrých schodech klikatě vinula mezi změtí domů. Ucítila omamný pach opia a ve špinavě žlutém světle, které k ní pronikalo ze sklepních oken, spatřila zblízka několik ubožáků, jejichž duchem nepřítomné kamenné tváře v sobě už sotva měly něco lidského. Pohled jejich očí byl skelný a mrtvý, jako by se už nikdy neměl vrátit do skutečnosti. Sarah se otřásla, pospíchala dál a zděšeně zjistila, že ji stín stále ještě následuje.

Zrychlila krok, nejraději by se zula, aby mohla utíkat, ale pokud by se zastavila, aby boty rozšněrovala, její pronásledovatel by ji tím spíš dostihl…

Pospíchala tedy dál a v šeru uklouzla po svinstvu na zemi. Snažila se zachytit, ale marně. Upadla na špinavou dlažbu, odřela si přitom lokty a kolena do krve. Všimla si, jak k ní někdo ze strany přistupuje, instinktivně vzhlédla a spatřila příšerně znetvořenou tvář, která už neměla nos.

Nedokázala se ovládnout a zděšeně vykřikla, rychle vstala a běžela dál. Ze tmy směrem k ní kulhal muž ve špinavé uniformě.

„Malý dárek pro veterány…,“ vydechl chraptivě – ale to už ho Sarah minula.

Uštvaně se ohlížela a spěchala dál uličkou, která se vinula mezi zchátralými fasádami vzájemně se podpírajících domků. Ve stínu měsíčního světla byl její pronásledovatel už sotva rozeznatelný, ale přesto věděla, že je jí v patách. Slyšela jeho kroky a supící dech a zděšeně zjistila, že ji dohání. Při pádu ztratila drahocenný čas – vteřiny, které ji mohly stát třeba i život.

Běžela, jak jen mohla, hnána strachem a dotírající panickou představou, že se po ní natahuje mocná tlapa, sevře jí krk a zatáhne do tmy, z níž už nebude úniku…

Bez dechu sledovala ohyb, který před ní ulička opisovala a jenž ve tmě spíš tušila, než skutečně viděla. Oběma rukama tápala po vlhkých zdech, spíš se ode zdí odrážela a skoro kupředu padala a řítila se dál – a najednou měla na dohled lákavé jasné světlo a viděla, že ulička končí křižovatkou. Odtud k ní doléhal hluk hlasů a hudba, nevázané veselí demi-monde, které teď Sarah připadalo falešné a strojené. Trochu jako plod, který vypadá lákavě, i když už mu vnitřek rozežírá hniloba a červi.

Aniž zpomalila, ohlédla se přes rameno.

Ve vlastním stínu, který vrhala proti světlu pouličního osvětlení, nedokázala ani nadále nic rozeznat, ale stále ještě slyšela dech svého pronásledovatele. Zděšení ji hnalo dál, vyrazila zoufalý výkřik, který ovšem ve všeobecném ruchu nikdo nevzal na vědomí. Konec ulice se jí zdál nekonečně daleko, vlastní kroky nemožně pomalé.

Onen zničující chlad, o němž měla předtím dojem, že už ho cítí v zádech, ji dostihl a ona tušila, že v tomto okamžiku po ní sahá studená ruka. Instinktivně se skrčila a cítila v zátylku, že ji něco jen o vlásek minulo.

Klopýtavě běžela dál – a v příštím okamžiku byla na konci ulice.

Ostré světlo a křiklavé plakáty, malí mužíčci v pestrých harlekýnských kostýmech, cylindry nad tvářemi zrudlými alkoholem, šanson zpívaný chraplavým altem a žalostné zvracení draze oblečeného muže – všechny tyto dojmy ji přepadly jako prchavé útržky Bezhlavě se vrhla do rušné ulice, málem přímo před dvojspřeží, které sjíždělo ulicí dolů. Koně se vzepjali a ržáli, když kočí prudce zastavil povoz. Sarah zděšeně uskočila a dopotácela se přes křižovatku na druhou stranu.

Zády se přitiskla na oprýskanou, plakáty polepenou zeď. Srdce jí bušilo až v krku, když popadala dech a zírala na protější stranu, kde na ni ústí malé uličky civělo jako hladový chřtán. Každým okamžikem očekávala, že se odtud vyřítí ta hrozivě temná postava, která jí byla už tak těsně v patách – ale nic se nestalo.

Onen tajemný pronásledovatel ani nikdo jiný se tam neobjevil. Ať už to byl kdokoliv, zřejmě honičku vzdal.

Sarah dýchala zhluboka, jak jen jí to korzet šatů dovolil, a dopřála si chviličku oddechu. Ostře vnímané obrazy z jejího okolí jakoby vybledly a Montmartre se představil zase jako to, co skutečně byl, jako hlučící a pestrý proud, který ji nakonec opět pohltil.

Najednou si uvědomila, že vůbec neví, kam se svým divokým úprkem dostala. Kde vůbec je? Jak se jmenuje tato ulice?

Sešla několik kroků po chodníku – když se najednou jejího ramene dotkla hrubá ruka a ona koutkem oka spatřila temnou postavu v širokém přehozu…

„Mylady…?“

K smrti vyděšená se otočila – a pohlédla do hrubých rysů kočího Hendersona.

„Proboha!“ ujelo jí, když se přistihla, jak jí najednou podklesla kolena. Na čele jí vyrazil studený pot.

„Promiňte, prosím, mylady,“ zabručel kočí se znatelným yorkshirským akcentem, „nechtěl jsem vás vyděsit. Ale když jste se nevrátila v dohodnutou dobu, tak jsem si o vás dělal starost…“

„Milý dobrý Hendersone!“ Přes nevolnost, která ji po všem přestálém děsu přepadla, nemohla jinak než se usmát. „Měla jsem strach naprosto zbytečně. Mohlo mě napadnout, že se mě věrný Henderson vydá hledat.“

„Mylady měla strach?“ Větrem ošlehaná tvář kočího se zamračila a zdálo se, že si dělá ještě větší obavy. Už mnoho let byl ve službě rodiny Kincaidových a znal Sarah od dětství. V nepřítomnosti jejího otce považoval Henderson vždycky za svůj osobní úkol dbát o její bezpečnost a na tom se ani později nic nezměnilo. Jen neochotně ji dovezl na Montmartre a velice nerad viděl, že se vydala sama na cestu. Právem si dělal starost, jak musela Sarah dodatečně uznat…

„Trochu jsem znejistěla,“ zlehčila dojem, který svou upřímností předtím vyvolala, a pokusila se o úsměv, jenž měl vyzařovat důvěru, ale příliš se jí nezdařil. „Ale teď je všechno v pořádku. Našel jsi mě a dostaneš mě odtud.“

„To udělám, mylady,“ ujistil ji Henderson a zachmuřeně se rozhlédl, s bičíkem v ruce, aby zastrašil možné útočníky Ale žádná z těch vážených i méně vážených postav se nezdála skutečně o ně zajímat. Podle duchem nepřítomných pohledů, které většina z nich ukazovala, se dalo vyčíst, že jejich smysly jsou už beztak zkalené.

„Pojďme, mylady,“ mračil se nesouhlasně Henderson. „Vašemu otci by se vůbec nelíbilo, že jste tady.“

„Tím si nebuď tak jistý, můj dobrý Hendersone,“ odpověděla Sarah s pohledem na balíček v rukou, který po celou dobu křečovitě svírala. „Tím si nebuď tak jistý…“

MUSÉE DU LOUVRE

ve stejnou dobu

PIERRE RECASSIN, CONSERVATEUR DEPARTEMENT ANTIQUITES ORIENTALES

bylo střízlivými písmeny napsáno na mléčném skle dveří, u nichž stála postava od hlavy až k patě celá maskovaná v černém.

V šeru, jen ve sporém svitu měsíce, který matně pronikal vysokými okny chodby správní budovy, měl vetřelec potíže, aby se trefil klíčem do zámku. Konečně se mu to podařilo a třesoucí se rukou klíčem otočil.

Kliknutí, které se přitom ozvalo a nepříjemně hlasitě zaznívalo chodbou, ho přimělo, aby na okamžik ustal. Opatrně se rozhlédl, pak stiskl kliku, otevřel dveře a zmizel v temném nitru místnosti bez oken.

Vzplála sirka a osvítila prázdné regály a starý psací stůl, který stál uprostřed místnosti. Na koberci byla vidět tmavá skvrna, kterou se zřejmě někdo snažil odstranit, ale ona vzdorovala všem pokusům o vyčištění.

Vetřelec se zastavil a jako uhranutý na to zíral, a možná by tak ještě setrval, kdyby mu dohořívající sirka v prstech bolestně nepřipomněla, že má splnit misi. Rychle přiskočil k psacímu stolu, zapálil plynovou lampu, která tam stála, a stáhl knot, aby plamínek osvětlil jen nejbližší okolí. Pak začal s prohledáváním místnosti.

Nejdřív úplně vytáhl zásuvky psacího stolu, aby se ujistil, že nemají dvojité dno nebo že někde není tajná přihrádka. Pak se pustil do zkoumání regálů, klepal všude na dřevo, zda dutý zvuk neprozradí nějakou skrýš. Avšak nic nenalezl.

Nakonec začal prohledávat zdi, klepal i tady na každé místo, které se mu zdálo podezřelé – a přivolal tím nevítanou společnost.

Vetřelec si nevšiml, jak byl zabraný do pátrání, že dva uniformovaní hlídači scházejí po chodbě. Klepání, které bylo příliš cílené a pravidelné, aby mohlo pocházet od zvířete, je zalarmovalo, a když navíc spatřili tlumené světlo, které padalo mléčným sklem do chodby, vytáhli revolvery. Odhodlaně na sebe pokývli – a vpadli dovnitř v okamžiku, kdy zamaskovaný vetřelec poznal, že jeho hledání je marné.

S ostrým výkřikem se otočil, když dveře narazily proti zdi. Jeho úlekem rozšířené oči uviděly uniformované hlídače a zbraně v jejich rukou mluvily zřetelně. Nezvaný host pochopil, že dohrál.

„Ani hnout, nebo střelím!“ zvolal jeden z hlídačů třesoucím se hlasem. „A máme tě, chlape!“

Neznámý se nesnažil ani utéct, ani bránit. Poslušně zvedl ruce a ukázal tak, že je neozbrojený. V otvorech pro oči na jeho masce se vlhce zalesklo.

„Kdo jsi a co tu chceš?“ vyhrkl na něho hlídač. „Masku dolů, a hned!“

Cizinec váhal. Strnulý jako solný sloup tam stál a třásl se po celém těle. Břitký tón ho zřejmě zastrašil.

„Neslyšel jsi? Máš sundat masku a hned, nebo ti jinak…“

Vetřelec uposlechl. Třesoucíma se rukama uchopil masku a stáhl si ji z hlavy.

Tentokrát to byli hlídači, kdo byli překvapeni – neboť pod černou látkou se objevily dlouhé světlé vlasy a k tomu tvář, kterou dobře znali.

„Madame Recassinová,“ ujelo jednomu z nich zděšeně. „Pro všechno na světě, co tady děláte…?“


VI


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Ráno jsem se probudila se zvláštním pocitem, neboť v bezpečí pokoje hotelu v blízkosti Pont Neuf, kam jsem se nastěhovala, mi už nic nepřipomínalo děsy uplynulé noci. Otevřela jsem oči a rozhlédla se po bílém nábytku, růžových tapetách a závěsech vonících po květinách. Světlo jasného letního rána, které pronikalo lamelami okenic, nechalo vyblednout vzpomínku na onoho pronásledovatele i všechny dojmy z polosvěta, jehož hostem jsem se v noci stala. Osvěžená jsem přistoupila k oknu a otevřela je, a když jsem pohledem přelétala po řece a Ile de la Cité, kde se působivě zvedají tvary justičního paláce a důstojné věže Notre-Dame, nedokázala jsem už říct, co se uplynulou noc opravdu stalo.

Skutečně mě pronásledovala tajemná postava bez tváře, která měla přehoz černý jako noc? Nebo byl onen děsivý zážitek jen klamem, inkarnací oné bizarní skutečnosti, která v noční dobu vládne na Montmartru a jejíž obětí jsem se stala?

Rozhodla jsem se dál o tom nepřemýšlet a držet se faktů, která jsou skutečně zajímavá a dostatečně podnětná. Neboť ta mysteriózní kostka, kterou mi předal Maurice du Gard, zřejmě není jen první známkou života, kterou jsem po mnoha týdnech od otce dostala, ale dává mi i vědecké hádanky. Jaké kultuře patří tento zvláštní artefakt? Odkud pochází a jak je starý? A především jakému účelu kdysi sloužil?

Zodpovězení těchto otázek se mi zdá naléhavější než honba za fantomem, který možná existuje jen v mé představě, proto jsem strávila den vědeckými rešeršemi.

Protože mám zakázaný přístup do knihovny Sorbonny, navštívila jsem knihovnu Musée du Louvre a snažila se vyzvědět o kostce a jejím původu víc – zatím neúspěšně. Předpokládám, že řecká písmena na jejích stěnách jsou zkratky, kryptická poselství, jaká se užívala v antice. Ale pokud nemám žádný záchytný bod, co se za nimi skrývá, rovná se pátrání po původu kostky oné pověstné jehle v kupce sena.

Jsem rozladěná neúspěšným hledáním, které mě nedostalo dál, ale jen přineslo mnoho dalších otázek, a doufám, že mi víc informací dá muž, od něhož jsem kostku dostala a který mě pozval dnes na večeři.

Věštec jménem Maurice du Gard…

PAŘÍŽ, RUE DE LA BASTILLE

18. června 1882

Sarah Kincaidová si to nerada přiznávala, ale restaurace, kterou Maurice du Gard vybral, na ni udělala velký dojem.

Kočí jménem Justin vyzvedl Sarah ve čtvrt na osm u hotelu – nejenže Francouzi večeří v nemožně pozdní dobu, ale zřejmě si taky nijak nepotrpí na dochvilnost.

V elegantním dvoukolovém povozu nakonec Sarah odjela, k velké nevoli dobrého Hendersona, který jen velmi nerad nechal svou paní odjet samotnou. Sarah si však byla jistá, že du Gardovi přinejmenším v tomto ohledu může důvěřovat. Ten Francouz možná vykonává pochybné povolání, ale je to gentleman. Mnohem podezíravější byla, co se du Gardova vkusu týče – neprávem, jak se ukázalo.

Nádhernými vchodovými dveřmi, které před ní uniformovaní vrátní otevřeli, vstoupila do rozlehlé jídelny, osvětlené obrovskými lustry. Okna byla složená z pestrých skel, ne nepodobných kostelním oknům, na podlaze byly koberce. U kulatých stolů seděly vznešeně vypadající dámy a pánové, které obsluhovali decentně livrejovaní číšníci. Nejpůsobivější však byla velká skleněná kupole, která se klenula nad sálem a za ní bylo vidět oranžově rudé večerní nebe. Jak se pozvolna šeřilo, křišťál lustrů vrhal třpytivé světlo. Navíc na každém stole stála vlastní lampa, jejíž stálé světlo prozrazovalo, že sem už pronikla moderní doba s dobrodiním elektrické energie.

Důstojně vypadající maître přijal Sarah a doprovodil ji ke stolu, který byl přesně pod zenitem kupole, ve středu sálu. Sarah zjistila, že du Gard je dochvilnější než jeho kočí – jeho nucený úsměv prozrazoval, že už tu nějakou chvíli čeká.

„Lady Kincaidová,“ řekl, když se zvedl, uklonil a chystal se jí políbit ruku, „jsem rád, že jste se přece jen dostavila. Už jsem myslel, že jste na mé pozvání zapomněla…“

„To určitě ne, milý du Garde,“ odvětila Sarah přesladce a posadila se, přičemž ho nechala sehnutého a ruku mu nepodala, „ale vy sám jste mi přece radil, abych se držela místních zvyklostí, a protože se váš kočí opozdil…“

„D’accord, zvítězila jste.“ Rovněž se posadil a úsměv mu zmizel z tváře. „Chcete v této hře pokračovat celý večer?“ zeptal se.

„V jaké hře?“

„Já ponížím vás, vy ponížíte mě… Myslel jsem, že bychom toho snad mohli zanechat.“

„To záleží zcela jen na vás,“ odvětila Sarah.

„Do jaké míry?“

„Potřebuji informace,“ konstatovala.

„Informace? O čem?“

„To víte přesně. O kostce, kterou vám dal otec.“

„Oui, umím si představit, že byste o tom chtěla vědět víc,“ připustil du Gard. „Proto velice lituji, že vám musím přiznat, že takové informace nemám.“

„Nesmysl.“ Sarah nevrle zavrtěla hlavou. „Vy mi něco tajíte, du Garde.“

„Já že něco tajím?“ Pohled Francouze byl neskrývaně vyčítavý. „Alors, to vás v Anglii nenaučili způsobům? Já vás pozvu na večeři a vy mi děláte jen samé výčitky.“

„Rozhodně víte víc, než říkáte,“ trvala na svém Sarah, která byla pevně odhodlaná se tentokrát nenechat ovlivnit jeho hereckým uměním.

„To je možné, ma ch?re. Při mém povolání se dozvím mnohé, co si raději ponechávám pro sebe – ale nic z toho se netýká vašeho otce nebo té věci.“

„A jste si tím naprosto jistý?“

„Bien s?r.“

„Odkud pochází ta kostka?“

„Už jsem vám řekl – váš otec ke mně přišel a dal mi ji.“

„A nic k tomu neřekl? Nic vysvětlujícího?“

„Non,“ odpověděl du Gard stejně prostě jako určitě.

Oči Sarah se zúžily, když si ho zkoumavě prohlížela. Ale ať se snažila proniknout za fasádu bledé tváře Maurice du Garda sebevíc – nepodařilo se jí to. Pomyslela si, že buď je to nejprohnanější lhář, s jakým se kdy setkala, nebo prostě a jednoduše mluví pravdu. Ale jaký důvod by měl k tomu, aby ji obelhával…?

„Pokusila jste se o kostce něco zjistit?“ zeptal se du Gard.

„To ano.“

„A?“

„Bez úspěchu.“ Sarah se kousla do rtu. „Jsem přesvědčená, že řecká písmena na ní něco zastupují, ale pokud nezjistím, co to je, nedostanu se dál.“

„A ten znak?“

„Styl mi připadá povědomý, ale nejsem schopna ho zařadit. Ten znak má pro mě něco důvěrně známého, i když nedokážu pojmenovat, co to je. Téměř mi připadá, jako bych ho už někdy viděla, přitom…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „To všechno je dost matoucí, víte.“

„To zřejmě ano.“ Du Gard přikývl. „Možná byste si měla dopřát oddech a získat trochu odstup.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Mon dieu, vy Britové jste neustále tak zarputilí, přesně jako les Allemands – přitom naprosto zapomínáte, že život má vlastní rytmus, který se nedá předem určit.“

„Nuže, vaši francouzští krajané to bezpochyby uznávají,“ odvětila Sarah pohrdavě. „To vysvětluje, proč se váš kočí objevil u hotelu tak pozdě. Sedm hodin asi prostě nezapadalo do jeho rytmu…“

„Nikdy jste neslyšela o francouzském savoir vivre?“ zeptal se du Gard, který prostě její posměch ignoroval, „o umění žít? Neměla byste se na věci dívat tak přísně, Sarah. Pokuste se přinejmenším jeden večer zapomenout na to, co vám dělá starosti.“

„To se snadněji řekne, než udělá,“ namítla.

„Já vím. Přesto byste měla na mě dát a pokusit se o to. Pak vám bude všechno připadat mnohem snadnější. Uvidíte.“ Aby podtrhl svá slova, pozvedl sklenku, v níž zářila rubínová tekutina. „Santé,“ pronesl s úsměvem.

Sarah okamžik váhala – pak nemohla jinak, rovněž se usmála a přijala návrh. Muž, kterého ještě včera touto dobou považovala za obratného podvodníka, měl v sobě něco, čemu jen stěží mohla odolat, a přitom nevěděla, jestli je to jeho šarm, akcent, chytrost nebo jen pohledy, kterými ji neustále sledoval. Možná ale taky všechno dohromady…

„Cheers,“ odvětila a rovněž pozvedla sklenku, kterou číšník zatím naplnil. Přes třpytivý křišťál a jasně rudou tekutinu si vyměnili dlouhý pohled. Pak si přiťukli a napili se.

Červené víno bylo jemné a suché a přitom mělo onu lehkost, o které du Gard právě mluvil. „Výborné,“ chválila Sarah, když postavila sklenku zpátky na stůl. „Co je to za víno?“

„To je zvláštní, že se na to ptáte,“ odvětil du Gard. „Je to Clairet. Sice pochází z Bordeaux, ale pokud vím, je u vašich krajanů velmi oblíbené. Jsem si téměř jistý, že váš otec jako muž znalý světa nějaké ve svém vinném sklepě má.“

„To je možné, ale já to nevím.“ Sarah se zahanbeně usmála. „Do vinného sklepa Kincaid Manoru jsem upřímně řečeno ještě nikdy nevstoupila.“

„To je ale ostuda!“ Du Gard soucitně mlaskl jazykem. „Měla byste se víc zabývat krásnými věcmi života, Sarah, a nestrkat tolik nos do knih.“

„Knihy,“ namítla pohotově, „jsou moji nejlepší přátelé. Jsou tady vždycky pro mě a dovolí mi sdílet jejich vědění – a na rozdíl od mnohých jiných učitelů se ani v nejmenším nestarají o mé pohlaví.“

„To je od nich velmi vstřícné,“ komentoval to du Gard s úsměvem a dopřál si další doušek vína. „A taky dost nudné…“

Sarah se právě chtěla du Garda zeptat, jak to myslí, když se u stolu objevili dva číšníci a servírovali první chod. Na talířích byly stříbrné poklopy, takže se na první pohled nedalo poznat, co to bude. Sarah se sbíhaly sliny v ústech – zabraná do rešerší téměř celý den nic nejedla, a tak měla pochopitelně hlad. Když však číšníci poklopy na talířích zvedli, chuť ji rázem přešla…

„Co je to?“ zeptala se nedůvěřivě.

„Šneci v bylinkové omáčce,“ odvětil du Gard nejsamozřejmějším tónem. „Jen neříkejte, že jste ještě nikdy žádné nejedla?“

„Upřímně řečeno, ne,“ a když viděla, jak se úšklebek du Garda ještě zvětšuje, rychle dodala: „Ale v Siamu jsem jedla restovaného škorpiona a shnilou rybu a v Indii hadí maso. Vím, jak chutná syrová pouštní agama, a v Honkongu mi předložili psa.“

„C’est tout a fait exceptionnel,“ ujelo du Gardovi, který se spontánně přestal šklebit. „Obávám se, že natolik výstředním požitkům nemůže francouzská kuchyně konkurovat. Ale důvěřujte mi a ochutnejte šneky – jsou opravdu výteční.“

„Já vám důvěřuji,“ ujistila ho Sarah s úsměvem. „Přinejmenším v téhle věci.“

„To rád slyším,“ odvětil du Gard a jejich pohledy se setkaly o něco déle, než by přísní dozorci mravů v Londýně považovali za vhodné.

Sarah sledovala, jak se du Gard chopil malých kleštiček, které číšníci připravili, a vylovil jeden ze zatočených šnečích domečků. Pak použil vidličku, aby vybral maso, které společně s bylinkovou omáčkou umístil na lžíci a pak je – jak se zdálo – s velkým požitkem spolkl. Usmál se, když si všiml, jak Sarah váhá. Aby se dál neztrapnila, následovala jeho příkladu – s překvapivým výsledkem. Šneci jí chutnali mnohem víc, než by si pomyslela.

„Nuže,“ zeptal se du Gard zvědavě, „považujete šneky za poživatelné?“

Úsměv Sarah byl trochu širší, než by se patřilo. „Pokud to má sloužit k přežití…“

Už jen okamžik dokázali být oba vážní, pak propukli v halasný smích, což vzbudilo nejen pozornost ostatních hostů, ale i vrchního číšníka, který je obdařil káravým pohledem.

„Měli bychom se mírnit,“ napomínala Sarah sebe a svého společníka. „Naše chování není zrovna přiměřené místu, jako je toto.“

„Ale co, jen se nedělejte.“ Du Gard zamítavě mávl rukou, než nabral do kleštiček dalšího šneka. „Neměla byste se tolik starat o to, co si druzí myslí nebo co říkají.

Koneckonců nejsme v Londýně, ale v Paříži, v městě svobody.“

„To jistě,“ přikývla Sarah.

„Rasy, náboženství, pohlaví, vrstvy,“ pokračoval du Gard, „všechny tyto rozdíly existují jen v našich hlavách. Jsou vymyšlené, nic víc.“

„Ale nanejvýš reálné.“

„Ovšem jen natolik, nakolik je lidé přijali a učinili realitou svého života. To je rozdíl, n‘est-ce pas?“

Sarah obdařila svůj protějšek uznalým pohledem. Nejenže jí du Gard mluvil z duše – muž, kterého by ještě před čtyřiadvaceti hodinami nejraději viděla na dně mořském, ji neustále překvapoval.

„Copak je?“ zeptal se.

„Ale nic,“ zavrtěla hlavou. „Pouze zjišťuji, že jste úplně jiný, než jsem si myslela.“

„Vážně?“ Zdál se pobavený, když si velmi pečlivě utíral ruce do ubrousku. „A jaký, pokud je dovoleno se ptát, jste si myslela, že jsem?“

„Prostě jiný,“ přiznala Sarah otevřeně. „Povrchní a afektovaný. A pokud mám být upřímná, taky jsem vás považovala za zbabělce.“

„Mě? Maurice du Garda?“ zasmál se.

„Co je na tom tak směšného?“

„Za prvé, ma ch?re, je mým povoláním hledět za fasády, které lidé kolem sebe budují – už z tohoto důvodu je povrchnost luxus, který si nemůžu dovolit.“

„A za druhé?“ zeptala se Sarah.

„Zbabělý není nikdo, kdo se jakoukoliv formou zabývá hledáním pravdy. To byste měla vlastně nejlépe vědět sama. Pomyslete jen na svého otce.“

Znovu se jejich pohledy setkaly, a i když se tentokrát měla Sarah na pozoru, ozvalo se znovu její špatné svědomí. Co jen to je, co má tenhle Francouz v sobě?

V jednom okamžiku se s ním cítila spřízněná, jak tomu bylo jen s málo lidmi – a krátce nato měla dojem, že je od sebe dělí celé světy. Čím to mohlo být? Du Gardem, který ji nechal k sobě přiblížit, aby ji pak prudce odmítal? Nebo to byla ona sama, která mu šla nejdřív vstříc a pak se opět vzdálila, ze strachu, že se mu příliš otevírá?

Sarah se zpěčovala tomu, aby si to přiznala, ale tento muž ji zvláštním způsobem současně přitahoval i odpuzoval – a zřejmě se mu už přiblížila víc, než pro ni bylo dobré…

„Jak jste se seznámil s mým otcem?“ zeptala se, aby změnila téma.

„To už je několik let, pokud vím, Gardiner měl tehdy v Paříži řadu přednášek.“

„Jak jste se s ním setkal?“

„Vlastně to bylo naopak.“ Du Gard se ušklíbl. „Váš otec potkal mě, a to právě ve správném okamžiku.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Tehdy jsem si vydělával na živobytí jako věštec u zámožných pařížských občanů,“ vysvětloval du Gard. „Bohužel, jedna moje zákaznice byla natolik pobouřená tím, co jsem jí pověděl, že mi poslala na krk celé služebnictvo, včetně jednoho velmi rázného kočího a podkoního vyzbrojeného vidlemi.“

„A co se stalo pak?“ zeptala se Sarah.

„Alors, jak jsem utíkal hlava nehlava, vběhl jsem do náruče muži, Angličanovi, který byl zřejmě ve městě cizí, ale okamžitě poznal mou zoufalou situaci. Byl tak laskav, že mě schoval ve své drožce před tou zuřivou smečkou, a tak jsem z toho vyvázl bez šrámu…“

„A ten Angličan – byl můj otec?“

„C’est ça. Gardiner a já jsme se dali do řeči a rozuměli jsme si tak dobře, že jsme se od té doby už neztratili z očí.“

„Zvláštní, že se o vás nikdy nezmínil…“

„Kdoví?“ Du Gard pokrčil rameny. „Možná jen chtěl dceru uchránit před mým vlivem. Nemám mu to za zlé, protože onoho dne mi zachránil – jak to mám vyjádřit obrazně? – to nejcennější.“

„To bylo dost obrazné,“ potvrdila Sarah. „A proč vás ti lidé pronásledovali? Přiznejte se, vy jste tu ubohou ženu podvedl.“

„To rozhodně ne, ma ch?re,“ odpověděl du Gard nečekaně vážně, „řekl jsem jí pouze pravdu, ale právě tu nechtěla slyšet.“

„Totiž?“

„Že její manžel je vítaným hostem v domech radosti tohoto města a že nebude dlouho trvat a prohýří veškeré její jmění.“

„To jste jí řekl?“ Sarah povytáhla obočí. „Není divu, že na vás poštvala služebnictvo.“

„Pravda, ma ch?re, je dvojsečný meč. Většina lidí by o sobě řekla, že ji hledá, ale jen málo lidí s ní umí zacházet. Protože, jak už jsem řekl, to vyžaduje velkou odvahu.“

„Proč to pořád zdůrazňujete? Myslíte si, že ani já neumím zacházet s pravdou?“

„Je ne sais pas,“ přiznal Francouz otevřeně. „Ale rád se nechám přesvědčit o opaku.“

„Nemusím vás přesvědčovat,“ připomněla Sarah. „Už jsem se pevně rozhodla. Udělám všechno pro to, abych otce našla.“

„A pak?“

„Budu ho varovat.“

„A pokud to, co jsem viděl ve své vizi, je nezměnitelné? Co když se to nedá změnit, ať už podniknete cokoliv?“

„I potom to udělám,“ prohlásila Sarah přesvědčeně. „Po všem tom, co jsem se dozvěděla, se nemůžu prostě jen tak vrátit do Anglie, copak to nechápete?“

„Chápu to naprosto, ma ch?re,“ ujistil ji du Gard. „Chtěl jsem jen vědět, jak vážně to myslíte.“

„Naprosto vážně,“ zdůraznila Sarah a odhodlaně sevřela pěst, „a jestli existuje ještě něco, co se týče otce, pak vás vroucně prosím, abyste mi to řekl…“

„Non, už jsem vám pověděl všechno, co mi váš otec uložil,“ odmítl du Gard a přejel si rukou po bezvousé bradě. „Ale možná bych vám mohl pomoct jinak…“

„A jak? Celý den jsem prováděla rešerše, bez nejmenšího úspěchu. Ta kostka je mi záhadou. Je to jediná stopa, kterou otec zanechal, ale ještě nikdy jsem nic podobného neviděla.“

„V tom případě byste snad měla prostě vyčkat.“

„Vyčkat? To je celá vaše moudrost?“ Sarah potřásla hlavou. „Já nemůžu ztrácet čas. Otec je v nebezpečí a já nebudu nečinně vyčkávat, až ho…“

„Mnohé záhady se vyřeší samý od sebe, když k tomu uzraje čas,“ přerušil ji neomylně du Gard.

„Zvláštní,“ odvětila Sarah, „přesně to taky vždycky říkává otec.“

„A má pravdu,“ ujistil ji du Gard. Pak sáhl do vnitřní kapsy vycházkového kabátu, který nebyl módně černý, ale ušitý z královsky modrého damašku, a vytáhl kus papíru, který před Sarah rozložil.

„Co je to?“ zeptala se.

„Titulní list večerního vydání Petit Parisien,“ vysvětloval du Gard a přistrčil jí stránku novin.

„A?“ nadhodila Sarah nechápavě. „Píše se tam snad něco o mém otci?“

„To ne, ale myslel jsem, že tenhle článek,“ – ukázal na zprávu v pravém sloupku – „by vás možná mohl zajímat…“

„Skutečně?“ Sarah zběžně přelétla text. Její francouzština byla natolik dobrá, aby okamžitě pochopila obsah. „Před týdnem se někdo vloupal do Louvru,“ shrnula. „Pachatelkou byla očividně duševně pomatená žena, která vnikla do správních místností staroorientální sbírky. Při výslechu na policii udala, že jednala z pověření svého bratra, který se přede dvěma měsíci stal obětí vraždy.“

„Dost záhadný příběh, n’est-ce pas?“ poznamenal du Gard.

„To jistě.“

„A bude ještě záhadnější – protože právě přede dvěma měsíci byl zavražděn Pierre Recassin, kurátor staroorientální sbírky v Musée du Louvre.“

„A?“

„Nechápete, co to znamená? Tou ominózní zlodějkou nebyl nikdo jiný než Francine Recassinová, sestra zavražděného Pierra.“

„Vy tu dámu znáte?“

„Jen zběžně. Ale hádejte, kdo mi ji kdysi představil.“

„Jak to mám vědět?“ Sarah pokrčila rameny.

„Byl to váš otec,“ pochlubil se du Gard s přehnanou samozřejmostí – a vykouzlil tím v napjaté dívčině tváři úžas.

„Můj otec? Vy myslíte, že ty lidi zná?“

„Představil mi ji, když jsme před několika lety byli hosty na recepci v muzeu, a pokud si dobře vzpomínám, označil Recassina za svého přítele.“

„Zvláštní,“ zašeptala Sarah, která to jméno nikdy předtím neslyšela. Znovu nemohla jinak než si přiznat, že se jí otec zdaleka se vším nesvěřoval. Ještě před několika týdny by takové podezření odmítla jako směšné – ale teď už nevěděla, co si má o tom myslet…

„K vraždě Recassina došlo téměř před osmi týdny,“ pokračoval du Gard. „Přesně v tu dobu se zdržoval ve městě i váš otec a předal mi tu kostku.“

„Co tím chcete říct?“

„Docela jistě ne to, co mi právě podsouváte,“ uklidňoval ji Francouz. „Samozřejmě může být tohle všechno“ – ukázal na novinovou stránku – „zvláštní náhoda, ale má zkušenost mě naučila, že náhody tohoto druhu neexistují.“

„Vy myslíte, že ta žena – Francine Recassinová – ví něco o mém otci?“

„Rozhodně by nemohlo uškodit se jí na to zeptat.“

„Možná,“ připustila Sarah zamyšleně a pak sledovala, jak se číšníci chystají servírovat další chod.

„Jak už jsem řekl,“ du Gard si nechal dát pod bradu čerstvý ubrousek, „většina záhad se rozluští, když pro ně nazraje čas, n’est-ce pas?“

„Vypadá to tak.“

„Zřejmě jsme oba poutníci hledající pravdu,“ dodal a obdařil Sarah pronikavým pohledem. „Možná máme víc společného, než jsme si dosud uvědomovali.“

„Možná,“ připustila Sarah a usmála se.


VII


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Jak se ukázalo, má du Gard dobré vztahy k pařížské policii, které mu umožnily během krátké doby zjistit, kam byla Francine Recassinová po zatčení umístěna.

Přistihla jsem se, že očekávám setkání se smíšenými pocity. Možná získám zprávu, kde se otec v současné době zdržuje, a dohady kolem mysteriózní kostky, kterou pro mě zanechal, skončí. Na druhé straně je madame Recassinová živoucí důkaz toho, že mi otec některé věci zatajoval. Ptala jsem se sama sebe, co všechno se ještě objeví, o čem nevím? S kolika lidmi se ještě setkám, které otec zřejmě dobře znal a se kterými jsem se já nikdy nesetkala?

Dosud jsem věřila, že mám otcovu plnou důvěru a znám ho líp než kdokoliv jiný na světě – ale čím víc se toho o něm dozvídám, tím víc se mi vnucuje podezření, že otec vede druhý, mně neznámý život, že existuje ještě jeden muž jménem Gardiner Kincaid, kterého zdaleka neznám tak, jak jsem vždycky věřila.

Stydím se si to přiznat, ale cítím se uražená. Samozřejmě je mi vzdálené klást tento pocit nad to, co je pro otce dobré, ale nemůžu to popřít.

Neustále si namlouvám, že otec měl dobré důvody pro své jednání a že tyto důvody všechno vysvětlí – ale co jestli žádné neexistují?

To je ten tajný strach, který nosím v srdci a snažím se ho skrýt především před du Gardem. Ještě nevím, co si o něm mám myslet. Je skutečně tím, co o sobě tvrdí? Můžu mu opravdu důvěřovat?

Stále neznám jednoznačnou odpověď na tuto otázku, ale protože tenhle excentrický Francouz je jedinou pomocí, která se mi nabízí, nemůžu si dovolit ji odmítat.

Má přesvědčení začínají kolísat.

Očekávám změny…

CLINIQUE ST. JAMES


NEUILLY-SUR-SEINE


19. června 1882

Kontakty Maurice du Garda působily pravé divy – už den nato mohl se Sarah Kincaidovou navštívit Francine Recassinovou.

Pokud ale Sarah předpokládala, že najde ženu, která byla přistižena při vloupání do Louvru, v městském vyšetřovacím vězení, tak to byl omyl. Místo toho byla madame Recassinová poslána do uzavřeného oddělení Kliniky St. Jamese v Neuilly-sur-Seine, v západním předměstí Paříže.

K vlastní ochraně, jak bylo uvedeno…

„Upřímně řečeno, je mi záhadou, jak se vám mohlo podařit získat povolení k návštěvě,“ přiznal doktor Jean Didier, ošetřující lékař, když prováděl příchozí nekonečnými chodbami budovy. Didier byl přísně vyhlížející učenec s vojensky přistřiženým knírem a napomádovanými vlasy. Nesouhlasné pohledy, které vrhal na příchozí přes skla niklových brýlí, je nenechávaly na pochybách, že takovým vyrušením není nijak nadšený. „Neustále poukazuji na to, jak je pro naše pacienty důležité striktní odloučení od okolního světa.“

„Vedení kliniky bylo tak laskavé, že kvůli lady Kincaidové učinilo výjimku,“ vysvětloval du Gard zdvořile, „a jistě by tomu tak nebylo, kdyby nešlo o záležitost nejvyšší naléhavosti.“

„Přesto vás musím požádat, abyste byli co nejstručnější,“ připomínal Didier. „Pacientka 87 je v nanejvýš labilním stavu, který se od její hospitalizace nezlepšil.“

„Jak zní diagnóza?“ zeptala se Sarah.

„Duševní zatmění,“ prohlásil lékař lakonicky.

„Duševní zatmění? Nic víc?“

„Lady Kincaidová,“ Didier se na Sarah soucitně usmál. „Samozřejmě bych vám mohl vypočítat řadu latinských odborných názvů, ale nemyslím, že by to nějak přispělo k vašemu osvětlení. Kromě toho člověk získá jistou rutinu, když pracuje v tomto prostředí tak dlouho jako já. Poznám šílenství, když ho vidím.“

„Je to s madame Recassinovou tak špatné?“

„Dost špatné, abychom si ji tady ponechali – k její vlastní ochraně a k ochraně lidí tam venku.“

„Jak k tomu došlo?“

Doktor se zastavil a uštědřil Sarah káravý pohled. „Vy jste nečetla noviny? Nevíte, co se odehrálo přede dvěma měsíci?“

„Lady Kincaidová je teprve několik dnů v Paříži,“ přispěchal jí na pomoc du Gard, ještě než mohla něco odpovědět. „A většina událostí, které se tady na pevnině stanou, nepronikne až do vzdáleného Londýna. Není to tak, má milá?“

„Přesně tak to je,“ přitakala Sarah. „Ale předpokládám, že doktor Didier mluví o vraždě bratra madame Recassinové…“

„Ano, to jsem mínil.“ Doktor Didier přikývl a jeho tvář dostala pohrdavý výraz. „Ti vrazi neznali milost ani ohledy. Jinak by jim zřejmě stačilo, aby podřízli nešťastné oběti hrdlo a nechali hlavu na ramenou.“

„Moment,“ zarazila ho Sarah. „Chcete tím říct, že vrazi Recassinovi uřízli hlavu?“

„Přesně to, lady Kincaidová – a pacientka 87 byla ta, která ho našla. Musím vám ještě dál vysvětlovat, proč tohle ubohé stvoření přišlo o rozum?“

„To jistě ne,“ ujistila ho Sarah a zamrazilo ji v zádech. „Ale proč se pak vloupala do pracovny svého bratra? Co tam pohledávala?“

Doktor Didier si povzdechl. „To je příznačná vlastnost šílenství, že svou oběť přiměje dělat věci, které jsou pro lidi z jejího okolí nepochopitelné. Nesnažte se nikdy chápat člověka propadlého šílenství, lady Kincaidová – jenom byste tím sama přišla o rozum. V okamžiku, kdy pacientka 87 spatřila bratrovo tělo bez hlavy, něco se v ní zlomilo. Něco, co uvrhlo její vědomí do temné propasti, z níž při všem pokroku, který medicína v posledních desetiletích udělala, není návratu. Phillipe Pinel, zakladatel této kliniky, dokázal, že šílenství je do jistého stupně léčitelné – v tomto případě však nemůžeme udělat víc než se postarat o to, aby pacientka nepředstavovala nebezpečí jak pro sebe, tak pro druhé. Vyjádřil jsem se dost srozumitelně?“

„Naprosto,“ ujistila ho Sarah, které se vůbec nelíbil lékařův pohrdavý tón. Možná že jí tím připomněl její porážku na sympoziu, ale určitě taky proto, že jí vadila arogance v každé podobě.

Sarah a du Gard se už dál na nic neptali a následovali doktora po širokém schodišti, které končilo železnými dveřmi. Před nimi stáli dva statní muži v bílých kytlicích a v jejich tvářích se zračila temná odhodlanost.

„Dobrý den, Monsieur le docteur,“ pozdravili zdvořile, když se návštěvníci blížili. Didier neodpověděl na pozdrav ani se svými podřízenými neprohodil přívětivé slovo. Energickým kývnutím jim naznačil, aby dveře otevřeli.

Dozorci okamžitě uposlechli. Nehlučně se otočil klíč v zámku, který se otevřel s kovovým cvaknutím. Křídla dveří, jejichž vnitřní strany byly tlustě polstrované, se otevřela – a návštěvníky okamžitě zahalil příval bizarních zvuků.

Byly to výkřiky z lidských hrdel, i když mnohé z nich už v sobě měly sotva co lidského. Vřískot, řev a kvílení, jaké snad jinak dokážou vydávat jen zvířata, k tomu divoký dupot a klepání na kov. Jen tu a tam se dala z řevu vyrozumět slova, která ovšem naprosto postrádala smysl. Nad vším se vznášel vysoký soprán, který dodával tomuto koncertu jen ještě příšernější rozměr.

„Claire Larocheová,“ vysvětloval Didier, ještě než se Sarah a du Gard stačili zeptat. „Kdysi slavná sopranistka.“

„Proč je tady?“ zeptala se Sarah.

Doktor se nevesele usmál. „Protože je skálopevně přesvědčená, že je provdána za Napoleona, císaře Francouzů.“

„Případ převtělení?“ zeptal se du Gard a zdálo se, že to míní naprosto vážně.

„Nesmysl – očividný projev chorého mozku,“ odpověděl Didier rázně. „Poslechněte, jste si jisti, že to opravdu chcete? Dovolím si poznamenat, že uzavřené oddělení není zrovna místem pro citlivé povahy.“

„Tak citlivá povaha zase nejsem,“ ujistila ho Sarah, i když viditelně zbledla a špatný vzduch, který k nim zavál z chladné, ostře osvětlené chodby, jí téměř obrátil žaludek. Neurčitý pocit jí radil, aby se okamžitě otočila a do chodby nevstupovala. Ale za prvé si nechtěla před doktorem zadat, za druhé tu byla i jen slabá naděje, že získá informace o otcově pobytu…

„Jak myslíte,“ zabručel Didier a bez váhání vstoupil. Se zdvořilým úsměvem dal du Gard přednost Sarah, pak teprve ji následoval. Jeho rysy přitom ustrnuly v masku, jako by se musel chránit proti šílenství, které obklopovalo toto místo.

Chodba bez oken byla osvětlená elektrickými žárovkami, které visely holé a chladné z klenutého stropu; bylo v ní útulno jako v hrobce. Z obou stran ji ohraničovaly vysoké vykachlíkované zdi, do nichž byly zapuštěné šedě natřené plechové dveře se zamřížovanými průzory. Jimi mohla Sarah tu a tam zahlédnout nešťastné chovance. Co viděla, ji ještě víc vyděsilo.

Vyhublé bledé tváře.

Oči, z nichž vyprchal veškerý rozum.

Zoufalstvím pokřivená ústa.

Otřesné obrazy, které se jí nesmazatelně vryly do paměti. Pach hniloby, exkrementů a čpavý éter, kterým byl vlhký a chladný vzduch nasycený, ještě víc útočily na její žaludek. Tiše si povzdechla.

„Všechno v pořádku?“ zašeptal k ní du Gard.

„Zvládnu to. To jen, že tohle místo…“

„Já vím,“ odvětil du Gard a výraz jeho tváře prozrazoval, že s ní soucítí.

„A jsme tady,“ oznámil najednou doktor Didier a zastavil se přede dveřmi jedné cely. „Číslo 87.“

„To pacienti nejsou odděleni podle pohlaví?“ zeptala se Sarah.

„Ale ovšem – ženy jsou na této straně chodby, muži na druhé.“ Doktor se ušklíbl. „Věřte mi, lady Kincaidová – tato ubohá stvoření jsou sotva schopná rozeznat, kde jsou, natož aby vyvinula něco takového jako stud.“

„Přesto by se jim měla ponechat jejich důstojnost, nemyslíte?“ nadhodila Sarah v návalu vzdorovitostí, který ani nepatřil tolik doktorovi jako spíš podmínkám, v jakých tu pacienti museli žít – přitom byla klinika v Neuilly známá tím, že se tu s pacienty zachází obzvlášť humánně…

„Samozřejmě,“ odvětil doktor s pokrčením ramen a kývl na dalšího muže v bílé kytlici. „Zcela jak myslíte.“

Ošetřovatel, jehož obrovitá postava dávala tušit, že hrubá tělesná síla je na tomto místě žádaná víc než dobré medicínské znalosti, přišel a se skřípotem otevřel dveře do malé úzké cely. Zamřížovaným stropním světlem padalo mdlé světlo, které vrhalo dlouhé pruhy stínů na kamenné dlaždice na podlaze.

„Jen běžte dál,“ povzbuzoval Didier Sarah a du Garda. „Pokud by pacientka jevila známky agrese, zavolejte okamžitě ošetřovatele.“

„Rozumíme.“ Sarah a du Gard si vyměnili pohledy, pak vešli dovnitř.

Kobka připomínala spíš vězeňskou celu než nemocniční pokoj. Holá pryčna sloužila jako místo ke spaní, žlábek v podlaze byl pro vykonávání potřeby. Bíle natřené zdi byly k velkému překvapení Sarah poseté kresbami. Nebyly to čmáranice šílence, ale umělecké kresby, které představovaly zvířata, budovy a osoby.

Většina byla nakreslená uhlem, jiná byla prostě vyškrábaná do vápna. Dohromady vytvářely kresby kolem dokola jakýsi vzor, něco jako spirálu, která obtáčela všechny čtyři stěny a v jejímž středu dřepěla obyvatelka cely: bídně vypadající postava v neforemném bezbarvém šatě. Dlouhé vlasy jí v mastných pramenech padaly na hubená ramena, tvář měla skrytou za třesoucíma se rukama. Když návštěvníci vešli, neprojevila žádnou reakci.

„Apatie je příznačná pro pacienty v jejím stavu,“ vysvětloval doktor Didier a nesnažil se mluvit tiše. „Většinu času nic nevnímá. Prostě tu jen sedí a mumlá zmatené nesmysly.“

„Jak je to s těmi kresbami?“ zeptal se užasle du Gard. „Zhotovila je ona?“

„Naneštěstí.“ Didier se zatvářil rozpačitě. „Nejdřív ryla do zdi nehty. Snažili jsme se jí v tom zabránit, ale hned nato se její stav tak dramaticky zhoršil, že jsme to museli vzdát. Dali jsme jí uhel.“

„Kvalita těch kreseb je úžasná,“ poznamenala Sarah s pohledem na dravého ptáka, který se dal snadno poznat jako sokol.

„Není divu,“ odvětil lékař. „Pacientka 87 studovala na Sorbonně umění, než… Myslím, než se staly ty věci.“

„Proč o ní mluvíte jen jako o pacientce 87?“ zeptala se Sarah. „Copak nemá jméno?“

„Věřte mi, lady Kincaidová – uvnitř těchto zdí nemají jména význam. Mnozí z těchto ubožáků přece vůbec nevědí, kdo jsou – máme se tedy snažit zapamatovat si všechna jména? Promluvte si s pacientkou 87, když to bezpodmínečně chcete, ale upozorňuji vás, že tím jen maříte svůj čas.“

„Uvidíme,“ odvětila Sarah. „Ponechal byste monsieur du Garda a mě s paní Recassinovou o samotě, doktore?“

„Velmi rád.“ Doktor Didier se kysele ušklíbl. „V tomto případě je to skutečně jen váš čas, který tu maříte, a ne můj. Na shledanou, lady Kincaidová. Monsieur du Garde.“ Doktor Didier se s přikývnutím rozloučil.

Když ošetřovateli udělil ještě přesné pokyny, jak dlouho může v nejzazším případě návštěva trvat a jak se mají návštěvníci chovat, opustil celu. Zvuk jeho vzdalujících se kroků se nesl chodbou, až nakonec zanikl v tajemném chóru, který zřejmě pronikal každým koutem oddělení.

Konečně zůstali s pacientkou sami.

Sarah stísněně hleděla na schoulenou postavu na zemi a k rozporuplným pocitům, které se týkaly jejího otce, se přidružil ještě další: soucit…

„Madame Recassinová?“ zeptal se du Gard, když opatrně přistoupil blíž. Schoulená postava, jejíž tvář návštěvníci ještě nespatřili, se nadále chovala netečně.

„Madame Recassinová, slyšíte mě? Jmenuju se Maurice du Gard. Vzpomínáte si na mě?“

Žádná odpověď.

„Byl u toho i váš bratr, to už nevíte? Společný přítel nás představil…“

Nejenže du Gard ani nadále nedostal žádnou odpověď, ale nedalo se ani poznat, jestli Francine Recassinová vůbec bere jeho slova na vědomí. Je tak ponořená do svého světa, že už nevnímá okolí? Nechápe, co se kolem ní děje? Možná, pomyslela si Sarah stísněně, má doktor Didier pravdu a už skutečně neexistuje nic, co by se ještě mohla od Francine Recassinové dozvědět. Ale přinejmenším se o to chtěla pokusit…

„Madame Recassinová,“ přidala se proto tiše, „jmenuju se Sarah Kincaidová. Jsem dcera lorda Kincaida, který, pokud jsem tomu správně rozuměla, byl přítelem vašeho nedávno zemřelého bratra…“

Odmlčela se, aby viděla, jestli její slova vyvolala nějaký dojem – ale pacientka dál dřepěla na kamenné podlaze, tvář v dlaních, a nehýbala se.

„Já vím, že to pro vás musí znít zvláštně, madame Recassinová, ale jsem tady, protože bych vás chtěla požádat o pomoc,“ pokračovala přesto Sarah. „Můj otec je nezvěstný a mám důvod se obávat, že je ve velkém nebezpečí. Chtěla bych ho varovat, ale k tomu musím nejdřív zjistit, kde se zdržuje – a protože byl asi přede dvěma měsíci v Paříži, tedy v době, kdy váš bratr ještě žil, doufala jsem, že byste mi možná o tom mohla něco povědět…“

Opět se odmlčela.

Stále ještě žádná reakce.

„Setkala jste se s mým otcem? Prosím, madame Recassinová, je to pro mě velice důležité. Já vím, že jste prožila strašné věci, a soucítím s vámi. Ale pokud si na něco vzpomínáte, pak vás z celého srdce prosím, abyste mi to řekla a…“ Rezignovaně zmlkla, protože měla z pacientky dojem, že mluví do zdi.

Buď se Francine Recassinová už natolik vzdálila realitě, že nebyla schopna pochopit, co po ní Sarah žádá, nebo prostě nechtěla odpovědět – v obou případech byly vyhlídky dozvědět se něco o Gardineru Kincaidovi víc než mizivé.

„Nemá to smysl,“ povzdechla si Sarah zklamaně. „Od ní se nic nedozvíme.“

„Zřejmě.“ Du Gard přikývl. „Doktor měl asi pravdu v tom, co říkal. Její stav se zdá ještě mnohem horší, než jsem se domníval. Zpočátku jsem myslel, že by regrese mohla pomoct, ale takhle…“

„O čem to mluvíte?“

„O hypnóze přece,“ připomněl jí du Gard.

„Copak?“ Sarah se ušklíbla. „Chcete snad tu ubohou ženu nechat tančit kankán?“

„Ale no tak! Neměla byste to, co provozuju na scéně, zaměňovat s vážnou prací. Existuje možnost uvést lidi pomocí hypnózy do snového stavu, v němž si vzpomenou na věci, které za normálních okolností dávno zapomněli.“

„To myslíte vážně?“ Sarah nevěděla, jestli se má posmívat nebo se tomu divit. „A něco takového funguje?“

„Naprosto – ovšem regrese nemůže být užita u pacientů v labilním duševním stavu.“

„Proč ne?“

„Protože by mohla mít za následek závažné poškození, a my přece nechceme podniknout nic, co by mohlo madame Recassinové ještě přitížit.“

„Jistě,“ souhlasila Sarah, i když se jí to neříkalo snadno. Pokušení dostat se pomocí du Gardových metod přece jen k informacím, které by jí pomohly najít otce a rozluštit záhadu jeho zmizení, bylo velké, ale samozřejmě jí bylo naprosto jasné, že má du Gard pravdu a že by ani Gardiner Kincaid rozhodně nechtěl, aby jeho život byl vykoupen duševním zdravím jiného člověka.

„Takže to vzdáváme,“ prohlásil du Gard rozhodně a už se obrátil k východu.

„Vy prostě chcete jen tak odejít?“

„Ovšem – nebo máte lepší návrh?“

Sarah krátce uvažovala, pak zavrtěla hlavou. Poslala k nehnuté pacientce soucitný pohled, zamumlala slova rozloučení a rovněž zamířila k východu – když zaslechla tichý hlas, sotva víc než šepot.

„Vy víte, kde to je?“

Sarah a du Gard zůstali stát jako solné sloupy Francine Recassinová stále ještě dřepěla nehnutě na zemi, ale bylo nepopiratelné, že promluvila.

„Cože?“ zeptal se du Gard. „Co jste řekla?“

Na okamžik zavládlo ticho. Pak se znovu ozval šepot. „Ptala jsem se vás, kde to je.“

„Kde je co?“ chtěla vědět Sarah, odpověď však nedostala. „Madame Recassinová?“

Tentokrát se dřepící postava pohnula, i když velmi pomalu a jako v transu. S nechutí zvedla hlavu. Sarah zděšeně polkla, když se pod prameny světlých zacuchaných vlasů objevila její tvář. Podle toho, co jí řekl du Gard, bylo madame Recassinové čtyřicet let – tyto rysy se však podobaly stařeně, vyhublé, mdlé a se spoustou vrásek. Oči zírající v panice viděly bezpochyby strašné věci…

„Dobrý den,“ řekla Sarah a přinutila se i v příšeří cely k přívětivému úsměvu. Zvuk jejího hlasu však zřejmě stačil, aby se rysy pacientky ještě víc zachmuřily.

„Nemějte strach,“ dodal proto konejšivě du Gard. „My jsme přátelé. Nechceme vám ublížit.“

„Kdo vás poslal?“ zazněl křehký hlas.

„Jak to myslíte?“

„Jak jsem to řekla. Kdo vás poslal?“

Sarah a du Gard na sebe udiveně pohlédli. V očích Francine Recassinové se zračila čirá panika, její volba slov a způsob mluvy však neukazovaly na člověka, který už není pánem svého rozumu…

„Nikdo,“ odpověděla Sarah. „Jsme tady ve vlastní věci.“

„V jaké věci?“

„To už jsem řekla. Jsem dcera Gardinera Kincaida a hledám ho.“

„Lord Kincaid je váš otec?“

„Takže ho znáte?“

„Byl přítelem mého bratra. Ale nevěděla jsem, že má dceru…“

„Je to tak,“ odvětila Sarah a snažila se zakrýt, jak velice ji její slova zasáhla. Nejenže otec zřejmě vedl život, o němž netušila ani to nejmenší, ale taky zatajil, že má dceru…

„Svého otce nenajdete, lady Kincaidová.“

„Jak to?“ vyhrkla Sarah. „Vy víte, kde je?“

„Je mrtvý.“

„Cože?“ Sarah se zprudka nadechla a zbledla jako křída.

„Je mrtvý,“ potvrdila Francine Recassinová nemilosrdně, „stejně jako můj bratr.“

„Odkud to víte?“ zeptal se du Gard místo Sarah, která se snažila vzpamatovat z té hrozné zprávy.

„Vím to.“

„Viděla jste jeho mrtvé tělo?“

„To nebylo nutné.“

„Co… co to má znamenat?“ naléhala Sarah třesoucím se hlasem.

„Vím i tak, že lord Kincaid je mrtvý, protože i on to měl ve svém vlastnictví. A kdo to měl, třeba jen na krátký čas, dočká se hrozného konce, tak tomu bylo vždycky…“

„Kdo měl ve vlastnictví co?“ chtěla vědět Sarah.

„To dědictví,“ zašeptala Francine Recassinová.

„Jaké dědictví?“

„Tady tohle.“ Aniž se zvedla ze země, popolezla Francine kousek dál a uvolnila tak místo na kamenné dlažbě, které zatím zakrývala svým křehkým tělem.

Objevila se další kresba, která k hroznému zděšení Sarah znázorňovala až příliš dobře známý předmět – totiž artefakt, který pro ni otec uložil…

Tajemnou kostku!

Sarah poznala, že se mýlila. Spirálovitě seřazené kresby na zdech se nesoustředily kolem obyvatelky cely, ale kolem vyobrazeného kubusu, kolem něhož jako by se všechno ostatní otáčelo, a to v doslovném smyslu.

„Francine,“ zeptala se a snažila se krotit náhlou zvědavost a vzrušení, „to jste kreslila vy?“

„Ovšem.“

„Takže tenhle předmět znáte?“

„Jistě – po mnoho let byl v majetku mé rodiny.“

„A teď už ne?“

„Ne.“

„Kde je?“

„To nevím.“ Francine Recassinová se chraptivě zasmála. „Věřte mi, kdybych to věděla, nedřepěla bych v téhle temné díře.“

„Byl to ten předmět, který jste hledala, když jste pronikla do bývalé pracovny svého bratra?“ zeptal se du Gard.

„Na tom už nezáleží.“ Francine zavrtěla hlavou.

„A co kdybychom vám řekli, že tu kostku máme?“

„Tak bych vás považovala za lháře, monsieur,“ odpověděla Francine otevřeně.

„Ne, pokud bych vám to dokázala,“ dodala Sarah, sáhla do lněné tašky, kterou nesla přes rameno, a vytáhla z ní těžký předmět zabalený ve voskovaném papíře. Jak ho vybalovala, oči Francine se čím dál víc rozšiřovaly, až nakonec hrozily vypadnout z důlků.

„Dědictví,“ zašeptala chraptivě, když jí Sarah kostku ukázala. Z apatické osoby, která byla naprosto ponořená sama do sebe a nic nevnímala, najednou nezůstalo vůbec nic. „Odkud to máte?“ vyhrkla.

„Můj otec mi to zanechal.“

„Váš otec? Ale pak…“ Oči Francine Recassinové blýskaly, jak usilovně přemýšlela. „Chápu,“ zašeptala nakonec. „Pierre ji musel dát vašemu otci ten večer, když byl u nás…“

„Kdy to bylo?“ zeptala se Sarah.

„Asi před dvěma měsíci. Než se staly všechny ty hrozné věci, které…,“ Odmlčela se, neboť jí vypověděl hlas a vzpomínka na prožitou hrůzu ji přemohla.

„Neřekl otec, proč se zdržuje v Paříži? Nebo kam pak zamýšlí jet?“

„Ne. Ale mluvil o tom, že nepřítel je mu v patách – a že to jsou stejní lidé, kteří pronásledují taky Pierra a mě.“

„Jací lidé?“ zeptala se Sarah stísněně.

„Kdo asi?“ Francine se zachmuřeně zasmála. „Vlastníci kostky, její dřívější majitelé.“

„A od té doby jste už mého otce neviděla?“

„Ne.“

„Jak jste přišla na to, že je mrtvý?“

„Protože jsem viděla jeho tvář ten večer, lady Kincaidová. Protože jsem v jeho očích viděla strach. A protože tenhle nepřítel nezná slitování, což taky o něco později dokázal.“

„Rozumím.“ Sarah pocítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Když du Gard tvrdil, že její otec při návštěvě v Paříži působil ustrašeným dojmem, považovala to za nebetyčné přehánění, pokud ne přímo za drzou lež. Postupně se však hromadily důkazy, že se zapletl s protivníky, kteří jsou mnohem mocnější než on…

Sarah zaraženě hleděla na kostku. Ať už to bylo cokoliv, co otce zaměstnávalo, zřejmě to souviselo s tímto předmětem. Čím dřív zjistí, oč jde, tím dřív dostane odpověď. Pomyšlení, že se už otci něco zlého přihodilo a každá pomoc přijde pozdě, ji přivádělo na pokraj paniky. Vší silou se snažila přesvědčit, že pro tvrzení madame Recassinové neexistuje jediný důkaz, že to jsou jen dohady ženy, která sedí v uzavřeném ústavě. Ostatně Francine Recassinová působila mnohem méně šíleným dojmem, než bylo Sarah v této chvíli vhod…

„Jak se to má s tou kostkou?“ zeptala se přímo a dívala se přitom pacientce hluboko do očí.

„To já nevím.“

„Neříkala jste, že byla dlouhou dobu v majetku vaší rodiny?“

„To ano – ale to ještě neznamená, že znám její význam.“

„Váš bratr věděl o téhle kostce víc?“

„To předpokládám.“

„Nikdy o tom nemluvil?“

„Ne, lady Kincaidová, a vy byste taky neměla. Na téhle věci lpí krev. Odpradávna lidé vraždili, aby se jí zmocnili, a mnozí zahynuli hroznou smrtí, stejně jako můj bratr. Oni mu úplně…“ Zmlkla, když ji přemohla bolest. Otřásaly jí křeče a zdálo se, jako by chtěla plakat, ale nemůže. Jako by jí slzy po týdnech smutku vyschly.

„Už je dobře, Francine,“ konejšil ji du Gard tiše. „Ať už se stalo cokoliv, je to pryč.“

„To není pravda.“ Pohlédla na něho a výraz ve tváři lemované rozcuchanými vlasy působil ještě uštvaněji než dřív. „Ono to pokračuje, copak to nechápete? Majitelé dědictví se vrátili, a dokud nedostanou, co hledají, budou vraždit dál. Mého bratra už dostali, a my budeme další.“ Nervózně si začala kousat nehty.

„Kdo?“ znovu chtěla vědět Sarah. „Kdo jsou ti lidé?“

„To já nevím,“ ozvala se tichá odpověď, „ale jsou staří, velmi staří.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Kostka byla kdysi v jejich majetku, než se ztratila v bouři času. Nyní se však vrátili, aby si vzali, co jim patří. Jste ve velkém nebezpečí, lady Kincaidová. Pokud nechcete, abyste skončila stejně jako můj bratr, měla byste jim dát, co žádají. Jen tak můžete zachránit sebe a svého otce.“

„Ne, dokud se nedozvím, jak to s tou kostkou je,“ odporovala Sarah zarputile. „Otec mi ji jistě nezanechal bez důvodu.“

„K čemu vám je? Zachraňte si život, dokud můžete, a zrušte kletbu, která lpí na nás všech.“

„Jakou kletbu?“

„Ta kletba zasáhne každého, kdo vloží na kostku ruku. Smrt a zmar ho postihne, tak tomu bylo vždycky.“

„Madame Recassinová,“ řekla Sarah přísně, „já nevěřím na kletby a zaříkací formule, ale na osvíceného ducha vědy Co se přihodilo vašemu bratrovi, je strašné, ale pochybuji, že to má něco společného s dávnou kletbou.

Pokud někdo hledá tuhle kostku, pak z určitých důvodů – a já jsem přesvědčená, že tyto důvody mají nanejvýš světskou povahu.“

„Když myslíte.“ Francine se neradostně zasmála, když zírala do prázdna před sebe. „Kdybyste viděla co já, nahlížela byste na to jinak. Já nevím, kdo ti lidé jsou, ale viděla jsem, jakého barbarství jsou schopni. A jedno vím určitě: lidé něco takového nedělají, lady Kincaidová.“

„Určitě se mýlíte,“ odpověděla Sarah.

„Když jsem spatřila, co provedli bratrovi, dostala jsem hrozný strach, protože jsem věděla, že příště budu na řadě já,“ vydechla pacientka šeptem a s hysterií jen s námahou potlačovanou. „Mou jedinou šancí bylo najít kostku a dát jim ji. Takže jsem vsadila všechno na to, abych ji našla. Má poslední naděje spočívala v tom, že ji bratr ukryl někde ve své staré pracovně – nemohla jsem vědět, že ji dal vašemu otci. A když jsem nemohla kostku najít, podnikla jsem všechno, abych se dostala na místo, kde jsem před nástrahami nepřátel v bezpečí…“

„Cože?“ zeptal se ohromeně du Gard, který pochopil dřív než Sarah, co jim tím Francine chce dát na srozuměnou. „Má to znamenat, že jste se sem dala zavřít dobrovolně? Že jste duševní nemoc jen předstírala?“

„Brilantně, že?“ usmála se. „Předstírat šílenství je mnohem méně obtížné, než by si kdo myslel. Když jsou doktoři přesvědčení, že člověk ztratil rozum, vidí všechno, co dělá a říká, v jiném světle.“

„Ale to není správné,“ rozhorlila se Sarah, pro kterou byla nesnesitelná už jen představa, že by byla zavřená na tomto hrozném místě. „Neměla byste se schovávat.“

„A co mám podle vás udělat?“

„Zjistit, jak se to s tou kostkou má, a potrestat vrahy svého bratra.“

„Potrestat vrahy.“ Francine se znovu zasmála, tentokrát s nepokrytým posměchem. „Zní to velmi jednoduše, jak to říkáte. A tak odvážně a odhodlaně – přitom máte sama strach.“

„Já se obávám o život svého otce,“ připustila Sarah, „to máte pravdu.“

„Nejenom to,“ trvala na svém pacientka. „Bojíte se tolika jiných věcí. Toho, co jste, a toho, co byste mohla být. A nejvíc ze všeho se obáváte, že byste mohla zklamat. Chcete dokázat sobě a světu, čeho jste schopná, a kostka vám k tomu dává příležitost. Není to tak?“

„Nesmysl,“ odporovala Sarah pohoršeně. „Jde mi jen o to, abych našla otce.“

„Pokud si to myslíte, obelháváte sama sebe. Dívám se do vašich očí, lady Kincaidová, a vidím v nich stejný lesk, jaký jsem viděla i v bratrových očích – až do onoho rána, kdy jsem ho našla bez pohledu a bez hlavy. Dávejte pozor, aby vás vaše zvědavost a lehkovážnost nestály život.“

„Žádný strach, já si dám pozor,“ ujistila ji Sarah chladně. „Všichni máme nejrůznější strachy, ale měli bychom se jim postavit. Jinak“ – rozhlédla se po cele – „není tak velký rozdíl, jestli jste tady ještě naživu nebo ne.“

„Neviděla jste to, co já,“ odporovala Francine. „Věřte mi – je to rozdíl. A ať vás ani nenapadne doktoru Didierovi prozradit mé malé tajemství – beztak by vám to nevěřil.“

„Nemějte obavy,“ ujistila ji Sarah. „Pokud tu bezpodmínečně chcete zůstat, nebudeme vám v tom bránit.“

„Možná mě jednoho dne pochopíte. Do té doby na sebe dávejte pozor – protože šílenství je blíž, než si vůbec dokážete představit.“

Sarah netušila, co jí tím Francine chce naznačit, ani ji nenapadla vhodná odpověď. Pokud se týkalo jí, bylo řečeno vše. Položila své otázky a dostala odpovědi, i když byly skoupější, než doufala. Pocítila naléhavé přání opustit toto temné místo, a tak zabalila kostku, dala ji zpátky do tašky, rozloučila se a pobídla du Garda k odchodu. Na prahu ji však Francine zastavila.

„Ještě něco…“

„Ano?“ zeptala se Sarah.

„Bratr se mnou o kostce téměř nemluvil, proto vám nemůžu říct nic o jejím významu. Ale tvrdil, že Ozymandias zná její tajemství. Pomůže vám to dál?“

„Uvidíme,“ odvětila Sarah. „Děkuju.“

„Není zač!“

Francine propukla v hysterický smích, který mohl být právě tak bláznivě hraný, jako být výsměchem návštěvě oplývající tak neotřesitelným sebevědomím. Sarah se zachvěla, když naposledy pohlédla na ubohou postavu v šedém šatě, která dřepěla na zemi, říhala smíchy a rvala si přitom rozcuchané vlasy – kdyby neznala pravdu, řekla by, že to je skutečně bezduchý smích šílence.

„Pojďme,“ zašeptal k ní du Gard, který se zdál stejně zděšený jako ona. „Já musím odtud ven.“

Opustili celu, načež ošetřovatel za nimi zamkl železné dveře a ještě je dal na závoru. Smích pacientky 87 je pronásledoval, dokud nezanikl ve všeobecném řevu – ale Sarah měla pocit, že slyší Francine Recassinovou i tehdy, když dávno opustili kliniku a opět seděli v drožce, která je vezla zpátky do Paříže.

„Co si o tom ksakru mám myslet?“ zeptala se Sarah rozčileně.

„Kdoví?“ Du Gard pokrčil rameny. „Myslím, že madame Recassinová balancuje na úzkém ostří mezi normalitou a šílenstvím. Hrozné, n’est-ce pas?“

„To skutečně,“ přisvědčila Sarah. „Co měly znamenat ty řeči o otci a mém údajném strachu. Jak k tomu přišla, aby o mně něco takového tvrdila? Vždyť mě ani nezná.“

„Nevyčítejte jí to, Sarah. Je to ubohé stvoření, které ztratilo milovaného člověka.“

„Přesto by neměla ukvapeně vyjadřovat soudy o jiných. A schovávat se v takové temné díře.“

„Možná ji jednou opravdu pochopíte,“ dal v úvahu du Gard, „až rovněž utrpíte těžkou ztrátu a ze všeho nejvíc si budete přát zahrabat se v černé díře.“

„Mluvíte o budoucnosti?“ nadhodila Sarah.

„Ne.“ Du Gard zavrtěl hlavou. „Mluvím o minulosti. Jak velice si lidé vzájemně rozumějí, záleží na zkušenostech, které udělali.“

„Vy jste to věděl od začátku, že ano?“

„Co jsem měl vědět?“

„Že Francine apatii jen hraje. Všechny ty řeči o hypnóze a že nechcete udělat nic, co by jí uškodilo – to sloužilo jen k tomu, abyste získal její důvěru.“

„Vinen ve smyslu obžaloby.“ Du Gard se usmál. „Moc hypnózy může být velmi užitečná – ale v tomto případě byla určitá znalost lidí neméně prospěšná.“

„Vy mě neustále udivujete.“

„Smím to brát jako kompliment?“

„Když vám to udělá radost.“ Sarah opětovala jeho úsměv. „Rozhodně teď víme, že se nehoníme za žádnými přeludy. Ta kostka musí v sobě skrývat něco velmi vzácného, jinak by kvůli ní lidé nevraždili.“

„To se dá předpokládat – ostatně to taky vysvětluje, proč váš otec chtěl, abyste se s ní hned vrátila do Anglie.“

„To jistě,“ připustila Sarah. „Jen otec bohužel přehlédl, že není mým zvykem se schovávat. Pokud má Francine pravdu, jsou vrahové i za ním.“

„Oui, a za námi rovněž,“ dodal du Gard. „Neměli bychom vyrozumět s?reté?“

„A riskovat, že nám kostku zabaví a já tím ztratím jediné spojení, které mám k otci? Víte dobře, že policie tápe v temnotě, co se Recassinových vrahů týče – není tedy důvod, proč bychom se na ni měli obracet.“

„D’accord,“ podřídil se du Gard jejím argumentům. „Co chcete tedy udělat?“

„Dál se budu pokoušet zjistit, jak to s tou kostkou je,“ prohlásila Sarah rozhodně. „Jsem přesvědčená, že nás dovede nejen k otci, ale i k Recassinovým vrahům – doufám, že v tomto pořadí.“

„Je vám k něčemu zmínka madame Recassinové o Ozymandiovi?“

„Nijak zvlášť.“ Sarah našpulila rty. „Pokud si vzpomínám, Ozymandias je řecké označení egyptského faraóna Ramesse II., ale není mi jasné, jakou by to mohlo mít souvislost s kostkou.“

„Nuže, přinejmenším je to stopa do Egypta,“ vyvozoval z toho du Gard. „Možná se váš otec zdržuje tam.“

„Kdoví,“ pokrčila Sarah rameny a dívala se zamyšleně z postranního okna drožky. „Egyptské dějiny jsou otcovým speciálním oborem. Ostatně nás to dál nedovede, protože existuje spousta projektů vykopávek, na nichž britští archeologové…“ Prudce se zarazila, odvrátila se od okna a pronikavě na du Garda pohlédla.

„Co je?“

„Proč jel otec do Paříže?“ zeptala se Sarah triumfálně. Chvění v jejím hlase prozrazovalo, že už odpověď zná.

„Nuže – kvůli té kostce, předpokládám.“

„Chyba. Kdyby tomu tak bylo, určitě by učinil náležitá opatření pro předání. Recassin věděl, že mu jsou v patách, a bylo by proto rozumnější, kdyby se setkali na tajném místě mimo město. Vycházím tedy z toho, že se Recassin rozhodl dát kostku otci v náhlém popudu – pravděpodobně proto, že ji chtěl dostat do bezpečí před svými pronásledovateli.“

„Oui, a váš otec ji dal mně,“ dodal du Gard sarkasticky. „Připomeňte mi, abych mu za to poděkoval.“

„Otec jistě nechtěl ohrozit váš život,“ ohradila se Sarah. „Bylo mu zřejmě jasné, že ze všeho nejméně by někdo hledal kostku u varietního umělce.“

„U varietního umělce?“ Du Gard se zatvářil uraženě. „Máte pro mě ještě víc takových komplimentů?“

„A i kdyby – otec měl pravdu. Vám se nic nestalo.“

„Non, ale co není, může být – koneckonců jsou to zatím dva Kincaidová, kteří pečují o mé blaho,“ vtipkoval Francouz. „Ale k čemu směřujete?“

„K tomu, že otec nepřijel do Paříže kvůli kostce,“ odpověděla Sarah. „Mohl tu být i proto, aby připravil expedici do Egypta.“

„Co vás přivádí na tu myšlenku? Nemohl váš otec dělat takové přípravy stejně dobře z Londýna? Koneckonců má Britské muzeum nezanedbatelnou sbírku, pokud jsem dobře informovaný. A i soukromá knihovna vašeho otce má být výjimečně dobře vybavená…“

„To jistě,“ připustila Sarah. „Ale tady v Paříži je něco, co v takovém rozsahu není ani v Kincaid Manoru, ani v archivech Britského muzea.“

„A to je?“

„Mapy,“ vysvětlovala Sarah. „Když Napoleon v roce 1798 vedl své vojsko do Egypta, doprovázel ho celý houf evropských umělců a vědců, kteří měli zachytit zemi faraónů ve skicách a na mapách. Velká část prací byla později zveřejněna jako Description de l’Egypte. Dominique Vivant Denon, francouzský předseda komise, však založil vlastní sbírku obrazového a mapového materiálu, která nikdy nebyla publikovaná celá a tvoří základ egyptského oddělení v Musée du Louvre. I když Denonovy kresby a skicy jsou víc než osmdesát let staré, jsou dodnes nepostradatelným pomocníkem archeologie.“

„A vy myslíte, že proto váš otec pobýval v Paříži?“

„Dá se to předpokládat – a taky se to dá snadno ověřit. Pokud vím, správa knihovny vede ze strachu před krádežemi přesnou evidenci toho, kdo si kterou mapu v kterou dobu prohlížel.“

„Alors – pak by naše příští cesta měla vést do Louvru, n‘est-ce pas?“

„Víte určitě, že mě nadále chcete doprovázet?“ Sarah pohlédla na du Garda s vážnými obavami. „Udělal jste pro mě víc, než jsem mohla očekávat, a já bych nechtěla, aby se vám kvůli mně něco přihodilo. Ani otec by to nechtěl, bez ohledu na to, co jste mu slíbil.“

„Tím bych si nebyl tak jistý,“ prohlásil du Gard a šibalsky na ni mrkl. „Já jsem Francouz, Sarah, ne Angličan. Neměla byste brát doslova všechno, co říkám – obzvlášť když přitom jde o vás nebo o vašeho otce. Gardiner Kincaid mi kdysi pomohl, jsem mu zavázaný. Kromě toho jsem mu slíbil, že vás budu mít na očích, a to můžu jen tehdy, když vám jsem nablízku. Ať tedy zamýšlíte dělat cokoliv, budu s vámi.“

„Výborně,“ odpověděla Sarah odhodlaně, „pak tedy do Louvru. Nesmíme ztrácet čas.“

„Sarah?“

„Ano?“

„Váš otec je naživu,“ ujistil ji du Gard tiše. „Já to vím.“

Sarah nedokázala skrýt překvapení. Znovu si připadala prohlédnutá a měla pocit, že je otevřenou knihou, v níž excentrický Francouz může po libosti číst.

Byl Maurice du Gard přece jen něco víc než talentovaný lhář, který se umí na scéně postavit do správného světla? Vypadalo to tak a Sarah se přistihla při pomyšlení, že tím není ani zděšená nebo pohoršená, ale že ji to zvláštním způsobem uklidňuje.

„Děkuju, Maurici,“ odpověděla.


VIII


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Jsme na správné stopě?

Vyvodila jsem správné závěry?

Stále ještě je pátrání po místě otcova pobytu lovem v temnotách. Nemám tušení, na co se můžu spolehnout, ale začínám tušit, že se za touto záhadou skrývá mnohem víc, než se na začátku zdálo.

Jak se to má s tou tajemnou kostkou, kvůli které přišel o život Pierre Recassin? Jsou ti, kteří ho zavraždili, nyní skutečně v patách i otci? Nebo už dávno tuší, kde se kostka nachází, a pověsili se na paty mně? Ta myšlenka mě zneklidňuje, přinejmenším se domnívám, že oné noci na Montmartru mě nepronásledoval jenom výtvor mé fantazie. Ale musím potlačit veškeré obavy, protože vím, že mi nepomůžou otce najít.

Co si mám myslet o tom, že mám za ochránce Francouze čtoucího budoucnost, to stále ještě nevím, ale čím víc času s ním trávím, tím víc poznávám, že se za jeho vyumělkovaným chováním a koketováním s pochybnými schopnostmi skrývá nanejvýš chytrý a citlivý duch. Začínám chápat, proč ho otec počítá ke svým přátelům, i když nadále netuším, proč mi o něm nikdy nic neřekl. Obklopují mě hádanky, otázky, na něž neznám odpověď, a to mě trápí. Doufám, že mé rešerše v archivech Louvru přinesou nějaký výsledek a že už nebudu nucena déle čekat. Protože přinejmenším v tomto ohledu měla Francine Recassinová pravdu. Muset čekat a být odsouzena k nečinnosti, to mi skutečně nahání strach…

MUSÉE DU LOUVRE, PAŘÍŽ

20. června 1882

Vzduch v kanceláři hlavního archiváře byl suchý a dal by se krájet. Nic nenaznačovalo, že venku je časné ráno, protože zataženými závěsy téměř nepronikalo světlo. Uprostřed knih a regálů, plných foliantů vázaných v kůži, stál obrovský psací stůl, na němž se vršily formuláře a další zatím nezařazené knihy. Mezi tím vším seděl holohlavý muž, který měl na sobě košili a vestu a jehož pleť jakoby přijala barvu a tuhost zasedlého papíru. Ve světle plynové lampy procházel listinu se záznamy, přičemž si sám pro sebe mumlal – ovšem nenašel nic.

„Je mi líto,“ prohlásil nakonec, zvedl pohled a podíval se na oba návštěvníky přes okraje brýlí. „V době, kterou jste udali, nikdo, kdo slyší na jméno Gardiner Kincaid, sbírku map nenavštívil.“

„Jste si tím jistý?“ zeptala se Sarah netrpělivě.

Celou noc téměř nespala. Neustále musela myslet na to, co se dozvěděla od Francine Recassinové, a čím déle na to myslela, tím byla přesvědčenější o tom, že je na správné stopě.

„Vážená!“ Archivář nasadil kyselý výraz. „Jako vedoucímu tohoto oddělení mi přísluší velmi přesně dokumentovat každé použití zde sebraného mapového materiálu. A já vás ujišťuji, že pokud to není zaznamenáno na tomto seznamu, pak tu váš otec nebyl.“

„Rozumím,“ přisvědčila Sarah a nemohla skrýt zklamání. Kamínky mozaiky se teprve začínaly skládat a už se ukázalo, že její předpoklady byly nesprávné. Přitom si byla tak jistá, že otec přijel do Paříže nejen kvůli kostce…

„Co jestli Gardiner použil jiné jméno?“ dal do úvahy du Gard. I když věštec ve svém sametovém kabátě v královské modři a volánkové košili působil dost nápadně, byla mu Sarah vděčná, že jí dělá společnost – potají se totiž obávala, že ji špatná pověst, kterou získala na Sorbonně, zatím dostihla až do Louvru. Tyto obavy se sice ukázaly jako neopodstatněné, ale přesto Sarah uklidňovalo, že má po svém boku přítele – i když by si raději ukousla jazyk, než by to du Gardovi přiznala…

„Jiné jméno?“ povytáhla obočí.

„Po všem, co vím, mu muselo být jasné, že je pronásledován – a tak je pravděpodobné, že se snažil skrýt, n‘est-ce pas?“

„To je ostatně možné,“ připustila Sarah, i když si neuměla představit, že by se otec skrýval za pseudonymem. „Můžu se podívat do seznamu?“ zeptala se proto. „Možná se najde některé jméno, které vzbudí mé podezření.“

„Prosím, jak si přejete.“ Archivář trochu neochotně otočil seznam tak, aby do něho mohla nahlédnout. Zřejmě se domníval, že pochybuje o jeho pečlivosti, a proto chce sama otce hledat – tomu taky odpovídal dotčený výraz jeho tváře.

Sarah rychle přelétala záznamy oněch dnů, kdy se otec podle du Garda a Francine Recassinové zdržoval v Paříži. Jméno Gardiner Kincaid skutečně chybělo, zato narazila na jiný záznam, který vyvolal její zájem.

„Podívejme,“ poznamenala tiše.

„Už jste to našla?“ Du Gard k ní přistoupil.

„Ne přímo. Ale byl tu jistý Friedrich Hingis.“

„Váš přítel?“

Sarah se ušklíbla. „To sotva. Hingis je jeden z nejzarputilejších konkurentů mého otce. Patřil k těm, co ze mě na sympoziu udělali prašivou ovci.“

„Nepříjemný kolega.“

„To skutečně.“

„Myslíte, že to má nějakou souvislost?“

„Já nevím.“ Sarah uvažovala. „Hingis je žák Schliemanna a patří k archeologickému badatelskému týmu. Proto je naprosto normální, když… Moment!“

„Co je?“ Du Gard na ni tázavě pohlédl. „Máte nějaké podezření?“

„Spíš neurčitý nápad,“ opravila ho Sarah. „Onoho dne na Sorbonně byl Hingis celý divý, aby zjistil, na čem otec právě pracuje.“

„Et quoi?“

„No – možná viděl otce v Paříži. Třeba si přeběhli přes cestu tady v knihovně a Hingis se marně snažil zjistit, co je předmětem současného otcova zkoumání. To by vysvětlovalo jeho agresivní vystupování na Sorbonně.“

„Peut-?tre,“ připustil du Gard. „Ostatně je to jen dohad. Důkaz toho, že tu váš otec byl, to stále ještě není.“

„To uznávám,“ přiznala Sarah, která dál procházela seznam a triumfálně ukázala na jedno další jméno. „Ale tohle je jednoznačný důkaz.“

„Skutečně?“

„4. dubna navštívil archiv jistý Mortimer Laydon.“

„No a? Vy toho monsieura znáte?“

„To bych řekla.“ Sarah přikývla. „Doktor Laydon je nejlepší přítel a důvěrník mého otce, a navíc je taky mým kmotrem. To nemůže být náhoda, že se zdržoval v Paříži ve stejné době jako otec.“

„Vy myslíte, že ho požádal o pomoc?“;

„Jiný důvod pro to, že osobní lékař Jeho Veličenstva královny navštívil archiv starého mapového materiálu, si neumím při nejlepší vůli představit,“ odvětila Sarah – a naráz zmizela euforie, kterou ještě před okamžikem pociťovala, a udělala místo vystřízlivění.

Jak ji před chvílí potěšilo, že její domněnka byla správná a že otec skutečně přijel do Paříže, aby připravoval expedici, tak ji teď mučila hlodavá otázka: Proč pro všechno na světě zavolal otec na pomoc Mortimera Laydona, když byl v nesnázích, a ne ji? Nebyla by jeho dcera, která je rovněž archeoložka a kterou sám vyučoval, pro to vhodnější?

Co to zase má znamenat?

Že by se otec, kterého milovala nade všechno na světě a kterému vždycky bezpodmínečně důvěřovala, od ní odvrátil? Nedůvěřoval jí? Byl tohle ten důvod, proč ji poslal do Londýna…?

„Já jsem přesvědčený, že váš otec pro to měl dobré důvody,“ poznamenal tiše du Gard, jemuž připadala její mysl už zase jako otevřená kniha, k velkému rozladění Sarah.

„Samozřejmě měl své důvody,“ připustila podrážděně. „Nebo si myslíte, že osobní lékař královské rodiny by bez závažného důvodu podstoupil dalekou cestu z Londýna do Paříže?“

„N-non,“ vypravil ze sebe du Gard, který s takovým výbuchem nepočítal. „Ať je tomu jakkoliv – vy znáte svého otce lépe než já.“

„Jistě,“ potvrdila Sarah – a upřímně si přála, aby si svou věcí byla skutečně tak jistá.

„Tato archivní čísla,“ obrátila se na archiváře a ukázala na odpovídající sloupek v seznamu, „co znamenají?“

„To jsou mapy, které si doktor Laydon prohlédl,“ vysvětloval jí trpělivě.

„A jaké to jsou mapy?“

„Dovolte, abych se podíval.“ Archivář si neustále pro sebe mumlal čísla, vzal tlustý, v kůži vázaný foliant, který otevřel a pátral po odpovídajících číslech. „Tady,“ prohlásil nakonec. „Ty mapy jsou plány Alexandrie.“

„Alexandrie,“ opakovala Sarah uctivě a překvapeně, zatímco si z pozadí svého vědomí vyvolávala ony vědomosti, které získala v knihovně na Kincaid Manoru.

Založená v roce 331 před Kristem Alexandrem Velikým a nazvaná po něm se měla Alexandrie stát hlavním městem jeho říše – vize, která se ostatně nikdy neuskutečnila. Neboť s předčasnou smrtí Alexandra v roce 323 se říše rozpadla a jeho generálové vedli krvavé války o následnictví.

Z těchto sporů vzešli nástupnické říše, z nichž bezesporu nejbohatší byl Egypt Ptolemaiů, s Alexandrií jako hlavním městem. Přes staletí, až do doby Římské říše, bylo město centrem obchodu a umění, které v antickém světě sotva našlo sobě rovné. V jeho majetku byl velký maják na Faru, jeden ze sedmi divů světa. Až dodnes skrývá Alexandrie nesčetná tajemství – a právě ona tajemství zřejmě míní Gardiner Kincaid odhalit…

„Je to odpověď na naše otázky?“ zeptal se du Gard. „Zdržuje se váš otec v Alexandrii?“

„Vypadá to tak.“

„Pourquoi? Co se tam dá objevit?“

Sarah se na du Garda pobaveně podívala. „O historii toho moc nevíte, co?“

„Alors, já…“

„Alexandrie nebyla jen centrem antického světa, byla taky tavícím kotlem nejrůznějších kultur a vlivů. Řekové, Egypťané, Peršané, Židé – ti všichni přicházeli do Alexandrie, aby tam obchodovali a setkávali se. Pokud se věří současným pramenům, tak to byla nejen tvrz kultury, ale i hříchu, nesmírného bohatství a tísnivé chudoby. A po dlouhou dobu platila Alexandrie za nejpokrokovější místo světa, které dávalo životu novodobý ráz. Setkávalo se tam novátorství, věda a umění.“

„To se mi spíš hodí na Paříž,“ odpověděl du Gard s úšklebkem.

„Pokud chcete, bylo Alexandrovo město Paříží antiky,“ připustila Sarah, „a jako vždycky, když se takové protiklady objeví na jednom jediném místě, způsobilo to…,“ zarazila se, když ji něco mimoděk napadlo. Rychle otevřela lněnou tašku, kterou měla jako vždycky u sebe, a vytáhla z ní kostku. „Alexandr,“ zašeptala, „ovšem, to je řešení…“

„Co je?“ zeptal se du Gard. „Něco vás napadlo?“

Sarah přikývla. „Tahle písmena, která jsou do kostky vyrytá, prvních pět z řecké abecedy…“

„Co je s nimi?“

„To je Alexandrova pečeť,“ vysvětlovala Sarah a zkoumavě otáčela kostkou v rukách. „Jsou to iniciály, které Alexandr kdysi nechal vytesat do základových zdí Alexandrie. Alfa zastupuje jméno Alexandr, beta řecké slovo basileus, což znamená král. Gama jako genos, královský rod, a delta slovo theos, řecké slovo pro boha. Epsilon podle otcova názoru zastupuje ergon, řecký výraz pro dílo.“

„Podle názoru vašeho otce? Je tedy specialistou v tomto oboru?“

„Vlastně ne.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Jeho speciálním oborem jsou dějiny starého Egypta a Předního Orientu, ale já vím, že ho Alexandrie odjakživa fascinovala. To město dává archeologii nesčetné otázky, které…“ Myšlenku Sarah dokončila, větu však ne. Zděšeně si rukou přikryla ústa.

„Co je?“ chtěl vědět du Gard.

„Myslím, že už vím, co otec hledá v Alexandrii.“

„Skutečně?“

„Hledá Hřbitov bohů,“ pronesla Sarah nezvučně, „místo, kde podle pověsti má být hrob Alexandra Velikého.“

„Hrob Alexandra? Jak jste na to přišla?“

„To by bylo naplnění starého snu badatelů. Jde o to, aby se mýtus stal skutečností. Hingis, ten mizerný intrikán, měl pravdu…“

„Jak to?“ Du Gard potřásl hlavou. „Upřímně řečeno, nerozumím ani slovo…“

„Při našem sporu na Sorbonně Friedrich Hingis tvrdil, že otec neudělal žádný objev hodný Schliemanna, a bohužel to je pravda. Vyrvat minulosti její mýty a učinit je součástí dějin je něco, o čem sní každý archeolog, ale osud dopřeje jen málokterým takový úspěch.“

„A Alexandrův hrob je takový mýtus?“

„To jistě.“ Sarah několikrát nadšeně přikývla. „Po staletí se po něm marně pátrá. Některé prameny naznačují, že Alexandrovo tělo bylo po smrti odvezeno do Egypta a pohřbeno v mauzoleu postaveném jen pro něho, na místě, které se nazývá Hřbitov bohů. Existují dokonce popisy hrobů, které mají být údajně pod velkým pahorkem – nalezeny však nikdy nebyly. Kdyby se otci podařilo Alexandrův hrob najít, konečně by i on objevil svou Tróju a dostalo by se mu uznání, které si zaslouží.“

„Rozumím,“ přikývl du Gard. „To by taky vysvětlovalo, proč vykopávky podléhají takovému utajení, že ano? Gardiner má strach, že by ho někdo mohl předejít.“

„A taky je to možný důvod, proč se na vykopávkách podílí londýnská vláda – protože když se uváží Alexandrova role v historii a skutečnost, že místo jeho posledního odpočinku ještě nikdo neobjevil, dá se předpokládat, že tam je shromážděno nezměrné bohatství.“

„A vy si myslíte, že kostka by s tím mohla mít nějakou souvislost?“ zeptal se du Gard.

„Kdoví?“ pokrčila rameny. „Ta věc s iniciálami rozhodně nemůže být náhoda.“

„Možná máte pravdu a Pierre Recassin umřel z tohoto důvodu,“ uvažoval du Gard. „Nebylo by to poprvé, kdy byla ze ziskuchtivosti spáchána bestiální vražda.“

„To je taky pravda,“ připustila Sarah, která během rozhovoru byla stále bledší. „Zneklidňuje mě ostatně úplně něco jiného.“

„A to?“

„Alexandrie, Maurici! Nečtete noviny?“

„Mon dieu, máte pravdu!“ Tvář Maurice du Garda, už beztak bledá, ještě o několik odstínů pobledla. „Povstání v Egyptě, revolta paši Arabiho…“

„Asi před týdnem došlo v Alexandrii ke krvavému násilí proti všem cizincům, kteří se v té době zdržovali ve městě,“ dodala Sarah. „Britové byli postiženi ze všech nejvíc kvůli intervenci, kterou hrozila naše vláda. Jeden očitý svědek v Timesech líčil strašný masakr, anarchii v ulicích. Ze všech míst na světě si otec vybral zrovna to nejnebezpečnější…“

„To nemusí nic znamenat,“ namítl du Gard konejšivě.

„Ta vize, o které jste mi říkal,“ obrátila se Sarah úpěnlivě na du Garda, „ten bdělý sen, podle kterého jste věděl, že je otec v nebezpečí života – kdy se vám to zdálo? A prosím, povězte mi pravdu, Maurici…“

„Počkejte, musím chvíli přemýšlet.“ Du Gard uvažoval nahlas. „Stál jsem ten večer na scéně a bylo to krátce před mým vystoupením. Jestli si dobře vzpomínám, muselo to být jedenáctého.“

„Jedenáctého června?“

„Oui. Pourquoi?“

„Protože právě jedenáctého června došlo k těm násilnostem v Alexandrii,“ odvětila Sarah a otřásla se. „A nevyprávějte mi, že nevěříte na souvislost.“

„Jestli tomu věřím nebo ne, nehraje roli, ma ch?re – odkdypak vy věříte na vize a předpovědi budoucnosti? Neříkala jste sama, že to všechno je jen šarlatánství?“

„O většině z toho si pořád myslím své,“ hájila se Sarah. „Ale pokud jsou znamení tak jednoznačná jako v tomto případě…“

„… může to být přesto náhoda, i když hodně zvláštní, to připouštím.“

„Vy mluvíte o náhodě? Zrovna vy?“

„Oui, ma ch?re, a z dobrého důvodu. V té vizi jsem neviděl žádné nepokoje. A jsem taky dost přesvědčený o tom, že to byla budoucnost, co jsem viděl, ne přítomnost. Mnohé tedy mluví pro to, že váš otec je ještě naživu.“

„Doufám v to z celého srdce – ale uvěřím tomu teprve tehdy, až ho uvidím na vlastní oči.“

„Co to má znamenat?“

„Že odcestuju do Alexandrie,“ prohlásila Sarah stejně prostě jako odhodlaně.

„Vy chcete jet do Alexandrie?“ Du Gard na ni nechápavě zíral. „Neříkala jste právě sama, že je to v současnosti nejnebezpečnější místo na světě?“

„To skutečně – a otec tam je. Musím k němu.“

„Ma ch?re.“ Du Gard se zhluboka nadechl a připravil si své argumenty. „D’accord, jistě otci nepomůžete tím, že se sama vydáte v nebezpečí. Ensuite, jistě by sám nechtěl, abyste kvůli němu riskovala život. Troisi?mement, on bezpochyby věděl, do čeho se pouští, a vědomě to riziko podstoupil.“

„Možná,“ připustila Sarah. „Nebo byl natolik ponořený do svého bádání, že ho události v místě naprosto překvapily. Možná taky příliš pospíchal a nezjistil, co se v Alexandrii odehrává. Přece ho pronásledovali…“

„Oui, i to je možné. Ale nemyslím si, že byste přispěla k zlepšení jeho situace tím, že se bezhlavě pustíte do dobrodružství, jehož následky jsou nedozírné.“

„Jestli se vám to nelíbí, tak můžete nahlédnout do své skleněné koule,“ navrhla Sarah. „Pak bude třeba výsledek expedice trochu jasnější. A vy,“ obrátila se francouzsky na archiváře, který stále ještě seděl za psacím stolem a jen s námahou sledoval anglicky vedený rozhovor, „vyhledejte mi prosím mapy, které si vyžádal doktor Laydon.“

„Jak si přejete,“ odvětil archivář a vzdálil se, zřejmě rád, že unikl jejich dohadování.

„Už jsem vás jednou upozornil, že je to křišťálová koule,“ dotčeně ji opravil du Gard, „ale nemusím se do ní dívat, abych tušil, že tahle expedice skončí katastrofou. Zůstaňte tady, Sarah, zapřísahám vás!“

„Mé rozhodnutí je pevné, Maurici. Vůbec se nesnažte mi to vymlouvat.“

„Proč chcete do Alexandrie? Abyste zachránila otce, nebo abyste za každou cenu zjistila, jestli se k vám choval loajálně?“

„Už s tím zase začínáte? Řekla jsem vám přece, že vám do toho nic není.“

„Skutečně ne? Vás je tak snadné prohlédnout, Sarah.“

„Do jaké míry?“

„Já vím přesně, co si myslíte. Všude narážíte na lidi, s nimiž jste se nikdy předtím nesetkala, ale kteří vašeho otce zřejmě dobře znají. A on nepožádal o pomoc vás, ale starého přítele Mortimera Laydona. To vás zranilo.“

„Nesmysl, já…“

„Víte, já si myslím, že madame Recassinová nebyla tak daleko od pravdy s tím, co říkala. Vy jste skutečně žena plná strachů, Sarah Kincaidová. Raději byste umřela, než byste přiznala, že muž, k němuž jste po celý život vzhlížela jako k pomníku, je člověk jako každý jiný.“

„Mlčte,“ požádala ho Sarah přísně.

„Budu mlčet, ma ch?re, ale teprve, až vám řeknu, co vám říct musím. Zvažte dobře, proč chcete riskovat život – abyste podnikla záchrannou akci, která vašeho otce možná vůbec nemůže zachránit, nebo se zbavila svých strachů a uspokojila osobní ješit…“

Dál se du Gard nedostal – políček, který mu Sarah uštědřila, ho přerušil uprostřed věty.

„Mlčte!“ opakovala energicky a v očích se jí objevily slzy. „Nežádala jsem vás o názor ani o kritiku, Maurici.“

„D’accord, to opravdu ne.“ Francouz si třel bolavou tvář. „Ale já prostě nemůžu souhlasit s tím, aby někdo zahodil svůj život z falešných důvodů. A pochybuju, že by to schválil váš otec. Pokud vím, přikázal vám, abyste se vrátila do Anglie.“

„A já jeho příkaz neuposlechnu,“ prohlásila Sarah třesoucím se hlasem. „Sám jste řekl, že otec je v nebezpečí života. A teď, když vím, kde je, mu nemám přijít na pomoc? Můžete si říkat, co chcete, Maurici – tím mě nezastavíte.“

„Bien.“ Du Gard přikývl. „Pak vás doprovodím.“

„Vy že mě…“ Sarah myslela, že se přeslechla. I když du Garda znala teď už několik dní, stále ještě pro ni byl plný překvapení. „Proč?“

„Protože nemůžu nečinně přihlížet, když se nějaká lady vydává do nebezpečí.“

„S tím byste si neměl dělat starosti – já na sebe umím dát pozor sama.“

„… možná ale taky,“ pokračoval du Gard neomylně, „protože miluju, když mě ženy políčkují a nadávají mi.“

Sarah okamžik váhala a zkoumavě du Garda pozorovala. „Vy to přežijete,“ usmála se. „Chcete mě tedy bezpodmínečně doprovázet?“

„Oui.“

„A co divadlo? A vaše angažmá?“

„To zřejmě nějakou chvíli počká. A když mám být upřímný, stejně jsem už toho měl dost. Prý jsou lidé, kteří mé vystoupení na scéně považují za šarlatánství.“

„Skutečně?“ Sarah povytáhla obočí. „Nepředstavitelné.“

„Není-liž pravda?“ Du Gard se tiše zasmál. „Ženu, jako jste vy, jsem ještě nepotkal, Sarah Kincaidová.“

„Je to kompliment, nebo výčitka?“

„Obojí,“ přiznal du Gard bez obalu. „Vy byste kdykoliv riskovala život, abyste zjistila jen nádech pravdy. To je v dnešních časech vzácné a zaslouží si podporu. Kromě toho,“ dodal s šarmantním úsměvem, „myslím, že vaše vyhlídky dojít k cíli živá budou mnohem větší, když vás doprovodím.“

„Co vás k tomu vede?“

„Moje styky nám můžou být k užitku. Par exemple znám někoho, kdo by nám mohl usnadnit se tam dostat.“

„Nepředstavujte si to příliš jednoduše – to nebude žádná zábavná vyjížďka. Jako reakci na ten masakr poslala britská vláda do oblasti válečné lodě. Admirál Saymour má za úkol zřídit blokádu kolem přístavu – dostat se do Alexandrie tedy rozhodně nebude nijak snadné.“

„Toho jsem si vědom,“ ujistil ji du Gard s uličnickým úšklebkem, zatímco dál čekali na mapy – a archivář jim pak konečně podal zprávu.

PAŘÍŽ, NEZNÁMÉ MÍSTO

o něco později

Uprostřed tísnivé tmy, kterou plápolavé svíčky jen s námahou zadržovaly, se bavily dva hlasy. Jeden tichý a hrdelní, druhý sonorní s cizím akcentem.

„Nuže?“

„Hádal jste správně. Kincaid zanechal codicubus své dceři.“

„Já to věděl.“ Hrdelní hlas se zasmál. „Proč jen se dají ti, co si myslí, že bojují za dobro, vždycky tak snadno prohlédnout?“

„To nevím, Mistře.“

„Samozřejmě. Vaším úkolem není uvažovat o takových věcech – vy mi máte jen obstarat, co potřebujeme k provedení našich plánů.“

„To udělám,“ ujistil ho druhý.

„V to velice doufám. A kdy?“

„Doba musí být chytře zvolená. Dokud se Kincaidova dcera zdržuje ve městě, riskovali bychom odhalení, kdybychom si codicubus vzali násilím. S?reté je od Recassinovy smrti bdělejší.“

„Co místo toho navrhujete?“

„Vyčkám a budu ji mít na očích – dřív nebo později se naskytne příležitost.“

„Čím dřív, tím líp. Codicubus se už nesmí dostat do cizích rukou. Jeho tajemství musí být uchováno.“

„Toho jsem si vědom.“

„Jak je to s Kincaidovou dcerou. Kolik toho ví?“

„Zjistím to a budu postupovat odpovídajícím způsobem. Dědička skrývá obojí, užitek i nebezpečí.“

„Vaší víře všechna čest, ale já nechci, abychom podstupovali riziko. Spoléhám na vás. Celá organizace na vás spoléhá. Nezklamte nás.“

Sonorní hlas okamžik váhal. Pak se jeho majitel uklonil, obrovitý stín, před nímž jakoby v bázni ustupoval i svit svíce.

„Nezklamu, Mistře…“


IX


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Tedy Alexandrie.

U všeho, co jsem zatím o otci zjistila, se znovu a znovu ptám, proč jsem na to nepřišla dřív. Není to žádný archeologický projekt, který by sledoval pod pečetí nejpřísnějšího utajení, ale jeho starý sen, o kterém mi vyprávěl, co jen si pamatuji.

Nálezce Alexandrova hrobu, tak mě kdysi otec ujišťoval, čeká nesmírné bohatství a nehynoucí vědecká sláva. Sice si neumím představit, že by mu šlo o světské statky, ale tím spíš mu záleží na akademickém uznání. Jaké zadostiučinění by to pro něho bylo, kdyby byl oslavován jako ten, kdo rozkryl jednu z největších záhad antiky! Dokonce i Schliemannova sláva by proti tomu pobledla a závody konkurentů by byly navěky rozhodnuty.

Ale jakkoliv chápu otcovy důvody, nijak to neumenšuje moje velké pochyby. Proč, ptám se, mě nezasvětil do svých plánů? Proč mi zamlčel, že pracuje na uskutečnění svého snu? Proč dokonce připustil, aby mě na Sorbonně jeho protivníci ponížili?

Dosud jsem si neustále snažila namluvit, že pro to musel mít dobrý důvod. Čím déle o tom přemýšlím a čím zřetelněji se mi ta hádanka vyjevuje, tím víc se nabízí jediné vysvětlení.

Otec mi nevěří…

 

HOTEL L’AMBASSADEUR

QUAI DE LA MEGISSERIE, PAŘÍŽ

21. června 1882

Foyer hotelu, v němž se Sarah Kincaidová ubytovala, byl rozlehlý sál v barokní nádheře. Pozlacený štuk a honosné malby zdobily strop, stěny byly pokryty velkými zrcadly. U malých stolků seděli cestující a obchodníci, které bylo slyšet mluvit nejrůznějšími jazyky – tu Sarah zaslechla útržky angličtiny, tam trochu němčiny, zatímco u dalšího stolku čtyři důležitě se tvářící muži hovořili ruský.

Dřív se Sarah ráda pohybovala na takových místech. Představovala si, odkud všichni ti cizinci přišli a jak to tam u nich doma asi vypadá. A umiňovala si, že do každé z těchto jednotlivých zemí pojede a podívá se na ni vlastníma očima – záměr, který se dal ovšem těžko dodržet, navíc pro ženu.

Odhalení posledních dnů ostatně ukázala, že Sarah přinejmenším jednu dlouhou cestu podnikne.

Do daleké Alexandrie…

Na pátou hodinu – tedy přesně na dobu, kdy se v její domovině podává čaj – jí Maurice du Gard sjednal schůzku s tajemným pomocníkem, o kterém nechtěl dopředu nic prozradit.

Sarah nepředpokládala, že du Gard bude dochvilný, tím víc ji překvapilo, když ho už viděla sedět u stolku s jiným monsieurem. Její překvapení se ještě zvětšilo, když si uvědomila, že cizího muže zná.

Nebyl to nikdo jiný než muž, který jí v areálu Sorbonny předal pozvánku na du Gardovo představení, tehdy, toho strašného dne…

Pánové se zvedli, když viděli Sarah přicházet. Měla na sobě šaty odpovídající denní době, byly z temně rudého hedvábí, s širokými rukávy. Béžový šál s třásněmi doplňoval její oblečení. Du Gard měl na sobě opět jedno ze svých pestrých sametových sak, kterým by v Londýně bezesporu vzbudil pozornost, ale tady, jak se zdálo, nikoho nerušilo.

V příkrém protikladu k pestrému zevnějšku mága působil jeho společník, měl na sobě jako při prvním setkání černý vycházkový kabát, pod jehož klopami byl vidět sněhobílý límec a korektně uvázaná kravata.

„Dobře že jste tady, Sarah,“ pozdravil ji du Gard. „Už jsme na vás čekali.“

„To snad ani není možné,“ odvětila Sarah trochu dotčeně. „Monsieur, můžu vás upozornit na aktuální čas? Je přesně pět.“

„Co jsem vám říkal?“ obrátil se du Gard pobaveně na svého společníka. „Britka každým coulem.“

„Vypadá to tak,“ odvětil vousatý muž, jehož stáří Sarah odhadovala tak na padesát let. Usmíval se mírně, zatímco jeho oči vyzařovaly opět něco mladistvého, jak si Sarah všimla už při jejich prvním setkání.

„Já vás znám,“ konstatovala. „Byl jste to vy, kdo mi předal pozvánku na návštěvu varieté, že ano?“

„To je pravda.“ Muž přikývl. „Mám častěji co dělat na univerzitě, proto mě Maurice požádal o tu laskavost.“

„Možná by tohle byla vhodná doba, abych vás vzájemně představil,“ prohlásil du Gard. „Julesi – toto je lady Kincaidová. Sarah – těší mě, že vám mohu představit Julese Verna.“

„Jules Verne?“ opáčila Sarah, zatímco ohromeně zírala do sympatických rysů, které jí už při prvním setkání připadaly zvláštním způsobem důvěrně známé. „Ten Jules Verne?“

„Nuže, možná je víc lidí tohoto jména, lady Kincaidová,“ odpověděl představený a zdvořile se uklonil, „ale jestli chcete vědět, jsem-li onen Verne, od něhož se dá ledacos číst, tak musím na vaši otázku přitakat.“

„Jules Verne,“ opakovala Sarah a úžasem nechala otevřená ústa, když usedala do křesla se zlatými třásněmi, načež se i oba pánové posadili. „Ten slavný spisovatel…“

„I já jsem potěšen, že jsem se s vámi seznámil, lady Kincaidová.“ Verne se opět usmál.

„A-ale ne, potěšení je zcela na mé straně,“ ujišťovala ho Sarah zajíkavě. „Chci říct, že je mi nesmírnou ctí. Víte, že jsem vaši Cestu do středu země četla osmkrát? Ta kniha taky byla jedním z důvodů, proč jsem se chtěla stát archeoložkou.“

„Cítím se polichocen. I když mě překvapuje, že mladá žena jako vy…“

„Já četla všechny vaše knížky,“ ujišťovala ho Sarah nadšeně. „Abych byla upřímná, tak mě nikdy nezajímaly romány, které pojednávají jen o láskybolu. Já žíznila po dobrodružství a exotických příhodách a ve vašich knihách jsem to našla dosyta. Ostatně bych se nikdy neodvažovala doufat, že vás někdy poznám osobně.“

„Děkuji vám, lady Kincaidová. Jste velmi velkorysá.“

„Sarah,“ opravila ho navzdory vší etiketě. Aby ji právě spisovatel, kterého obdivovala pro jeho tvořivost a vypravěčské umění víc než koho jiného, oslovoval jejím šlechtickým titulem, se jí zdálo nevhodné. Navíc jí monsieur Verne svým oduševnělým klidným vystupováním trochu připomínal otce…

„Sarah.“ Přikývl a usmál se na ni. „I pro mě je to velká čest. Maurice mi o vás hodně vyprávěl.“

„O tom jsem přesvědčená.“ Poslala du Garovi kyselý úsměv. „A jistě jen samé dobré věci.“

„To sotva,“ odporoval du Gard suše.

„Nevěřte Mauricovi ani slovo,“ radil jí Verne. „Za vší tou drzostí se skrývá hodnotný přítel.“

„To si zapamatuji,“ slíbila Sarah s úsměvem. „Jak se praví: Řekni mi, s kým jdeš, a já ti řeknu, kdo jsi. Pokud má Maurice přátele, jako jste vy, nemůže to být s jeho charakterem tak špatné.“

„Vy mi lichotíte,“ odvětil Verne.

„Oui, a mně skládá kompliment a současně mě uráží. Všiml jste si toho, Julesi?“

„Ano, všiml.“ Spisovatel se opět usmál. „Sarah umí zřejmě stejně jako já zacházet se slovy. A ještě máme něco společného.“

„A co to je?“ zeptala se Sarah zvědavě.

„Že u učených hlav tohoto města oba nejsme oblíbeni.“

„Jak tomu mám rozumět? Chci říct, já nemám akademický titul, takže není divu, že mě tu neuznávají. Ale vy jste úspěšný a známý spisovatel, který má jistě vlastní vliv a…“

„Přesto se i mé ctižádosti kladou hranice,“ ujistil ji Verne skromně. „Už delší dobu usiluji o přijetí do Académie Française, ale podle všeho jsou skupiny, které nechtějí v nejvznešenějších vědeckých kruzích vidět fantastu, jako jsem já. V příštím roce se má konečně rozhodnout o mém přijetí, ale podle všeho bude má žádost opět zamítnuta.“

„To je politováníhodné,“ odvětila Sarah, „a nanejvýš nepochopitelné.“

„Nu což – jak vidíte, nacházíte se v nejlepší společnosti. Maurice mi sdělil, že potřebujete mou pomoc v jednom speciálním problému.“

„Vy nám chcete pomoct?“ zeptala se Sarah s nadějí.

„Pokud to bude možné. Musíte vědět, že jsem Mauricovi – přes jeho očividné chyby – zavázán velkou vděčností.“

„Do jaké míry?“

„Nuže, použil své schopnosti k tomu, aby mi dal několik hodnotných podnětů, které byly pro mou práci velmi užitečné.“

„Co tím chcete říct?“ zeptala se Sarah ohromeně. „Že jste při psaní svých románů využil pomoci věštce?“

„Tajemství psaní spočívá v tom, že máte dobré prameny a umíte je využít, Sarah,“ vysvětloval Verne. „K okruhu mých přátel patří geologové, biologové a inženýři – a právě taky náš skvělý Maurice, který mi pomůže dál tam, kde si věda zatím ještě neví rady“

„Pak tedy vaše romány skutečně líčí budoucnost?“

„Možnou budoucnost,“ vyjádřil to Verne trochu smířlivěji, „techniku dneška v novém zítřku.“

„Let na Měsíc tedy považujete za proveditelný?“

„Ne dnes a asi ani ne za deset let. Ale jednou k tomu dojde, o tom jsem přesvědčený. Náš svět potřebuje lidi s vizemi, Sarah. Vy sama jste ta, která posouvá vývoj našeho druhu.“

„To si skutečně myslíte?“ zeptala se Sarah.

„Vy snad ne?“

„Nuže, souhlasím s vámi, co se lidí s vizemi týče. Moderní doba jistě potřebuje velké vynálezce a myslitele, bez nich by pokrok nebyl možný.“

„Přesto ve vašem hlase slyším, že máte pochybnosti.“

„Trochu.“ Sarah přikývla. „Upřímně řečeno myslím, že pohled do minulosti je přinejmenším stejně důležitý jako do budoucnosti. Jen když se lidstvo poučí z chyb dějin, může se vyvíjet dál. Nebo jak říkává můj otec: Jen co má kořeny, může růst.“

„Podívejme se,“ řekl Verne. „Ohlásil jste mi mladou Angličanku s vědeckými ambicemi, Maurici – a koho jste mi přivedl? Filozofku!“

„Prosím, promiňte mi to,“ odvětila Sarah a zrudla. „Nechtěla jsem, aby to vypadalo, že poučuji, to mi vůbec nepřísluší…“

„Ale právě naopak! Upřímné slovo je mi mnohem milejší než pokrytectví těch chudokrevných učenců. Nehledě na to, že možná máte pravdu. Moderní člověk by se měl opravdu víc zajímat o svou minulost a pokusit se z ní poučit, místo aby se vrhal do stále nových neuváženosti.“

„Já jsem přesvědčená, že by se tím dalo zabránit mnohému bezpráví v tomto světě,“ potvrdila Sarah.

„V tom můžete mít pravdu – ostatně ve vašem případě se moderní technika nabízí jako možné východisko.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Maurice mi říkal, že byste ráda odcestovala do Alexandrie, a to pokud možno nenápadně.“

„To je pravda.“

„Nuže, následkem aktuálního politického vývoje, o němž jste bezpochyby informovaná, se to dá uskutečnit jen velmi omezeně, zvlášť když je přístav v Alexandrii blokovaný britskými válečnými loděmi.“

„Já vím,“ připustila Sarah, „proto jsem myslela na plavbu do Abusiru. Tam si najmeme místního průvodce a velbloudy a budeme pokračovat v cestě po souši.“

„Rozumím.“ Verne se zamyslel. „Nehledě na nebezpečí, které taková cesta skrývá – kolik času by si oklika po zemi vyžádala? Tři týdny? Čtyři?“

„Dva a půl, pokud všechno půjde hladce,“ odvětila Sarah zachmuřeně.

„Tedy dva a půl týdne.“ Spisovatel přikývl. „Dva a půl týdne, čas, o který se opozdí váš příjezd do Alexandrie. Dva a půl týdne, zdržení, kvůli kterému možná přijdete příliš pozdě, abyste otce zachránila.“

„Monsieur Verne,“ namítla Sarah, „jsem si naprosto vědoma, že tohle řešení není ideální, ale vzhledem k podmínkám si myslím, že nemám jinou volbu než…“

„A jestli přece?“

„Prosím?“

„A v případě, že by přece jen byla šance dostat se během několika dnů po moři do Alexandrie, mimo pozornost britských lodí – chtěla byste ji využít?“

„To rozhodně,“ prohlásila Sarah okamžitě, „ale taková možnost neexistuje.“

„Obávám se, že se mýlíte, má drahá,“ odvětil spisovatel a vyměnil si výmluvný pohled s du Gardem, který už byl zřejmě zasvěcený. „Četla jste můj román Dvacet tisíc mil pod mořem?“

„Ovšem,“ potvrdila Sarah ohromeně. „Ale co to má společného s tímhle? Doufám, že nechcete tvrdit, že…“

Monsieur Verne neřekl nic, ale jeho vědoucí úsměv mluvil za vše.

„Chcete mi naprosto vážně tvrdit, že existuje něco jako podmořský motorový člun?“ zeptala se Sarah nevěřícně.

„Řekněme, že existuje mně známý inženýr, jehož práce mě při psaní románu velice inspirovala. Zkonstruoval něco, co by většina současníků asi pociťovala jako opravdový zázrak…“

„Mluvíte zřejmě o svém románu,“ poznamenala Sarah.

„… zkonstruoval a provedl montáž plavidla, které je skutečně schopné pohybovat se po hladině i pod ní v hloubce,“ vysvětloval Verne, „nazývá je submarina.“

„Monsieur Verne,“ pronesla Sarah s káravým pohledem, „jak už jsem vám řekla, jsem velká obdivovatelka vašeho umění – ale neměl byste si ze mě dělat legraci.“

„To nedělám, má drahá. Naprosto ne.“

„Má to znamenat, že skutečně znáte někoho, kdo vlastní podmořské plavidlo?“

„Nejenže je vlastní.“ Na tváři Verna se znovu objevil úsměv. „On je taky zkonstruoval a postavil.“

„Ale já myslela, že ponorky nefungují,“ namítla Sarah. „Po všem, co jsem o tom četla, jsou prý příliš těžkopádné, aby mohly pod vodou manévrovat. Navíc existují problémy s pohonem, o vzduchu k dýchání pod vodou nemluvě. Údajně bylo provedeno několik pokusů během americké občanské války, ale byly vesměs neúspěšné.“

„Jste překvapivě dobře informovaná.“ Verne přikývl. „Je pravda, že se podmořská plavidla jak konfederační, tak unijní prokázala jako neschopná ponoru. Ale co zřejmě nevíte, je to, že se Španělovi Monuriolovi dlouho před válkou podařilo postavit funkční ponorku, které dal jméno El Ictineo. A v Itálii už po celá staletí hledají cesty jak jezdit po dnu oceánu – je známo, že už Leonardo da Vinci měl plány vozidla schopného ponoru.“

„To jsem skutečně nevěděla,“ přiznala Sarah.

„Máte samozřejmě pravdu, když poukazujete na obtíže při pohonu pod vodou a se získáváním vzduchu k dýchání. Moji krajané Claude Goubetr a Gustave Zédé, kteří po několik let pracují na vývoji ponorek, se velmi intenzivně zabývají těmito problémy – od řešení jsou ostatně ještě na hony vzdáleni. Zato našemu statečnému kapitánovi se už podařilo najít odpovědi na všechny tyto otázky. A na rozdíl od postav v mých románech nevyužívá přitom tajemné síly, které dřímají v nitru země, ale technické možnosti elektřiny a chemického výzkumu.“

„Neuvěřitelné,“ vydechla Sarah.

„To jistě,“ souhlasil s ní du Gard.

„Ten vynález může být neuvěřitelný, ale je stejně reálný jako vy nebo já.“

„Proč tedy o tom nikdo nic neví?“ zeptala se Sarah, která se stále ještě nezbavila určitých pochyb.

„Dovolte, abych vám odpověděl s Leonardem da Vincim,“ vzal si Verne na pomoc svou oblíbenou autoritu. „Leonardo prohlásil, že nechce zveřejnit svůj postup jak zůstat pod vodou kvůli zlé povaze člověka, který by toho využil jen k tomu, aby na dně mořském páchal zločiny. Z tohoto důvodu udržuje i můj známý svůj vynález v tajnosti. Jeho cílem je mírový výzkum moří, avšak submarina by mohla být velmi snadno využita k válečným účelům.“

„Rozumím.“ Sarah přikývla. „Vy svému příteli skutečně vděčíte za hodně inspirace, není-liž pravda?“

„Správně – zvlášť když můžu tvrdit, že jsem byl hostem na palubě jeho lodi.“

„Vy jste skutečně cestoval v ponorce?“ vyhrkla Sarah ohromeně.

„Už několikrát.“

„A?“ V očích Sarah blýskala chuť po dobrodružství. „Jaké to bylo?“

„Příšerné,“ odvětil spisovatel bez váhání, „a současně nádherné. Svět hlubin je tak nedotčený a panenský jako před miliony let. Vyzkoumat ho bude velkou výzvou pro budoucnost.“

„A vy věříte, že s pomocí té ponorky by bylo možné podplout britské válečné lodě a tak se navzdory blokádě dostat do přístavu v Alexandrii?“

„Kdybych tomu nevěřil, Sarah, tak bych tu nebyl,“ potvrdil Verne. „Když mi Maurice vylíčil vaši situaci, bylo mi okamžitě jasné, že jen tenhle kapitán by vám mohl poskytnout skutečně účelnou pomoc, a tak jsem mu okamžitě telegrafoval.“

„A?“ napjatě vydechla Sarah.

„Očekává vás za čtyři dny v malé rybářské vesničce nedaleko Marseille. Kvůli neobvyklé povaze vynálezu mu záleží na tom, aby vzbudil co nejméně pozornosti.“

„To je víc, než jsem mohla očekávat,“ zašeptala Sarah, která nevěřila svému štěstí. Zvědavost, touha po dobrodružství a vyhlídka dostat se do Alexandrie mnohem dřív, než původně plánovala, ji naplnily euforií. „Jak jen vám za to můžu poděkovat?“

„Zmiňte se o mně ve svých memoárech,“ odvětil Verne šelmovsky. „Jinak ovšem neděkujte mně, poděkujte Mauricovi. V podstatě to byl on, kdo měl ten nápad.“

„Děkuju,“ řekla Sarah i směrem k du Gardovi a její pohled se omlouval za všechno špičkování a pohrdavé poznámky v posledních dnech.

„Rádo se stalo,“ ušklíbl se du Gard. „Říkal jsem vám přece, že mám vlivné přátele.“

„Obdivuhodně vlivné,“ přikývla Sarah. „Kdy má začít cesta?“

„Hned zítra. Jules už učinil všechny přípravy. Vlak, který nás doveze do Orléansu, opouští Gare d’Austerlitz časně ráno. Odtud jede dál do Marseille, kde už budeme netrpělivě očekáváni.“

„Rozumím.“ Sarah znovu přikývla.

„Musí se vyjasnit ještě organizační otázka,“ poznamenal monsieur Verne a na jeho zrudlé tváři se dalo poznat, že je mu toto téma nepříjemné.

„A to?“ chtěla vědět Sarah.

„Zaplacení cesty,“ řekl spisovatel.

„Nuže, předpokládám, že tak neobvyklý způsob dopravy má určitou cenu a samozřejmě jsem ochotná ji zaplatit,“ prohlásila Sarah.

„I kdyby tato cena obnášela deset tisíc liber šterlinků?“

„Deset tisíc liber šterlinků,“ opakovala Sarah a jen s námahou se ovládla. „To je velmi mnoho peněz…“

„Toho jsem si vědom,“ ujistil ji Verne. „A chtěl bych dodat, že já osobně nemám ze zprostředkování nejmenší prospěch. Ale tento mně známý kapitán – jak bych to vyjádřil? – má velmi jasné představy, co se hodnoty jeho služeb týče.“

„To je zřejmé,“ potvrdila Sarah bez dechu. „Roční rozpočet ke správě Kincaid Manoru dělá dva tisíce liber. Za deset tisíc bych si na jiném místě mohla koupit loď.“

„Možná – ostatně žádnou, která by byla schopná cestovat pod hladinou moře,“ namítl du Gard. „A tím bychom opět byli před naším starým problémem.“

„To je pravda.“ Sarah přikývla.

„Navíc byste měla uvážit, že taková cesta do Alexandrie je spojena s nevypočitatelnými riziky,“ dodal Verne. „A proti těm se chce kapitán pojistit.“

„To chápu,“ ujistila ho Sarah, „a samozřejmě je život mého otce hoden takového obnosu. Věc se má jen tak, že mě monsieur přeceňuje, pokud mě nebo mou rodinu považuje za tak zámožnou. Její Veličenstvo královna Viktorie sice otce povýšila za jeho zásluhy o vědu do šlechtického stavu a darovala mu pozemky v Yorkshiru, avšak ty vynášejí právě tolik, aby to stačilo na udržování Kincaid Manoru, kde žijeme. Svůj osobní majetek otec vždycky investoval do vědecké literatury a do archeologických expedic. Podle jeho názoru to jsou výnosnější vklady než odnést majetek do banky a vrhnout ho do chřtánu peněžnímu žralokovi, jak se vyjádřil.“

„Skutečný učenec.“ Jules Verne se usmál. „Váš otec má veškeré mé sympatie. Ale obávám se, že tím se dostal do zlé situace, protože bez zaplacení nebude z plánované záchranné akce nic.“

„Mohla bych podepsat směnku,“ navrhovala Sarah. „Po návratu by otec pozemky prodal a dluh tak vyrovnal.“

„Jak už jsem naznačil, onen kapitán žije v ústraní a nemá ani bankovní konto, ani poštovní adresu. Už z tohoto důvodu je platba limitována hotovostí.“

„Mám tedy během několika dnů sehnat deset tisíc liber šterlinků?“ nadhodila Sarah nevěřícně.

„Taková je podmínka.“

„Proč libry, a ne franky?“

„Kapitán hodně cestuje. Dává přednost měně, která platí na celém světě.“

„A když se mi nepodaří tu sumu opatřit?“

„K tomu nedojde,“ pospíšil si ji ujistit du Gard. „Mám nějaké úspory, které bych vám mohl půjčit.“

„Kolik?“ chtěl vědět Verne.

„Přepočteno asi osm set liber.“

„Já sám mám asi tři tisíce liber, kterými bych mohl okamžitě disponovat, k tomu další dva tisíce během týdne,“ uvažoval spisovatel. „Ale obávám se, že ani to nebude stačit, abychom naší přítelkyni pomohli.“

Nastalo zaražené mlčení. Zatímco si Maurice du Gard a Jules Verne vyměnili zahanbené pohledy, za čelem Sarah to horečně pracovalo. S precizností a věcností, kterou se naučila od otce, zvažovala své možnosti.

Samozřejmě, mohla odmítnout Verneův návrh a vrátit se k původnímu plánu cestovat do Alexandrie po souši, což přirozeně znamenalo velkou časovou ztrátu – čas, který Gardiner Kincaid možná už nemá. Du Gard jí bohužel nedokázal říct, kdy se jeho vize má stát skutečností nebo kolik času jim zbývá, aby tomu zabránili. Ale pomyšlení, že by se otci mohlo něco stát jenom proto, že nebyla schopna sehnat peníze na cestu, bylo pro ni nesnesitelné.

Chtěla přijmout nabídku Julese Verna – a byla ochotná za to zaplatit jakoukoli cenu.

V každém ohledu…

„Děkuju vám, pánové,“ řekla proto odhodlaně, „ale obávám se, že vzhledem k tak vysokému požadavku budu nucena se poohlédnout jinde, abych našla řešení.“

„Co chcete udělat? Vzít si úvěr?“ zeptal se Verne starostlivě. „Nedělejte to, Sarah, tito lidé jsou chladnokrevní a vypočítaví. Nemůžete…“

„Nebojte se, monsieur. To nemám v úmyslu.“

„Pak tedy – chcete to vzdát?“ zeptal se du Gard nevěřícně. „Po tom všem, co jste objevila? Když teď konečně víte, kde se váš otec zdržuje?“

„O tom, že bych to vzdala, jsem rovněž nic neřekla, drahý Maurici,“ odpověděla Sarah klidně. „Spíš mám na mysli někoho jiného, kdo mi poskytne peníze. Někoho, kdo bezesporu disponuje odpovídajícími prostředky a kdo bude víc než ochoten mi je dát.“

„Vážně?“ Tvář du Garda prozrazovala překvapení. „A kdo to má být?“

„To přenechte zatím mně. Monsieur Verne, děkuji vám za všechno, co jste udělal pro mého otce a pro mě. Jsme vám hluboce zavázáni.“

„Ale to ne,“ odvětil spisovatel rozpačitě, „přál bych si, abych pro vás mohl udělat víc.“

„To můžete,“ ujistila ho Sarah. „Směla bych vás požádat ještě o poslední laskavost?“

„Samozřejmě – oč jde?“

„Využil byste pro mě své vztahy k univerzitě – dalo by se to zařídit?“

„Bezesporu.“ Verne přikývl. „Jen mi povězte, co pro vás můžu udělat, a už to považujte za vyřízené.“

„Děkuji, monsieur Verne. To je od vás velmi laskavé.“

„Proč?“ namítl du Gard, který začínal mít zlé tušení. „Co zamýšlíte?“

„To uvidíte, až k tomu dojde,“ vyhnula se Sarah přímé odpovědi.

„Neměli bychom si o tom přinejmenším promluvit? Nemyslím totiž, že by váš otec…“

„Otec tu není,“ konstatovala Sarah. „Ať už se musí rozhodnout cokoliv, musím si to zodpovědět sama.“

„Jak myslíte.“ Du Gardova hubená postava se napjala, jeho rty se semkly v tenkou čárku.

„Byla bych vám tedy velmi za vázáná, monsieur Verne,“ obrátila se Sarah opět na spisovatele, „kdybyste do Kruhu pro archeologické bádání, který má právě sympozium na Sorbonně, doručil zprávu, kterou rychle napíšu.“

„Víc nic?“ Verne na ni tázavě pohlédl.

„Ne, monsieur – jen bych ráda ještě znala odpověď na jednu otázku.“

„A to?“

„Ten váš známý kapitán, konstruktér submariny…“

„Co je s ním?“

„Nezdá se to být právě nesobecký lidumil, nebo se mýlím?“

„Bohužel, nemýlíte se,“ povzdechl si Verne.

„Není jeho jméno náhodou Nemo?“ zeptala se Sarah a sama nevěděla, jestli to myslí vážně, nebo jenom žertuje.

Úsměv ve tváři spisovatele znovu prozradil chlapce, který se skrýval za jeho šedinami. „Ne, Sarah,“ přiznal otevřeně. „Jeho jméno je Hulot. Hectoire Hulot…“
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DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Řecká báje vypráví, jak se nápaditý vynálezce Daidalos dostal ze zajetí krétského krále Minose – totiž tak, že pro sebe a svého syna Ikara sestrojil křídla z peří a vosku, s jejichž pomocí se oba vznesli do vzduchu. Zpočátku šlo všechno dobře. Daidalos a jeho syn unikli z vězení na ostrově tím, že mávali umělými křídly jako ptáci ve vzduchu. Pak však lehkovážný Ikaros nedbal otcova varování, aby se příliš nepřibližoval slunci, a letěl stále výš. Tak se stalo, co se stát muselo: vosk křídel se rozpustil a Ikaros se zřítil do moře, které od té doby nese jeho jméno…

Byla jsem ještě malá, když mi otec poprvé vyprávěl tento příběh, ale už tehdy jsem soucítila s ubohým Ikarem, kterému se stala osudná jeho mladická lehkovážnost – a až do dnešního dne se ptám, jestli bych to udělala jinak nebo líp. Sleduji ještě správný kurz?

Počínám si v duchu antického ideálu a držím se zlatého středu mezi záchranou a zánikem? Nebo jsem se až příliš přiblížila slunci a hrozí mi, že prozradím jedinečné poznatky svého otce, jako to kdysi učinil lehkovážný Ikaros…?

 

CHAPELLE STE. URSULE

SORBONNE, PAŘÍŽ

večer 21. června 1882

„Jste odvážná, to se vám musí nechat.“

Když Sarah znovu uslyšela ten hlas, který ji před několika dny veřejně zostudil a ponížil, stálo ji hodně přemáhání, aby nevstala a kapli neopustila. Zhluboka se nadechla a přinutila se ke klidu, než se obrátila a obdařila muže, který usedl do lavice za ní, chladným pohledem.

„Vida,“ prohlásila pouze, „nevěřila bych, že se tu objevíte osobně, doktore Hingisi.“

Švýcar, jehož oblek byl stejně korektní a vlasy stejně rozcuchané jako při jejich posledním setkání, se jen usmál. „Proč ne? Na rozdíl od vás nemám co ztratit. Jste to vy, kdo navzdory zákazu vstoupil do prostoru Sorbonny, ne já.“

„Monsieur, nacházíme se zde v univerzitní kapli,“ připomněla mu Sarah jizlivě a učinila rukou rozmáchlé gesto, které obsáhlo celou budovu, od nejzazší lavice až k hrobu Richelieua, který v Ste. Ursule našel místo posledního odpočinku. „Chcete mi snad naznačit, že se váš zákaz vztahuje i na posvěcenou půdu?“

„Nechme toho,“ navrhl Hingis, který zřejmě neměl náladu na další výměnu zlomyslností. „Mluvme raději o zprávě, kterou jste mi poslala.“

„Jak si přejete.“

„Vy mi tedy nabízíte, že mě zasvětíte do probíhajícího výzkumného projektu vašeho otce?“

„Tak je to.“

„Myslel jsem, že o tom nesmíte nic prozradit? Že to všechno je přísně tajné a že ani váš otec neví, že jste ho v Paříži zastupovala?“

„Lež, abych hájila jeho zájmy,“ přiznala Sarah stručně.

„Jistě mi potvrdíte, že se vědecký odborný svět podobá nádrži žraloků.“

„To je možné.“ Hingis přikývl. „Proč?“

„Proč co?“

„Proč právě já?“ upřesnil učenec a pohled jeho očí, které zíraly přes stříbrné niklové brýle, byl pichlavý. „Proč právě mně dáváte tento návrh? Přece jen váš otec a já nejsme právě přátelé…“

„To je dobrá otázka.“ Znovu se musela Sarah přemáhat, aby se ovládla. Samozřejmě by mu nejraději vmetla přímo do tváře, co si o něm myslí. Že je pevně přesvědčená, že za svou kariéru Hingis mnohem víc vděčí svému výraznému sklonu k intrikám než vědecké brilantnosti a že by si za jiných podmínek raději ukousla jazyk, než by s ním vyjednávala. Ale tady prostě nešlo o ni a bylo ve hře mnohem víc než sobecká hrdost…

„A dostanu na tuto otázku taky odpověď?“ naléhal Hingis. „Proč nabízíte právě mně, nejostřejšímu konkurentovi svého otce, spolupráci?“

„To jsem vám napsala,“ odvětila Sarah.

„Pro peníze.“ Švýcar se neradostně ušklíbl. „Deset tisíc liber šterlinků je ostatně velmi mnoho peněz.“

„Grémium tu sumu povolí,“ prohlásila Sarah, „když získá příležitost nahlédnout do práce Gardinera Kincaida.“

Koutky Hingisových úst se posměšně protáhly. „S prominutím, madame – nepřeceňujete trochu význam, který váš otec má uvnitř naší disciplíny?“

„To rozhodně ne,“ odvětila Sarah, „a vy si to taky nemyslíte, jinak byste ho nešpehoval a nesnažil se zjistit, do jakých map nahlížel v archivu Louvru.“

„Cože? Kdo…?“ V Hingisově tváři to zaškubalo, když na okamžik uvažoval, odkud může Sarah tuto informaci mít. „Nechme toho,“ řekl potom. „Proč s tím přicházíte zrovna ke mně? Každá univerzita v Anglii by vám dala peníze, o soukromých organizacích nemluvě.“

„Možná, doktore. Ale za prvé tu nemluvíme o almužnách, ale o značné sumě. Za druhé je Anglie vzdálená a já potřebuji peníze během tří dnů.“

„Během tří dnů?“ Hingis slyšitelně zadržel dech. „Proč tak rychle?“

„Za tři dny musí být ty peníze k dispozici v Marseille,“ trvala Sarah na svém, aniž zodpověděla jeho otázku. „Ta věc nestrpí odkladu.“

„Proč ne?“

„Věřte mi, doktore, že by pro vás nebylo dobré vědět o tom příliš mnoho.“

„Snažíte se mi nahnat strach,“ konstatoval Hingis podezíravě. „Říkám vám rovnou, že se vám to nepodaří.“

„Věštění byste měl přenechat lidem, kteří tomu trochu rozumějí,“ poradila mu Sarah chladně. „Jestli se bojíte nebo ne, je vaše věc. Já jen vím, že už zemřeli lidé a chci zabránit, aby jich bylo ještě víc, proto je třeba nejvyšší spěch.“

„Dojemné, skutečně.“ Hingis se ušklíbl. „A tak nesobecké, že?“

„Myslete si, co chcete. Dejte mi peníze a já vám slibuji, že badatelský kruh bude mít z expedice přednostní užitek. Otec představí výsledky svých vykopávek nejdřív grémiu a bude vás jmenovat svým asistentem. Tím vám připadne spousta uznání a nemusíte ani hnout prstem. To by vám mělo stát za opatření deseti tisíc liber, zvlášť když peníze po návratu dostanete do posledního penny zpátky.“

„To zní dobře,“ přiznal Hingis. „Kdo mi ale zaručí, že říkáte pravdu? Koneckonců jste obelhala i grémium a každý vám uvěřil.“

„To nebylo nijak těžké – vaši kolegové věřili, čemu věřit chtěli. Vy se můžete svobodně rozhodnout, já vás k ničemu nenutím.“

„Dobře, ale s ničím než několika náznaky v ruce nemůžu grémium přesvědčit, aby mi dalo peníze. K tomu ani můj vliv nestačí.“

„Skromný jako vždy.“ Sarah přikývla.

„Chci přinejmenším důkaz,“ požadoval Švýcar. „A fakta. Kde se konají vykopávky? Co váš otec zamýšlí? Dejte mi hmatatelný důkaz a dostanete peníze, to vám slibuji.“

Sarah si přeměřovala učence.

Byla dost opatrná, aby zpozorněla, když intrikán jako Friedrich Hingis něco sliboval. Na druhé straně ho potřebovala. Ze všech možností, které zvažovala, se jí tato zdála nejnadějnější. Potud jí připadalo, že má pravdu. Přesto jí bylo jasné, že musí být opatrná. Když Hingisovi prozradí příliš mnoho, může zdánlivě přistoupit na nabídku, avšak v posledním okamžiku si to rozmyslí a peníze raději použije k tomu, aby se pustil do hledání sám. Bylo nutné vzbudit Hingisovu chtivost a přitom se sama učinit nepostradatelnou…

„Tedy dobrá,“ prohlásila a sáhla do lněné tašky. „Dostanete svůj důkaz.“

Před užaslýma očima učence vybalila z voskovaného papíru kostku a položila ji na lavici vedle sebe.

„Co… co je to?“ ptal se Švýcar udiveně.

„Artefakt, který otec pro mě zanechal,“ odpověděla Sarah pouze. „Ten mi ukázal cestu k němu.“

„Takový předmět jsem ještě nikdy neviděl.“ Hingis se dotkl kostky tak opatrně, jako by se obával, že by se mohla najednou rozplynout. „Plochy jsou pokryté rezem, ale naprosto hladké. Překrásná práce.“

„Že ano?“ Sarah přikývla.

„Kam ji datujete?“

„Ještě se mi nepodařilo ji jednoznačně zařadit,“ přiznala neochotně Sarah. „Vryté znaky naznačují archaický původ. Podle mimořádně dobrého stavu kostky a způsobu, jakým byl kov zpracován, by se naopak dalo soudit na pozdní dobu.“

„Záhada,“ zašeptal Hingis, na jehož horním rtu se vytvořily drobné kapičky potu, natolik ho artefakt dostal do své moci.

„To jistě.“

„Tady ten symbol“ – ukázal na ovál – „by mohl být chetitského původu.“

„Pravděpodobnější je asyrský původ,“ odporovala Sarah. „Srovnávala jsem ho s pečetěmi z Ninive. Ostatně neznám jeho význam.“

„A ty znaky?“

„To jsou řecká písmena,“ vysvětlila Sarah suše.

„To taky vidím,“ zasyčel Hingis uraženě. „Ale co mají znamenat? Co zastupují?“

„Skrývají stopu k původu kostky.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„V podstatě je vyřešení záhady docela prosté. Představte si ta písmena abecedně seřazená, ne vyrytá do kovu, ale vytesaná do kamene, a pak připojte…“

„Ne!“ vykřikl Hingis tak hlasitě, že se to odrazilo od stropu kaple a mladá žena, která zapalovala svíci před oltářem svaté Uršuly, se po nich polekaně otočila. „To nemůže být. To není možné…,“ ohromeně ze sebe vypravil Hingis.

„Je to možné,“ ujistila ho Sarah tlumeným hlasem.

„Alexandrova pečeť,“ vydechl Švýcar pln vědecké úcty. „Má to snad znamenat…?“

„Zcela tak,“ potvrdila Sarah klidně. „Podle všeho, co vím, hledá otec Alexandrův hrob – a vy, doktore, tím máte možnost účastnit se po vykopávkách v Troji dalšího velkého objevu, pokud ne největšího vůbec.“

„Hrob Alexandra Velikého,“ šeptal Hingis a Sarah neušlo žádostivé jiskření v jeho očích. „Vzpomínám si, že váš otec o tom před několika lety přednášel, ale nikdo ho tehdy nebral vážně…“

„Což byla chyba,“ ujistila ho Sarah. „Takže, jak to bude, doktore? Chcete se nechat zanést do análů vědy? Chcete učinit své jméno nesmrtelným? Pak přistupte na dohodu. Nebudete toho litovat.“

„Co když přece?“ Hingis váhal. „Co jestli se mě snažíte vlákat do pasti?“

„Doktore Hingisi, ne každý má schopnost spřádat lstivé plány jako vy. Kromě toho jsem přesvědčená, že pro tento případ už máte v kapse plán. Po všem, co se stalo, by pro vás nebylo obtížné mého otce a mě před odborným světem zdiskreditovat. Nemáte tedy co ztratit – my naopak všechno.“

Hingisovo čelo pod rozcuchanými vlasy se zamračilo a zdálo se, že usilovně přemýšlí. „Řeknu vám, jak to uděláme,“ oznámil nakonec. „Nelíbí se mi myšlenka, že mi jen tak zmizíte s deseti tisíci librami. Po všem, co o vás vím, se mi nezdáte dost důvěryhodná, abych vám svěřil takovou sumu. Budu vás tedy doprovázet.“

„V žádném případě,“ odmítla Sarah. „To nepřichází v úvahu.“

„O tomto bodu se nebudeme dohadovat,“ konstatoval Hingis chladně. „Zvažte to, lady Kincaidová. Pokud peníze skutečně tak naléhavě potřebujete, jak tvrdíte, budete souhlasit. V opačném případě hluboce lituji, že jste opět mařila můj čas.“

Sarah se znovu musela usilovně ovládat. Všechno v ní křičelo, aby Hingise za jeho vydírání odkázala do patřičných mezí a dala mu na srozuměnou, co si s těmi deseti tisíci librami může udělat. Ale byla prostě na jeho pomoci závislá.

Byla to nesvatá aliance, kterou Sarah uzavírala. Na nastoupené cestě už neexistovalo žádné zpět.

Už ne…

O tom, že by Hingis, kterého považovala za učence univerzitních poslucháren, mohl trvat na tom, že se sám zúčastní expedice, vůbec neuvažovala. Všechno tím teď zkomplikoval a učinil situaci ještě zmatenější – ale byla to jediná možnost jak se rychle dostat do Alexandrie.

„Tedy dobrá,“ prohlásila po delším váhání a obdařila přitom Hingise zkoumavým pohledem. „Ale nebudeme se při cestě do Marseille na sebe vázat, pojedeme tam každý sám.“

„Z jakého důvodu?“

„Jak už jsem naznačila, jsou tu ještě další zainteresované strany a já mám důvod se domnívat, že rozhodně nemají žádné skrupule. Pokud by měly v plánu nás cestou přepadnout, přinejmenším nezískají najednou celou kořist. Tím, že se rozdělíme, zachráníme buď peníze, nebo kostku.“

„Souhlasím,“ přikývl Hingis. „I když musím přiznat, že mě vaše hrůzostrašné náznaky pomalu nudí. Vzdejte to, lady Kincaidová. Já se nedám zastrašit.“

„Pak je vše v pořádku.“ Sarah přikývla. „Sejdeme se tedy za tři dny v Marseille. Název hotelu je Graivenant.“

„Vy už jste rezervovala hotel?“ Hingis se zdál překvapený. „To jste natolik pevně počítala s mým souhlasem?“

„Ovšem,“ potvrdila Sarah a nemohla si odpustit úšklebek, což učence zřejmě dost rozladilo.

„Varuji vás, Kincaidová,“ zasupěl. „Nesnažte se mnou manipulovat, to se vám nepodaří. A pokud byste měla v úmyslu mě nějak podvést, buďte ujištěna, že mám vhodné prostředky jak vašeho otce zničit. A když ho vyřídím, pak žádný vědec tohoto světa pro něho nebude mít ani kousek suchého chleba.“

Sarah hleděla na učence se směsicí ohromení a pobavení, ale pak se jen hlasitě zasmála.

„Můžete mi prozradit, co je na tom tak komického?“ zavrčel Hingis.

„Směju se, ctěný doktore, protože jste zřejmě ještě zcela nepochopil vážnost situace. Ve své nedůvěře jste se pustil do něčeho, co se zdá trochu převyšovat váš horizont – jinak byste věděl, že můj otec a já jsme vaší nejmenší starostí.“

„Jak to? Co mi to zase chcete namluvit?“

„Monsieur, zabýváte se událostmi současné politiky?“

„Samozřejmě že ne. Můj zájem platí výhradně vědě. Navíc jsem jako švýcarský občan beztak politicky vázán neutralitou.“

„To je pro vás dobře,“ odvětila Sarah s hořkým úsměvem. „Přesto vám radím, abyste protentokrát učinil výjimku a přečetl si noviny. O Alexandrii se tam dozvíte ledacos, co by vás mohlo zajímat…“
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CESTOVNÍ DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Za časného rána jsme opustili Paříž.

Cítila jsem zvláštní melancholii, když jsem se k městu na Seině obrátila zády, a v hloubi duše pátrám po důvodu, který ji vyvolal. Možná, říkám si, je to tím, že jsem přes veškerou starost a obavy o otce znovu nalezla v Paříži něco, o čem jsem se domnívala, že jsem to už ztratila. Osvobozena od londýnské strojenosti jsem tady byla konečně zase svou vlastní paní a směla dělat, co se mi zlíbí – svoboda, kterou jsem dlouho nepožívala a bolestně postrádala. Současně se hluboko v mém nitru ozývají pocity viny, protože je to nouzová situace mého otce, která to umožnila. Je to skutečně jen starost o něho, která mě žene k tomu, abych vzala na sebe riziko této cesty?

Zneklidňuje mě, že na tuto otázku nenalézám jednoznačnou odpověď. Ale ať už jakýkoliv důvod dal podnět pro tuto cestu – důležité je jen to, abych otce našla a varovala ho před nebezpečím, které mu hrozí.

Pokud je vůbec ještě naživu…

Pomyšlení, že se mu něco mohlo stát, mi nedává klid. Přes ujišťování Maurice du Garda, který zřejmě vycítil můj strach a neustále se snaží mě uklidňovat, jsou mé obavy o otce stále silnější.

Podaří se nám obejít blokádu a v pořádku dorazit do Alexandrie? Najdu otce? A pokud ano, bude naživu a zdráv? Našel, co hledal? Podařilo se mu rozluštit záhadu Alexandrova hrobu a zjistit, kde je Hřbitov bohů?

Tolik otazníků doprovází naši cestu a všechny mě zneklidňují. Naplňuje mě zvláštní směsice zvědavosti a upřímné starostlivosti, jak jsem to v té míře ještě nikdy předtím nezažila. Dokonce Maurice se už tím zřejmě nakazil. Aby mě mohl doprovázet, přerušil na neurčitou dobu hostování v Miroir Brisé a já přiznávám, že jsem ráda, že to udělal.

Kočího Hendersona a komornou jsem zanechala v Paříži s příkazem, aby se vrátili do Anglie. Stejně bych je nemohla vzít s sebou, neboť na lodi kapitána Hulota je místo jen pro tři osoby, nehledě na to, že bych si nemohla zodpovědět, kdyby se kvůli mně ocitli v nebezpečí. S napětím očekávám setkání s tajemným konstruktérem ponorky a mám dojem, že…

HOTEL DESCARTES, ORLÉANS

později večer 22. června 1882

Sarah vzhlédla, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře jejího hotelového pokoje. Při světle plynové lampy seděla s perem v ruce u sekretáře nad svým deníkem, zatímco na okno bušil prudký déšť.

Sarah nepřipadalo snadné klást slova na papír, ale věděla, jak to může být osvobozující, když se podaří city vyjádřit správnými slovy a svěřit je stránkám deníku.

Znovu se ozvalo zaklepání.

„Ano?“ zeptala se hlasitě.

„To jsem já, du Gard. Musím s vámi mluvit.“

Sarah pohlédla na stojací hodiny, které ukazovaly, že už je po desáté – tedy doba, kdy slušní občané dávno leží v posteli a spí.

Trochu polekaně na sebe pohlédla. Už si svlékla šaty a byla v noční košili a samozřejmě nepřicházelo v úvahu, aby ji tak du Gard viděl. Odložila pero, pečlivě zavřela kalamář a strčila deník do tašky. Pak vstala, přehodila přes sebe bělostný přehoz z postele a zamířila ke dveřím.

„Co chcete?“ zeptala se energickým tónem. „Je vám jasné, že je už pozdě?“

„Naprosto, ma ch?re,“ ozvalo se tlumeně a Sarah měla dojem, že du Gardův jazyk je trochu těžší než jindy. „Přesto bychom si měli krátce popovídat.“

„O čem?“ zavolala proti zavřeným dveřím.

„O nás dvou,“ ozvalo se z druhé strany odzbrojující doznání.

Proč Sarah vyhověla jeho žádosti, by sama později nedokázala říct. Možná to bylo tím, že ji zajímalo téma, které navrhl, možná ho taky chtěla jen dostat od hotelových dveří, aby nevzbudil ostatní hosty. Rozhodně energicky odsunula zástrčku a otevřela dveře.

Du Gard skýtal dezolátní pohled.

Bez kabátu a vázanky, rukávy bílé volánkové košile si vyhrnul a horní knoflíky košile rozepnul, takže odhalil bledou kůži. Tvář měl lehce zarudlou, několik pramenů dlouhých vlasů mu divoce spadalo do tváře. V jedné ruce držel podlouhlou láhev, v druhé dvě skleničky.

„Ve vinném sklepě jsem objevil toto excelentní pozdní burgundské, ma ch?re,“ oznámil s nejšarmantnějším úsměvem, jaký kdy Sarah na jeho tváři viděla.

„No a?“ sjela ho přesto přísným pohledem.

„Já nevím, jak je to ve vaší vlasti – ale tady by se to rovnalo zločinu, kdyby někdo pil takovou ušlechtilou tekutinu sám.“

„V mé vlasti, monsiuer, gentlemani neklepou v takhle pozdní dobu na dveře dámy a nedožadují se vstupu,“ odmítla Sarah tak pochybnou nabídku a pak ho rázně vykázala, „a už vůbec ne v přiopilém stavu!“

„Oui, c’est vrai.“ Du Gard přikývl a nával lítosti zahnal na chvíli úšklebek z jeho tváře. „Trochu jsem pil. Tak mi to promiňte, Sarah. To je cena za to, že se od vás nehnu.“

„Já vám nerozumím.“

„Hlasy, Sarah,“ zašeptal. „Kamkoliv jdu, slyším je. Vnucují se mi, útočí na mě ze všech stran a já proti tomu nemůžu nic dělat. Svět ke mně mluví.“

„Já k vám taky mluvím,“ odvětila Sarah pohotově, „a říkám vám, jděte do svého pokoje a vyspěte se. Ráno nás čeká namáhavý den.“

„Ráno,“ opakoval du Gard. „Proč všechno odkládat?“

„Protože je to tak lepší,“ odsekla Sarah.

„Jste si tím jistá?“ Du Gard se ještě víc zašklebil. „Co vás otec vlastně naučil? Nevíte, co nám vštěpoval už dobrý Epikuros? Carpe diem…“

„Otec vždycky spíš následoval učení stoiků než Epikura,“ odvětila Sarah, „a v tom smyslu mě taky vychoval.“

„Jaká škoda.“ Du Gard nakrčil nos. „Mais alors, to vysvětluje mnohé.“

„Co má zase znamenat tohle?“

„To byste nechtěla slyšet,“ nechával si du Gard vysvětlení pro sebe a měl se k odchodu. „Bonne nuit, ma ch?re.“

„Počkejte!“ vykřikla dotčeně Sarah. „Co jste chtěl říct tím ‚to vysvětluje mnohé‘?“

„Eh bien, sama jste to chtěla.“ Du Gard odhodlaně přikývl. „Vaše britské způsoby, vaši panovačnost, váš strach z toho, že byste nad sebou ztratila kontrolu…“

„Nebojím se, že ztratím kontrolu,“ okamžitě odporovala Sarah.

„Ach ne? Proč se tedy schováváte pod tímhle směšným maskováním?“ Ukázal na přehoz, který si hodila přes ramena. „A proč prostě nepřiznáte, že vás tohle všechno obrovsky baví?“

„Cože?“

„Mais oui, vy víte, co myslím. Skryté náznaky, tajemný artefakt a jedna – i když vágní – stopa, která možná vede k největšímu archeologickému nálezu v dějinách – to všechno je přece naprosto podle vašeho vkusu.“

Sarah zhluboka nabírala dech. Pak náhle prudce vyhrkla: „Jak se opovažujete něco takového tvrdit! Otec je v nebezpečí života!“

„Oui, a kdyby tomu tak nebylo, byla byste už dávno zase doma v Anglii? Proč jste tak posedlá, že na sebe berete riziko téhle cesty?“

„Protože jde o život mého otce,“ zdůraznila Sarah.

„Non – protože nemůžete snést myšlenku, že se od vás odvrátil. Ptáte se, co vašeho otce asi dohnalo k tomu všemu a máte v tom proklatě pravdu. Proč vás ten egoistický starý blázen nezasvětil do svých plánů? Proč vás nechal samotnou v Anglii?“

„Užíváte nesprávný tón, monsieur du Gard,“ vyjela na něho Sarah. „Vám vůbec nepřísluší otce kritizovat, natož tak hrubě!“

„Proč ne, mince alors? Vy jste udělala ještě něco mnohem horšího, Sarah – vy jste svého otce zradila!“

„To není pravda!“

„Že ne? Skutečně? Chcete mi tvrdit, že by byl nadšený, kdyby slyšel, že jste jeho nejhoršího konkurenta navedla na jeho stopu?“

„Friedrich Hingis je nutné zlo,“ konstatovala Sarah. „Nic víc a nic míň.“

„Opravdu? Pak je jistě jen náhoda, že se vám tím nabízí i šance, že to otci zatajíte.“

Sarah se neradostně zasmála: „Jste opilý, du Garde. Nevíte, co říkáte.“

„Možná jsem se skutečně podíval trochu hlouběji do sklenice,“ přiznal du Gard, „ale už zítra budu mít zase jasnou hlavu – vy se naopak budete nadále obelhávat, místo abyste si přiznala pravdu.“

„Jakou pravdu?“

„Mince alors – že jste archeoložka. Že je vám vlastní pátrat po starých tajemstvích a že k tomu nepotřebujete ani otce, ani jinou záminku. Milujete toho starého blázna z celého srdce, ale na téhle cestě nejde jen o to, abyste ho zachránila. Chápu vás, potřebujete si něco dokázat, chcete udělat to, po čem toužíte každým citlivým vláknem svého těla – a chcete to tolik, že jste kvůli tomu ochotná paktovat se i s otcovým protivníkem.“

„Jste opilý, odporně opilý,“ opakovala Sarah, která se i zahalená v přehozu cítila nahá a prohlédnutá.

„Jistěže jsem pil, ale zas tak hrozně opilý nejsem,“ namítl du Gard, „ale copak se neříká, že ve víně je pravda?“

„Záleží na tom, kolik se ho vypije,“ odporovala Sarah, která cítila, jak se jí zmocňuje bezmocná zloba. Dostala zlost na du Garda a jeho chytré řeči, ale i na otce, který jí tohle všechno zavařil…

„Možná byste se taky měla trochu napít, abyste konečně ztratila zábrany,“ vyzval ji du Gard. „Proč se nepodíváte pravdě do očí a nepřiznáte si, že jste člověk jako každý druhý, s přednostmi i chybami?“

„Protože si to nemůžu dovolit,“ odvětila Sarah.

„C’est vraiment absurde!“ Du Gard zavrtěl hlavou. „Spíš si myslím, že se bojíte ukázat své skutečné pocity…“

Dál se nedostal – protože ho s rozhodností, v níž se spojila náhlá zlost, všechny obavy a frustrace, ale i všechna náklonnost, jaké v tomto okamžiku byla schopná, popadla za volánkový límec a přetáhla přes práh pokoje. A ještě než za ním hlasitě zapadly dveře, přitiskla své rty na jeho, jako by to byla jediná možnost jak jeho utrhačná ústa umlčet.

Cítila trpkou chuť jeho rtů, nevadil jí alkoholem nasycený dech, probudila se v ní žádost, která se jí zmocnila stejně prudce jako předtím zloba. Přehoz jí sklouzl z ramen, možná ho sama odhodila, jak rozpřáhla paže, a vůbec jí nevadilo, že se odhalila. Žádostivě se k němu přitiskla při zoufalém hledání nikdy nepoznané svobody.

Na okamžik to vypadalo, jako by jí du Gard chtěl vyhovět. Opětoval její polibek s vroucností, která ji omamovala, a pocítila mrazení, když se jejich jazyky dotkly V příštím okamžiku se však du Gard od ní odtrhl a o krok ustoupil.

„Un moment,“ požádal. „Ne tak rychle.“

„Co je s tebou?“ zeptala se. „Neříkal jsi, že chceš vychutnat okamžik?“

„D’accord, ale ne takhle,“ odporoval du Gard a pozvedl láhev vína a sklenky, které stále ještě držel v rukou. „To nemají Britové vůbec smysl pro romantiku?“

Postavil sklenky na sekretář, nalil do nich temně rudé víno, které ve slábnoucím světle plynové lampy významně zářilo. Du Gard jednu sklenku vzal a přičichl k ní. Druhou podal Sarah.

„Tady, ma ch?re,“ řekl s úsměvem. „Na tento okamžik!“

„Na tento okamžik!“ opakovala Sarah. Přes plné sklenky na sebe hleděli a zdálo se, jako by každý z nich chtěl přečíst myšlenky toho druhého. Pak se napili, ne malými doušky, jak je zvykem u stolu a ve společnosti, ale vypili víno hned do dna. Du Gard nejdřív a Sarah, která nechtěla zůstat pozadu, ho napodobila. Naplněná náhlou nenasytnou chutí vyprázdnila i ona svou sklenku – a už v příštím okamžiku cítila působení alkoholu.

„Dobré vínko, n‘est-ce pas?“ zeptal se du Gard.

„Máš pravdu.“ Sarah cítila, jak jí kolena slábnou, a klesla na lůžko s hedvábnými nebesy, které ji měkce a vstřícně přijalo. Du Gard se tiše zasmál a oběma ještě dolil, než vedle ní usedl.

„Jak se cítíš?“ chtěl vědět.

„Nevím, kde mi hlava stojí,“ přiznala a třela si spánky. „To zřejmě musí být tím vínem.“

„Non.“ Du Gard zavrtěl hlavou. „To není vínem. Jsi zmatená a po všem, co se stalo, to taky není nic divného.“

Sarah si dopřála hluboký povzdech. „Ty to nevzdáš, co?“

„Non,“ ušklíbl se du Gard.

„To je skutečně tak snadné mě prohlédnout?“ zeptala se Sarah, která cítila, jak její vnitřní odpor svěřit se du Gardovi každým okamžikem slábne. Mlčela a naslouchala dešti, který nadále bušil do oken, a znovu se napila vína. „Když mě otec poslal do Londýna, hodně mě to zranilo,“ přiznala pak. „Nebylo snadné opustit Yorkshire a žít ve velkém městě. Zpočátku mi pravidelně psal, později stále méně. Když jsem pak několik měsíců o něm vůbec nic neslyšela a neodpovídal na žádný z mých dopisů, dostala jsem nakonec krátkou zprávu, že vyráží na výzkumnou cestu s neznámým cílem. A pak už přišla jen ta depeše z Londýna.“

„V níž tě vyzvali, abys ho zastoupila na sympoziu v Paříži,“ vzpomínal si du Gard.

„Přesně tak.“ Sarah přikývla. „Když jsem depeši dostala, byla jsem nevýslovně hrdá. Viděla jsem v tom důkaz, že otec lituje svého rozhodnutí, a byla jsem pevně odhodlaná ukázat celému světu, jak brilantní archeoložkou budu.“ Znovu se napila, aby si dodala odvahy k tomu, co ještě nikdy předtím nevyslovila. „Moje přednáška byla fiasko. Zklamala jsem a udělala všechno špatně. Musela jsem zničit vlastní pověst, abych zachránila pověst otce. Já mu slepě důvěřovala – a teď se dozvídám, že on mi zřejmě už dávno přestal věřit.“

„Oui, a to bolí,“ poznamenal du Gard tiše alkoholem zhrublým hlasem.

„Já otce miluju a udělám všechno pro to, abych ho zachránila,“ pokračovala Sarah, „ale on udělal věci, které nechápu, a chci, aby mi je vysvětlil.“

„To je pochopitelné,“ ujistil ji du Gard, „ale nech si říct, že to nemáš zapotřebí, Sarah. Nemusíš nikomu na světě nic dokazovat, ani sobě, ani otci.“

„Ty jsi lichotník, Maurici.“

„Non, ma ch?re – já jsem věštec.“

Pohlédla na něho a oči, jimiž ho pozorovala, byly jiné než ty, jimiž ho viděla ještě před několika málo dny. Tehdy pro ni Maurice du Gard nebyl víc než podvodník a šarlatán, navíc obzvlášť drzý. Zatím ho poznala líp a věděla, že se za vší nonšalancí a hranou arogancí skrývá citlivá, chápající bytost, která se nejen vcítí do pocitů druhých, ale dokáže je i vyjádřit slovy. Sice jí v zátylku zněl nadále varovný hlas, který jí napovídal, že du Gard je přesto bonviván a požitkář, ale ten odválo víno a šarmantní úsměv v du Gardově tváři.

„Děkuju, Maurici,“ zašeptala a potlačila dojetí, které se jí zmocňovalo. Stejně se už du Gardovi svěřila víc, než by kdy považovala za možné.

„Au contraire,“ zvedl odmítavě ruku. „Já musím poděkovat za tvou upřímnost, zvlášť když ti rovněž musím něco přiznat.“

„A to je?“

„Alors,“ zavrčel du Gard, jako by chtěl získat čas, „řekl jsem ti, že tě doprovodím, protože jsem dal slib tvému otci…“

„… ale to byla lež,“ dořekla Sarah. „Já vím.“

„Ty to víš? Jak to?“

„Já možná nedokážu číst myšlenky, ale přesto jsem na tobě poznala, že nemluvíš pravdu. Nejsi nijak dobrý lhář, Maurici.“

„Tak to zřejmě opravdu nejsem,“ zkroušeně přikývl.

„Oč ti tedy skutečně jde? O peníze?“

„Non. Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěl o té vizi?

O tom živém snu, v němž jsem viděl tvého otce?“

„Připadalo mi to dost divné.“

„Něco takového se mi ještě nikdy předtím nestalo,“ přiznal du Gard. „Bylo to poprvé, že jsem měl takovou vizi. Ani jsem se neptal karet, ani nelítal na drakovi, ta vize prostě přišla ke mně sama, chápeš? Bylo to, jako by mě hledala.“

„Proč?“

„To nevím, ale chtěl bych to zjistit. Proto jsem tady.“

„Ty si myslíš, že na této cestě nalezneš odpověď?“

„Pourquoi pas? Ta vize byla přece o tvém otci a po tom všem, co jsme zjistili, jde o mnohem víc, než se zpočátku zdálo. Něco tam venku je, Sarah. Něco velkého, významného…“

„Co přesně?“ chtěla vědět Sarah.

„To nedokážu říct. Je to jako přízrak, který není možné uchopit, ale přesto tu je. Jsou před námi změny, Sarah.“

„Jakého druhu?“

„Ani to nevím – a musím říct, že mi to trochu nahání strach,“ přiznal du Gard a významně na ni pohlédl. Nastala odmlka a přes bušení prudkého deště, který se vyléval nad Orléansem, bylo slyšet hřmění. Plynová lampa na psacím stole téměř dohořela, takže místnost osvětloval už jen žlutavý svit pouličního osvětlení, které pronikalo dovnitř vysokým oknem.

„Proto jsi přišel do mého pokoje,“ zeptala se Sarah nakonec, „abys mi tohle řekl?“

„Non,“ přiznal a odložil sklenku.

„Neměl bys tu být a ty to víš.“ Sarah dopila víno a rovněž odložila sklenku.

„Pourquoi pas?“

„Protože se to nehodí, proto.“

„Ma ch?re, kdyby ses starala, co se hodí a co ne, tak bych nikdy nepřekročil práh…“

Nezadržitelně se jejich tváře blížily k sobě, hluboce se dívali navzájem do očí a Sarah měla pocit, že se řítí do hluboké propasti, ale přitom věděla, že se jí nic nestane.

Najednou cítila klid, všechny obavy odplynuly do velké dálky. S pootevřenými rty se naklonila k du Gardovi, který jí šel naproti, a znovu se jejich ústa setkala v polibku, který v obou probudil vášeň.

A tentokrát se du Gard neodtáhl.

Prudká rána vytrhla Sarah ze spánku – když však otevřela oči, nevěděla, jestli ten zvuk byl skutečný, nebo jen částí snu.

Zůstala ležet a mžouravě se rozhlížela, poznala důvěrné prostředí hotelového pokoje. Byl osvětlený modrým světlem, které pronikalo dovnitř oknem. Bouře tedy stále ještě zuřila, blesky přeletovaly po nočním nebi, i když se zdálo, že déšť polevil.

Sarah se zachvěla zimou. Obrátila se v posteli na druhou stranu a objevila vedle sebe spícího du Garda. Jeho nahá hruď se zvedala a klesala pravidelným dechem.

Ke svému překvapení nepociťovala žádnou lítost. Odevzdat se francouzskému milenci jistě neodpovídalo kodexu, který se jí snažili vštípit v Londýně. Ale za prvé byla Anglie daleko a za druhé se noc s du Gardem stala jednou z nejšťastnějších zkušeností jejího mladého života.

Od té doby, co odešla do Londýna, se cítila stísněná, měla pocit, že se udusí všemi omezeními, která jí kladla společnost – v tomto okamžiku však, obklopená mihotavým světlem, to všechno zmizelo. Cítila se volná a plná života, a i když se zpěčovala si to přiznat, bylo jasné, že tuto změnu způsobil du Gard.

S úsměvem na rtech se k němu obrátila. Něžně odhrnula pramen vlasů z jeho bledé tváře a ptala se, jak je možné cítit současně takový odpor a takovou důvěru k někomu, koho ještě před několika dny ani…

Její myšlenky se přetrhly jako tenká nit a hned v příštím okamžiku to ztratilo význam. Neboť najednou poznala, že nejsou v pokoji sami.

Ostré světlo blesku z nočního nebe zalilo pokoj a vytrhlo z temnoty obrovskou postavu, která mlčky stála a číhala v rohu.

Sarah otevřela ústa k zděšenému výkřiku, který však už nestačil opustit hrdlo. Současně další blesk osvětlil místnost, takže Sarah na zlomek vteřiny mohla zahlédnout tvář vetřelce.

Ke svému zděšení neviděla nic.

Obr měl kapuci, jejíž stín zahaloval jeho rysy. Jako by ho obklopovala aura chladu, stejně jako oné noci, kdy ji na Montmartru pronásledovala temná postava…

Bránila se ze všech sil, bušila sevřenými pěstmi do útočníka, který však nepolevil a tiskl ji obrovskou rukou dolů, zatímco druhou jí svíral obličej a nedovoloval ani hlesnout. Najednou ucítila, že jí na ústa a na nos přitiskl něco vlhkého. Instinktivně zadržela dech, ale následkem šoku, v němž byla, a se zběsile bušícím srdcem to dlouho nevydržela.

Zalapala po dechu. Štiplavý pach éteru jí pronikl do plic a projel jako nůž vnitřnostmi. Cítila, jak se jí kalí smysly a už jen jako za hustým závojem zahlédla, že se du Gard probudil.

Sarah byla právě ještě tak dlouho při vědomí, aby viděla, že temné pracky uchopily i jeho – pak už se jen řítila do bezedné propasti.

A tentokrát nebylo nic, co by zachytilo její pád.

 

II. kniha

 

V HLUBINÁCH


I


Probuzení bylo odporné.

Zatuchlý puch probral Sarah z bezvědomí – do něhož by nejraději zase uprchla, když cítila bušící bolest v hlavě. Z hrdla se jí vydralo zasténání, tak chraplavé, že ji to samotnou polekalo. Bleskurychle otevřela oči ve slabé naději, že to všechno byla jen strašná noční můra – ale byla to marná naděje. Nejdřív neviděla nic než hlubokou tmu, v níž tu a tam zaplápolala žlutá rozmazaná světla. Teprve poznenáhlu vystupovaly podrobnosti a ozřejmily jí bezvýchodnost její situace.

Seděla na něčem, co vypadalo jako kamenný trůn, opřená o studenou skálu, s rukama spoutanýma za zády.

I kolem kotníků měla hrubé kožené řemeny, tak pevně stažené, že se jí hluboko zařezávaly a působily jí dodatečnou bolest.

Pokud mohla rozpoznat, byla v jeskyni, jejíž zdi byly uměle vytesané. Do nich byly zasazené kamenné desky s nápisy, což ji vedlo k úvaze, že se nachází v hrobce. Pod loučemi vetknutými do děr kolem celé podlouhlé skalní prostory byla rozmístěna z kamene vytesaná sedátka jako to, na němž byla upoutaná. Ve středu hrobky se naopak zvedalo něco, co vypadalo jako kamenný obětní stůl. Měl kruhový tvar, byl asi tři stopy vysoký a na horní ploše měl prohlubeň.

Víc než obětní kámen sám vzbudil však její pozornost znak vytesaný na jeho boku – neboť to byl stejný oválný symbol, jaký byl i na šesté stěně kostky a jehož původ a význam jí dosud zůstával skrytý.

Možná se ta záhada brzy rozluští, pomyslela si Sarah, přestože ji trýznila tupá bolest hlavy, následek omámení éterem.

Byla jí hrozná zima, stále ještě na sobě měla jenom noční košili, ušpiněnou od bláta a krve. Jak dlouho už je spoutaná, nevěděla. Ani nebyla schopna určit, jestli je stále ještě noc nebo už den. Neměla tušení, jak se dostala do tohoto temného podzemí a kde se toto místo nachází. Připadalo jí, že slyší vzdálené šumění moře. Nebo to byla jen vlastní krev, která jí šuměla v hlavě? Poslední, nač si vzpomínala, byly odporné pracky útočníka a štiplavý pach éteru – pak ji přemohla temnota.

Znovu zamžourala. Bolest a vyčerpání ji opět přivedly až k hranicím mdloby, ale přinutila se nepodlehnout a zůstat při vědomí.

Chtěla vědět, komu vděčí za tuhle nepříjemnou situaci a kam ji to zavlekli. Neměla tušení, co se stalo s Mauricem. Vzpomínka na jejich společnou noc každým okamžikem vyhledávala…

Znovu hrozilo, že upadne do bezvědomí, když najednou zaslechla skřípot kroků, které se blížily po vlhkém kamení.

„Kdo je tam?“ zeptala se polohlasně a byla zděšená zvukem, který se jí vydral z hrdla.

Nedostala odpověď, zato získala v temném vězení společnost. Cítila ledový průvan a o okamžik později prošla kolem ní do středu klenby obrovská temná postava. Nejdřív viděla návštěvníka jen zezadu, ale černý přehoz, který ho halil, stejně jako aura chladu, která ho obklopovala, v ní probudily nepříjemné vzpomínky…

Cizinec přišel k obětnímu kameni, krátce se zastavil a naznačil úklonu. Pak se obrátil k Sarah, která znovu viděla, že její tajemný trýznitel nemá tvář. Kapuce přehozu mu padala tak hluboko do obličeje, že rysy pod ní nebyly vidět. Ve výši jeho srdce se skvěl na jinak černé látce znovu onen oválný symbol, který Sarah v jejím omámení připadal jako civějící oko.

„Kdo… kdo jste?“ vypravila ze sebe s námahou.

„Nuže, aby nedošlo k nedorozumění, lady Kincaidová – otázky kladu já,“ odvětil zakuklenec hlubokým hlasem, v němž slyšela cizokrajný akcent. „Vaše situace není vhodná k tomu, abyste kladla otázky nebo nějaké požadavky.“

Kdo ksakru je ten chlap, uvažovala Sarah. Proč skrývá svou tvář? A odkud zná mé jméno…?

„Kde je du Gard?“ zeptala se navzdory varování.

„Později,“ ozvalo se prudce zpod kapuce. „Věřte mi, váš věštecký přítel je vaší nejmenší starostí.“

„Skutečně?“ Přes bolesti, které ji trýznily, se Sarah přinutila k úšklebku. „A já myslela, že tu jsem pro zábavu.“

„Posměch vás brzy přejde,“ prorokoval obr. „Ve své horlivosti jste se zamíchala do záležitostí, které pro vás měly zůstat navždy skryté.“

„Neříkejte.“

„Jste jako neposlušné vzdorovité dítě. Ale vaše zvědavost už brzy bude ukojena – navždy.“

„Kdo ksakru jste?“ vyjela na něho znovu Sarah. „Proč jste mě unesl? A kde to, pro všechno na světě, jsem? Žádám, abyste mě propustil, a to okamžitě!“

Zakuklenec se zasmál. „Co žádáte, mě nezajímá. S kým si myslíte, že máte co dělat? V dětinské zvědavosti pozorujete svět a kladete všemožné otázky – přitom se bojíte odpovědí.“

„Já se nebojím!“ oponovala Sarah vzdorovitě.

„Opravdu si to myslíte?“ Zakuklenec se znovu zasmál. „Sama sebe můžete klamat, ale nás ne. My známe vaše skutečné záměry, pohlédli jsme vám až na dno duše…“

Sarah zadržela dech. Najednou se jí před očima vynořily nesouvislé obrazy: temná nízká komora, plynová lampa, která visela z dřevěného stropu, pohár s brakickou vodou a hluboký hlas, který k ní neustále promlouval…

„Co jste se mnou dělali?“ vyhrkla a otřásla se s nedobrým tušením.

„Jen jsme vám položili několik otázek.“

„Proč?“

„Abychom zjistili, co víte. Upřímně řečeno, byli jsme zklamaní, že jste toho dosud zjistila tak málo. Přitom stačilo, abyste jen učinila správné závěry, a tak pochopila jeho význam.“

„Čí význam? O čem mluvíte?“

„Tady o tom.“ Zakuklenec sáhl pod široký přehoz a vytáhl kovovou kostku, kterou Gardiner Kincaid svěřil své dceři.

„Ta věc patří mně,“ protestovala Sarah bezmocně. „Dal mi ji můj otec. Vy nemáte právo…“

„Já mám veškeré právo,“ konstatoval obr, „protože jednám z pověření těch, kterým codicubus kdysi patřil, než se ho lidé protiprávně zmocnili a skryli ho před našima očima.“

„Codicubus?“ Sarah to slovo slyšela poprvé.

„Středověký pojem,“ vysvětlil zakuklenec. „Lidé archaické doby mu dávali jiná jména. Tak dlouho už totiž existuje a po všechnu tu dobu bylo jeho úkolem chránit tajemství.“

„Jaká tajemství?“

„To, co mu bylo svěřeno. Nemáte tušení, o čem mluvím, viďte,“ nadhodil obr výsměšně. „Celé vaše údajné vědomosti vám nepomohly rozluštit záhadu codicubusu.“

„Je to tak,“ přiznala Sarah.

„Můžu vám to prozradit – beztak nebudete mít příležitost svou znalost využít. Codicubus, lady Kincaidová, je technický zázrak, stvořený v šerém dávnověku. V podstatě je to drobná pancéřová skříňka a současně mnohem víc než to, je to totiž vzduchotěsná, přímo nezničitelná pečetní komora. Abdere, quod omnia tempora menendum.“

„Skrýt, co má přetrvat všechny časy,“ překládala nezvučně Sarah. Před očima jí tančily světlé a tmavé skvrny, bušení v hlavě nadále trvalo – ale její touha konečně se dozvědět, jak se to s kostkou vlastně má, ji nutila, aby zůstala při vědomí.

„Přesně tak.“ Muž s kapucí přikývl. „Věděla jste, že tato kostka kdysi patřila Alexandru Velikému?“

„Nesmysl,“ odporovala Sarah. „Podívejte se na její stav. Je stará nanejvýš pět set let.“

„Lady Kincaidová“ – ze stínu kapuce pronikl tichý smích – „nikdy vás nenapadlo, že dřívější generace prokazovaly minulosti větší respekt, než to děláte dnes? Co kdybych vám řekl, že codicubus je mnohem starší než dva tisíce let? Že ho Alexandrovi během jeho návštěvy v oáze Šiva svěřila moc, která je mimo vaše dětinské chápání?“

„Pokládala bych vás za lháře,“ přiznala Sarah otevřeně.

„Protože jste nic nepochopila.“ Obr potřásl hlavou. „Alexandr měl využít codicubus, aby zachoval, co mělo mít význam pro jeho potomky, pro budoucí generace, aby jeho říše trvala po staletí. Na radu svého učitele, lstivého Aristotela, se však Alexandr odvrátil od čistého učení.“

„Od jakého učení?“ zeptala se Sarah, ale otázka zůstala nezodpovězená.

„Král,“ pokračoval zakuklenec neomylně dál, „nato záhy nečekaně zemřel. To, co zůstalo, byl jeho odkaz potomstvu, ukrytý v nitru codicubusu. A na jednom mnohem vzdálenějším místě se jeho dědici chystali splnit Alexandrovu poslední vůli – založili město, které mělo nést jeho jméno…“

„Alexandrie,“ vydechla Sarah, a jak byla obluzená bolestí, splynula v její představě historie a mýty do tajuplné jednoty. Samozřejmě nevěděla, jestli její zakuklený trýznitel říká pravdu, ale bylo s podivem, že to všechno dávalo smysl. A ještě víc, Sarah cítila hluboko ve svém nitru, že toto jsou souvislosti, které dosud marně hledala…

„Alexandrie,“ potvrdil zakuklenec trpce, „město, které nikdy nemělo existovat, neboť vzniklo na základě odporné zrady. Codicubus však přešel do majetku Ptolemaiovců, kteří nastoupili Alexandrovo dědictví v Egyptě. Řídili se jeho plány a přidali k tomu své vlastní, založili mocný vladařský rod, který však už v sobě nesl setbu zániku. Ve válečných vřavách roku 47, které ukončily vládu Ptolemaiova!, se codicubus ztratil. Kleopatra byla poslední, kdo ho držel v rukách, pak na mnoho století zmizel z obzoru lidí. Říkalo se, že ho vůdce arabských kmenů dopravil na Východ, ale důkazy pro to nebyly – až do roku 1565…“

„Proč?“ zeptala se Sarah. „Co se stalo v roce 1565?“

„Pokud to nevíte,“ odvětil zakuklenec příkře, „nejste hodna, abyste na codicubus i jen pohlédla. V onom roce dopravil Dragut Rais, vůdce Turků, tento předmět na Západ společně s plamenem války. Avšak v průběhu krvavé bitvy byl Rais zabit a codicubus našel nové pány. Ti ho vlastnili po dlouhou dobu, dokonce i po konci jejich vlády, který přivodil Bonaparte – dokud si ho nepřivlastnil zrádcovský zloděj jménem Gardiner Kincaid.“

„Měl byste zvažovat slova,“ doporučila mu Sarah. „Můj otec není ani zrádce, ani zloděj.“

„Pravda leží v oku pozorovatele. Chcete popřít, že jste codicubus získala nanejvýš podivným způsobem? Že se váš otec v poslední době velmi zvláštně choval a obklopoval se pochybnými lidmi?“

„O tom nic nevím,“ tvrdila Sarah.

„Váš otec, lady Kincaidová, se dopustil stejné chyby, která se stala osudnou i Alexandrovi – věřil, že nás může podvést.“

„Co to má znamenat?“ zeptala se Sarah, které se najednou zmocnil panický strach. „Co víte o mém otci? Kde je?“

„To přece sama víte naprosto přesně.“

„Daří… daří se mu dobře?“

„Prozatím ano – přinejmenším do té doby, než najde, co jsme ho tam nechali hledat.“

„Co jste ho nechali hledat?“ Sarah se neradostně zasmála. „Můj otec pracuje pro britskou vládu.“

„Jistě – a vláda pracuje pro nás,“ zasmál se hluboce a nenávistně zakuklenec.

„Pro vás? A kdo to má být?“

„Naše kořeny sahají daleko do minulosti,“ vysvětlil zakuklenec prostě. „Stovky, tisíce let…“

„Vy jste přišel o rozum,“ konstatovala Sarah znechuceně.

„Myslete si, co chcete. Proč, myslíte, že jsme tady?“

„Kdoví?“ Sarah se nedůvěřivě rozhlédla. „Možná máte v úmyslu mě v téhle hrobce zahrabat?“

„Zábavná představa, to přiznávám.“ Hluboký hlas se výhrůžně zasmál. „Ale skutečný důvod je jiný. Tenhle kámen“ – ukázal na místo ve středu – „je poslední ještě existující klíč, s nímž se dá codicubus otevřít.“

„Ta kostka se dá… otevřít?“

„Dívejte se sem,“ vyzval ji obr a Sarah s nevěřícně rozšířenýma očima sledovala, jak pokládá kostku na kamenný stůl. Ohromující bylo, že se kov nedotkl plochy, ale vznášel se ve vzduchu nad prohlubní jakoby držený neviditelnou rukou. Zakuklenec do kostky udeřil, načež se začala točit kolem diametrické osy, zpočátku pomalu, pak stále rychleji – a i když se její obrysy stále více rozmazávaly, Sarah připadalo, že kostka mění tvar.

Konečně se rotace opět zpomalila a nad kamenným stolem se vznášelo něco, co už jen vzdáleně připomínalo původní předmět. Téměř to vypadalo, jako by se kovové těleso roztříštilo na spoustu střepů, které však podléhaly pevnému geometrickému řádu. Stále ještě opisovaly kostku, ale natolik se od sebe vzdálily, že bylo vidět duté nitro kostky – a v něm nesčetné malé svitky.

„Neuvěřitelné,“ vydechla Sarah.

„Že ano?“ Zakuklenec spokojeně přikývl. „Zázrak magnetismu dal vzniknout této jedinečné konstrukci, a to už před pradávnou dobou.“

„Takže je to pravda,“ usoudila z toho Sarah bez dechu.

„O čem mluvíte?“

„Podle ústního podání existoval v Alexandrii chrám, který vznikl pod vládou královny Arsinoé II. Neví se, kterému božstvu byl zasvěcený ani kde přesně stál, ale antické prameny mluví o soše, která se vznášela pod železnou kupolí…“

„Podívejme se.“ Na krátký okamžik se zdál být zakuklenec překvapený. „Že bych vás a vaše schopnosti přece jen podcenil? Jen nemnozí slyšeli o Arsinoéionu a většina z nich popírá jeho existenci.“

„Paralely jsou zřejmě,“ prohlásila Sarah přesvědčeně. „Čím tedy na mě chcete udělat dojem? Kejklířským trikem, který znali už staří Ptolemaiovci?“

„Já nejsem kejklíř,“ ozvalo se tak hlasitě a rozhněvaně zpod kapuce, že sebou Sarah trhla. „Dávejte si pozor na svůj drzý jazyk, jestli vám ho nemám zaživa vyříznout. Věřte mi, mám v tom cvik…“

„To vám na slovo věřím.“

„Vy chcete vědět, kterým mocnostem se klaněla královna Arsinoé? To vám prozradím – stejným mocnostem, v jejichž službách stojím já a které kdysi dali Alexandrovi tuto kostku. Tajemství magnetismu je jedno z mnohých, které odpradávna ochraňují, ale já neočekávám, že to pochopí lupičský maloduch jako ten váš.“

Aniž čekal na její odpověď, sáhl do otevřeného nitra kostky a vytáhl jednu z drobných papírových roliček, kterou rozbalil a podrobně prohlížel.

„A?“ zeptala se Sarah, která ve své vědecké zvědavosti znovu zapomněla, že je zajatkyní a nemá se co ptát. Souvislosti, které v této chvíli vycházely najevo, byly ohromující. „Co je tam napsáno?“

„Čtěte sama,“ vyzval ji obr a hodil jí roličku před nohy. „Pokud jste tak chytrá, jak se všeobecně tvrdí, tak můžete tu záhadu rozluštit.“

Sarah se předklonila, jak jí jen pouta dovolovala. Že nešlo o papyrus, ale o obyčejný papír, poznala na první pohled. Zřejmě nešlo o antický originál, ale o pozdější opis, což věc ostatně nečinilo o nic méně zajímavou.

Soustředila se tak, až se jí námahou rozmazávala písmena, když luštila filigránní znaky starořečtiny: „Erathosthenes z Kyrené, geometr a lékař, představený Museionu. Autor geografických spisů…“

„Co je?“ zeptal se zakuklenec, když se Sarah zarazila. „Proč nečtete dál?“

„Erathosthenes byl slavný učenec, který žil ve třetím století před Kristem,“ odvětila Sarah. „Jeho výkony v oblasti matematiky a astronomie jsou až do naší doby pojmem, ale jeho geografické spisy, o nichž je tu zmínka, jsou považovány za ztracené…“

„Podívejme. Zdá se, že přece jen jste hodna své pověsti. Co můžete říct k tomuhle?“

Hodil jí další svitek, jehož obsah Sarah opět přelétla. „Hypatia z Alexandrie,“ četla nahlas, „dcera Theona, zběhlá v matematice, astronomii a filosofii, autorka hvězdného kanonu jakož i komentáře k aritmetice Diophantose…“

„A?“ zaznělo vyzývavě z temna kapuce. Zdálo se, že zakuklenec dobře zná tajemství codicubusu, avšak nechce to dát najevo.

„I Hypatiiny spisy se z velké části ztratily – odkud pochází tento seznam?“

„Ano, odkud pochází?“ ozvalo se hřmotně. „Jak zapadají části hádanky do sebe, lady Kincaidová? Oč se jedná v těch textech, které zřejmě obsahují všechna literární díla, o kterých se domníváte, že zmizely v popelu temných věků? Kdo mohl asi takové seřazení zhotovit?“

„Sbírky spisů Starého Orientu neznaly alfabetické řazení,“ věděla Sarah, „a i něco takového jako katalog nebo přehled bylo v té době neznámé. První, kdo se pokusil o něco v tomto smyslu, byl Kallimachos z Kyrené. On zhotovil takzvané pinakes, seznamy veškerých autorů zastoupených v Alexandrijské knihovně a jejich děl. Ostatně i ty bohužel zmizely.“

„Ne všechny,“ poznamenal zakuklenec.

„Má to znamenat, že…“ Sarah zírala na svitky u nohou. „Chcete tvrdit, že tohle jsou jejich opisy?“

„Jistěže.“

„To nemůže být pravda,“ odporovala Sarah. „Hypatia žila sedm století po Kallimachosovi. Nemohl tedy být informován o jejích dílech.“

„Je to všechno, co vás k tomu napadá? Jsou to hranice vaší představivosti? Váš otec potřeboval mnohem méně času k tomu, aby tu záhadu rozluštil, lady Kincaidová.“

„Je mi líto, jestli nesplňuji vaše očekávání,“ odsekla Sarah. „Tak mi tedy prostě řekněte, co mají tyhle svitky znamenat?“

„Ne, vy mi to řekněte!“ žádal zakuklenec přísně. „Prozraďte mi, proč se ve čtvrtém století vašeho letopočtu stále ještě zhotovovaly seznamy podle Kallimachosova vzoru, které se navíc dochovaly až do dnešního dne.“

„Protože se originální pinakes zachovaly až do této doby?“ hádala Sarah trochu rozmrzele.

„Vaše myšlenky jsou tak krátkodeché jako plíce vetchého starce. Kde zůstala vaše odvaha k vizím?“

„Jakým vizím?“

„Je to starý lidský sen, lady Kincaidová. Místo, věnované múze a kontemplaci, kde je uchováno veškeré vědění světa. Univerzální knihovna, založená jen z toho jediného důvodu, aby se lidé vyrovnali bohům.“

„Alexandrie,“ zašeptala Sarah bez dechu. Přeběhl jí mráz po zádech, když začínala za tím vším tušit pravdu. „Museion, ságami opředená knihovna…“

„Konečně.“ Hlava pod kapucí přikývla.

„Tyto katalogy pocházejí z Museionu v Alexandrii?“

„Ovšem.“

„Ale knihovna byla přece zničena, při velkém požáru roku 47…“

„To se předpokládá – ačkoliv jsou mnozí učenci, kteří jsou jiného názoru. Mezi jinými i váš otec…“

Sarah cítila bodnutí u srdce. Opět něco, co o otci nevěděla – naopak, zakuklený obr se zdál být lépe informovaný než vlastní dcera Gardinera Kincaida…

„Knihovnu v Alexandrii tedy nezničily Caesaravy oddíly?“ zeptala se.

„Jen malou část z ní, která byla umístěna ve skladištích nedaleko přístavu. Zbytek existoval dál – nejen do doby římského císaře a osmanských kalifů, ale mnohem déle.“

„Až do dnešního dne,“ doplnila Sarah šeptem a hleděla na opisy u svých nohou. „Je to ono tajemství, které kostka chrání?“

„Tak je to.“

Sarah sevřela rty. Co se tu dozvěděla, bylo stejně mimořádné jako ohromující – a mělo to následky, které si teprve teď začínala uvědomovat. Pokud otec znal obsah codicubusu a zanechal ho pro ni, v podstatě to vedlo jen k jedinému závěru…

„Můj otec nehledá Alexandrův hrob,“ vydechla Sarah a zbledla jako křída, když do sebe zapadly i poslední části mozaiky. „Jeho cílem je Museion, ztracená knihovna…“

„Zcela správně.“ Zakuklenec přikývl.

„Jak to, že o tom víte?“ nadhodila Sarah podezíravě. „Jakou roli v tom hrajete?“

Obr se zasmál. „Pro vás a vám podobné není objevení antických artefaktů ničím jiným než bezcílným šťouráním v prachu času. Jste mrchožrouti, nic víc, naše ambice však jdou dál. My víme, že tisíciletí nic neznamenají a že minulost je i dnes ještě stále živá.“

„Zní to, jako byste ztratil rozum,“ komentovala to Sarah pohrdavě.

„Neočekávám, že mi budete rozumět, nevědoucí, jaká jste. Koneckonců i váš otec se od nás odvrátil a to věděl nesrovnatelně víc než vy.“

„Co mají tyhle řeči znamenat?“ zeptala se Sarah. „Proč vám tak šlo o to, abyste získal kostku, když jste její obsah beztak znal? Proč musel zemřít Pierre Recassin?“

„Protože codicubus je posledním článkem v dlouhém řetězci důkazů, které dokládají existenci knihovny v Alexandrii – a protože se tato vědomost nikdy nesmí objevit na světle.“

„Proč ne?“ zeptala se Sarah. „Univerzální knihovna, v níž je shromážděno vědění světa, je starý lidský sen, a Alexandrie je pravzorem takové instituce. Kdyby vešlo ve známost, že knihovna ještě existuje, rovnalo by se to senzaci. Vědci z celého světa by proudili do Egypta, aby…,“ odmlčela se, když se zakuklenec posměšně rozesmál.

„Proč se smějete?“ zeptala se.

„Protože mě baví vaše naivita, lady Kincaidová. Řekněte, jste obeznámena s historií antických knihoven?“

„Jen trochu,“ přiznala Sarah.

„Nikdy jste se neptala, proč všechny lehly popelem? Proč antické prameny jednohlasně uvádějí, že slavné knihovny, jako ta v Pergamonu, v Antiochii, v Athénách, v Římě, v Byzanci a dokonce část oné knihovny v Alexandrii byly zničeny ohněm?“

„Ne,“ přiznala Sarah, načež se zakuklenec ještě hlasitěji rozesmál.

„Nevidíte v tom všem nějaký vzor? Nějaké řízení osudu?“

„Na takové věci já nevěřím,“ konstatovala Sarah. „Já jsem vědkyně.“

„Já zapomněl.“ Hlava pod kapucí opět přikývla. „A jako taková nenávidíte samozřejmě podivuhodné řízení osudu jako všechno ostatní, co ve své omezenosti nedokážete pochopit – ale nechte si říct, dějiny jsou víc než posloupnost událostí, skrývají tajemství, která by vás nanejvýš vyděsila. Všechny ty knihovny, lady Kincaidová, už neexistují z jediného důvodu: protože někdo nechtěl, aby existovaly.“

„A proč?“

„To je velmi prosté, lady Kincaidová – protože vědění znamená moc a lidé se nesmějí dozvědět příliš mnoho. Vědění má být vyhrazeno jen těm, kteří ho umějí moudře využít.“

„Neříkejte,“ zavrčela Sarah. „Patříte snad taky k těm, kteří se obávají, že by se jim mohla upřít jejich doména?“ Neradostně se zasmála. „Musím přiznat, že už mě pozvolna nudíte.“

„Nevíte nic, vůbec nic,“ poučoval ji zakuklenec posměšně. „Alexandrovou zradou byla totiž založena první knihovna, první pokus vyrvat vědění těm, kteří je po tisíciletí ochraňovali. Z Alexandrie se tento mor šířil dál. Vznikala jedna knihovna po druhé – a jedna po druhé lehala popelem.“

„Až na tu v Alexandrii,“ namítla Sarah.

„Tak je to. Tahle zárodečná buňka zrady se prokázala jako nanejvýš houževnatá, ale brzy najdeme i ji a zničíme ji – a váš otec nám při tom pomůže.“

„Klidně můžete snít dál.“ Sarah zavrtěla hlavou tak prudce, až jí v ní znovu bolestivě zadunělo. „Otec by nikdy neudělal něco, co by mohlo uškodit vědě. Zasvětil svůj život archeologii, hledání pravdy.“

„Ušlechtilá slova,“ posmíval se zakuklenec, „a já vám dávám za pravdu. Váš otec si skutečně myslí, že jedná v pověření vědy – ve skutečnosti jsou to jiní, kterým slouží…“

Znovu se zasmál a Sarah začínala tušit, že se otec zapletl do ďábelské intriky. V pevné víře, že stojí na správné straně, se ocitl v nebezpečí, že zradí všechno, v co kdy věřil a proč pracoval.

Víc než kdy dřív byla naplněna touhou ho najít a varovat, škubala svými pouty – ale byla to jen bezmocná vzpoura, jejímž jediným výsledkem bylo, že se jí řemeny zařezávaly ještě hlouběji do zápěstí.

Zakuklenec nad jejím počínáním posměšně kroutil hlavou. Sáhl do codicubusu a vytáhl ostatní svitky, které obsahovaly odkazy na knihovnu a poklady považované za ztracené. Hodil opisy do prohlubně v ploše stolu, pak vzal ze zdi louč.

„Co to děláte?“ zvolala Sarah zděšeně.

„Co musí být uděláno,“ prohlásil zakuklenec, „co mi bylo přikázáno těmi, kteří chrání tajné vědění.“ Potom sklonil louč a roličky zapálil.

„Ne!“ vykřikla Sarah, když viděla, jak seznamy mizí v plamenech. „To nesmíte! Pinakes mají pro archeologii nezměrnou cenu…“

„Proto budou zničeny,“ odpověděl obr.

Sarah se vší silou odrazila od kamenného trůnu a skutečně se jí podařilo vstát. Vysíleně učinila jeden dva krůčky, pak jí podklesla kolena a zhroutila se.

Než ji bolest a vyčerpání přemohly a opět se kolem ní všechno zatmělo, zděšeně vykřikla. Protože poslední, co viděla, byla příšerně znetvořená tvář ve stínu kapuce.


II


Když se Sarah znovu probrala z mrákot, byla její situace ještě nepohodlnější než předtím. První, co vzala na vědomí, byl ostrý pach soli a ryb. A opět slyšela šumění, tentokrát doléhalo silněji a znělo mnohem zřetelněji jako příliv, který naráží na nedaleké útesy a láme se na nich.

Bylo chladno.

Vlhko.

Tma.

Hlava ji přestala bolet, zato ruce a nohy jako by jí odumřely, což nebylo jen vlhkým chladem, ale i tím, že stále ještě byla spoutaná a kožené řemeny se jí zadíraly hluboko do kůže. Ať už byl její mučitel kdokoliv, své řemeslo ovládal. S děsem si znovu přivolala do vědomí onu odpornou tvář, která na ni zírala z kapuce – a zděšeně otevřela oči.

Obklopovalo ji namodralé přítmí, jaké bývá za jasných hvězdnatých nocí. Kolem sebe viděla skalní stěny, a jen když hodně zaklonila hlavu, spatřila ve výšce kulatý otvor se zubatým okrajem, nad nímž stál na nebi úzký srpek měsíce. Stupně, vysekané do skály a vinoucí se točitě nahoru, byly nedosažitelně daleko.

Tajemné bublavé zvuky přivedly Sarah k plnému vědomí.

Bublání vycházelo ze středu jeskyně, kde byla bažina slané vody. Pěnivé bubliny stoupaly napovrch jako z chřtánu žravého netvora. Co však Sarah mnohem víc vyděsilo, byly vybledlé kosti rozeseté kolem bažiny. Lidské kosti, pozůstatky jiných zajatců…

Sarah se pokusila pohnout údy, ale nepodařilo se jí to. Řemeny, jimiž byla připoutaná ke skále poseté mušlemi, byly tak pevné, že pohyb nedovolovaly. Jen s námahou se jí podařilo otočit hlavu, a tak poznala, že v jeskyni není sama.

Se směsicí děsu a úlevy poznala, že situace du Garda je stejně zlá jako její. I on stál připoutaný ke skále, na sobě měl jen bavlněné spodky a třásl se zimou. Na pravém spánku měl zaschlou krev a ve tváři byl popelavě bledý. Vypadal dost bídně, což mu nebránilo v tom, aby se nepokusil o slabý úsměv.

„V mé zemi,“ dolehl k ní skřehotavě jeho hlas, „se označuje taková lokalita jako oubliette, jako místo zapomnění. Ten výraz je případný, protože se obávám, že přesně z toho důvodu nás sem strčili.“

„Vypadá to tak,“ souhlasila temně Sarah.

„Mon dieu, Kincaidová, já mám pocit, jako by mi na prsou seděla parní lokomotiva.“

Sarah se rovněž přinutila k úsměvu. Ještě před několika dny by pro jeho tak otevřeně na odiv vystavovanou sebelítost neměla nic než opovržení – nyní ji však bolelo, že ho tak vidí. Jejich společná noc lásky se zdála být navěky daleko. Zlomky vzpomínek na ni však měla jako střípky ve vědomí a bolely při každém dechu.

„To je od éteru,“ odvětila. „Musíš zhluboka dýchat, pak to rychleji pomine.“

„Mon dieu,“ povzdechl si du Gard znovu. „Jak jen jsme se ocitli v téhle žalostné situaci? Já si skoro na nic nevzpomínám…“

„Zato já ano,“ ujistila ho Sarah a v krátkosti mu vyprávěla, co se po jejím prvním probuzení stalo a co se dozvěděla od tajemného mučitele.

„Mon dieu.“ Teď když to du Gard zopakoval potřetí, neznělo to už jako ledabylá fráze, ale jako upřímná kletba nebo modlitba. Možná obojí dohromady. „Kdo je ten záhadný tvor, který nás zavlekl na tohle tristní místo?“

„To já nevím,“ odvětila Sarah nezvučně.

„Měl tedy na hlavě kapuci?“

„To měl.“

„A do tváře mu nebylo vidět? Ani na chvilku?“

Sarah neznatelně zaváhala. Má du Gardovi říct, co viděla? Co si myslela, že vidí…?

„Ne,“ tvrdila strnule.

„Mince alors. Kdo to může být? A odkud ví všechny tyhle věci? Pro koho pracuje?“

„Ani to nevím.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Prozradil jen, že má za úkol zničit knihovnu v Alexandrii a že se přitom nedá nikým zastavit, ani mým otcem, ani mnou. Možná nějaký zadavatel ani neexistuje a máme co dělat jen s obecně nebezpečným bláznem.“

„Tomu nevěřím,“ odporoval du Gard. „Myslím, že vím, komu slouží tenhle duševně nemocný.“

„Skutečně?“

„Alors, Kincaidová, jsi snad slepá? Když odhlédneš od monsieura Verna a nás obou, existuje jen jeden člověk, který věděl o našem odjezdu do Marseille.“

„Snad nemyslíš…“

„Naturellement, koho jinak?“ zavrčel du Gard. „Byla to chyba, že jsi zasvětila Hingise. Zradil nás, ca saute aux yeux.“

„Tomu nevěřím.“

„Pourquoi pas? Neříkala jsi sama, že Friedrich Hingis je ničemný intrikán?“

„To jsem řekla a taky si to pořád myslím,“ připustila Sarah. „Ale nedomnívám se, že má něco společného s touhle věcí. Za prvé věděl ten zakuklenec věci, které Hingis vědět nemohl. Za druhé by z Hingisova pohledu bylo příliš brzo, aby nás odstranil z provozu. Koneckonců stále ještě ani neví, kam přesně máme namířeno, a potřebuje nás, aby se dostal do Alexandrie. A za třetí…“

„Nuže?“ naléhal du Gard, když si všiml jejího zaváhání.

„… jsem se s tím zakuklencem už jednou setkala,“ přiznala trochu provinile.

„Pardonne-moi?“

„Říkám, že jsem se s tím zakuklencem už jednou setkala,“ zopakovala Sarah.

„A kdy to bylo?“

„Na Montmartru. Té noci, kdy jsem navštívila tvé představení.“

„Mais pourquoi… Proč jsi mi o tom nic neřekla?“

„Protože jsem si nebyla jistá. Pronásledoval mě velký temný stín, ale sotva jsem mu unikla, už se mi hrozba nezdála… skutečná.“

„Nezdála skutečná? Zakuklený obr tě pronásleduje uprostřed noci a to se ti nezdá dost skutečné? Jak skutečné to tedy podle tebe musí být?“

„Byla to chyba,“ přiznala Sarah. „Pravdou je, že mě někdo po celou dobu v Paříži pozoroval. Zakuklenec věděl, že mám kostku, a čekal na vhodný okamžik, aby mi ji vzal.“

„Oui,“ ušklíbl se du Gard a díval se na své polonahé tělo, „vhodný okamžik, c’est vrai. Takže nevíme vůbec nic, je to tak? Ani kdo nás vězní, ani kam nás zavlekl.“

„Na Maltu,“ prohlásila Sarah prostě.

„Quoi?“

„Na Maltu,“ opakovala. „Ostrov v jižním Středomoří, britská kolonie.“

„D’accord, já vím, kde leží Malta,“ ujistil ji du Gard kysele. „A jak víš, že jsme zrovna na Maltě?“

„Je to pravděpodobné,“ odpověděla Sarah. „Ten zakuklenec zmínil rok 1565 a tureckou invazi pod Dragutem Raisem.“

„A?“

„Náš neznámý trýznitel předpokládal, že to nevím, ale toho roku byla Malta napadena tureckou flotilou,“ vysvětlovala Sarah. „Rytířům johanitského řádu, v jejichž majetku tehdy ostrov byl, se podařilo po dlouhém obléhání útok odrazit. Dragut Rais přitom zahynul.“

„To přece nijak nevysvětluje, proč bychom měli být na Maltě,“ namítl du Gard.

„Ten zakuklenec dále řekl, že codicubus našel v průběhu bitvy nové pány, kteří ho ochraňovali, dokud jejich vládu neukončil Bonaparte – tím mohou být míněni jedině velmistři řádu, které Napoleon ke konci minulého století z ostrova vyhnal. Po generace ochraňovali codicubus a vytvořili místo, kde se dal otevřít, aby vydal své tajemství – totiž onu temnou hrobku, kde jsem byla uvězněna. Z toho důvodu předpokládám, že jsme na Maltě.“

„No dobře – ale to by znamenalo, že jsme byli několik dnů v bezvědomí.“

„Podle mých propočtů asi týden,“ potvrdila Sarah. „Tak dlouho by přinejmenším trvalo, aby nás z Orléansu dopravili do Marseille a odtud lodí na Maltu.“

„Ale jak je to možné? Já si nevzpomínám…“

„Předpokládám, že pokaždé, když hrozilo, že přijdeme k vědomí, nás okamžitě zase omámili. Dávali nám průběžně jíst a přitom se nás neustále vyptávali.“

„Alors,“ zasténal Francouz, „a já se divím, proč mi tak duní lebka. Můžeme mluvit o štěstí, že máme ještě jasný rozum.“

„Jestli je to štěstí, to se ukáže,“ odvětila Sarah s podezíravým pohledem na lidské pozůstatky. „Sdílím tvůj názor, že nás dopravili na tohle místo z jednoho jediného důvodu, totiž aby se na nás zapomnělo…“

Ozvalo se znovu temné bublání, jako by chtělo potvrdit její slova, a z bažiny nečekaně vystříkla pěnivá fontána, která se rozprskla na všechny strany.

„To je příliv,“ zvolala Sarah proti burácení, které najednou zaplnilo jeskyni. „Zaplaví jeskyni.“

„Říkáš to velmi klidně, chérie,“ prohlásil du Gard, na němž se poznala rostoucí stísněnost. „Upřímně řečeno, nemám zrovna chuť se utopit.“

„Možná se ani neutopíš.“

„Ano? Z jakého důvodu?“

„Protože už předtím dostaneme společnost,“ odpověděla Sarah lakonicky a ukázala bradou na zem jeskyně, která jako by se najednou pohybovala.

V měsíčním světle, které do jeskyně padalo, se daly poznat myriady malých pancéřových těl, které se na osmi nohách pohybovaly vpřed a neustále klapaly svými klepety.

„Krabi,“ komentovala Sarah s koutky úst pokleslými hnusem. „Normálně žerou jen mršiny na mořském dně, ale v případě dvou lidí, kteří jsou spoutaní a bezbranní, udělají výjimku.“

„Výjimku?“ Du Gardovi se rozšířily oči tak, že hrozily vypadnout z důlků. „Ale já nechci být výjimka. Netoužím po tom, aby mě zaživa sežrali.“

„Náš neznámý únosce se zřejmě nestará o tvé záliby,“ odvětila Sarah suše. „Až krabi skončí se svou hostinou, nezůstane z nás už nic, a přesně to on chce. Jen z toho důvodu mě zasvětil do tajemství codicubusu – protože věděl, že už ostrov neopustím.“

„Ten bídák mizernej…“

Co du Gard říkal, zaniklo v novém burácení a bublání, když příliv vyplivl do jeskyně další fontánu. Vodní hladina bažiny se zvedla, pěna zalila dohladka obroušenou skálu a blížila se k zajatcům – stejně jako krabi, kterých vylézalo z temné hloubky stále víc.

„Přiznávám dobrovolně, že jsem tahle zvířata už mockrát jedl,“ připustil du Gard, „ale to neznamená, že bych chtěl, aby naopak sežrali oni mě.“

„Stejné právo pro všechny,“ odvětila Sarah, i když jí rozhodně nebylo do žertování. S očima rozšířenýma odporem zírala na korýše, kteří už byli jen pár kroků od ní. Nebude trvat dlouho a dolezou jí k nohám a po nich…

Z bažiny opět vytryskla voda a tentokrát byl gejzír tak mohutný, že dosáhl až k Sarah a du Gardovi. Oba křičeli, když je zasáhl ledový příval a promočil jejich beztak sporé oblečení, voda jim šplíchala do očí a bránila jim ve výhledu. Navíc hladina vody v jeskyni poskočila vzhůru, takže jim najednou sahala po kotníky.

Krabi se tím samozřejmě nedali mýlit.

Du Gard byl první, kterého dostihli. Pustě zaklel, když cítil, jak po něm malá klepeta hmatají a snaží se mu po pravé noze vyšplhat výš. Přes pouta kolem kotníků se mu podařilo nadzvednout chodidla a alespoň některé útočníky rozdupat.

„Tady, tu máte, vy odporné potvory!“ křičel. „Já vám ukážu, co to znamená chtít sežrat Maurice du Garda…“

Bylo to samozřejmě beznadějné počínání.

Na tenkých nohách lezla zvířata dál, jen několik se jich zastavilo, aby se pustilo do mrtvol svých druhů – a v příštím okamžiku dorazili k Sarah.

Zadržela dech a zavřela oči, když ucítila drobné nohy na holé kůži a pak i kousance klepet. Zděšením by nejraději hlasitě křičela, ale přinutila se ke klidu, protože věděla, že panika jí nijak nepomůže. Otec jí vštěpoval, aby si v každé situaci zachovala chladnou hlavu – zda přitom myslel i na situace, jako byla tahle, o tom Sarah ostatně pochybovala…

Du Gard nebyl tak zdrženlivý. „Ty potvory jsou všude!“ křičel. „Rozdupal bych je všechny, ale nemůžu se hýbat…“

„To je smysl věci,“ odsekla Sarah lakonicky, zatímco se zoufale rozhlížela po východisku. Neustále toužebně zalétala pohledem ke stupňům, které vedly po skále vzhůru a byly pro ni tak nedosažitelné.

Znovu vystřelila voda z chřtánu a kruhovitá vlna se rozlila, rozlomila se o zajatce a okapávala ze skalních stěn zpátky. Do podzemí šachty zřejmě pronikala bouře. Voda sahala Sarah a du Gardovi až k bokům.

Jedinou předností náhlé vlny bylo, že se útok krabů zarazil, i když ne natrvalo. Většinu zvířat, která se pokusila vylézt po nohou zajatců, strhl proud, ale bylo jen otázkou času, kdy se o to pokusí znovu.

„Je to dost směšné,“ prohlásil du Gard.

„Co myslíš?“

„Tu sais, vlastně jsem dobrý plavec – že právě já se utopím, má to v sobě jistou komiku.“

„Není řečeno, že se utopíš,“ těšila ho Sarah.

„Non?“ zeptal se du Gard s nadějí.

„Ne – mohl bys taky být předtím zaživa sežrán. Můžeme na to uzavřít sázku, šance jsou dost vyrovnané.“

„Dost vyrovnané?“ Du Gardův hlas zněl hystericky. „Mon dieu, Kincaidová, ty jsi skutečně Britka každým coulem. Jak můžeš v takovéhle chvíli myslet na sázku? Nepovažoval bych tě za tak otrlou.“

„To taky nejsem,“ ujistila ho Sarah polohlasem, ale slova zanikla v novém burácení, které pronikalo z hloubky, následováno novou přílivovou vlnou, která opět zalila oba zajatce. Vodní hladina sice okamžitě zase klesla, ale Sarah a du Gard dostali strašnou ochutnávku toho, co se zakrátko stane. Nejenže se příliv nedal zastavit – v jasné vodě taky mohli vidět, jak se krabi znovu formují a vyrážejí k dalšímu útoku. Nastal okamžik ticha, kdy bylo slyšet jen vzdálené šumění příboje a tajemný zpěv z hloubky.

„Možná je tohle správný okamžik pro pár posledních slov,“ vydechla Sarah.

„Co chceš slyšet?“ lapal po dechu du Gard. „Že to s tebou bylo krásné? Že na naši společnou noc nikdy nezapomenu?“

„Něco v tom smyslu,“ přiznala.

„Bon. Bylo to hezké,“ potvrdil du Gard panicky, „a v příštích odhadem deseti minutách, které mi ještě zbývají, na to docela jistě nezapomenu. Ça suffit?“

„Lepší než nic.“ Přinutila se k úsměvu. „Je mi to líto, Maurici. Jsi tady jen kvůli mé tvrdohlavosti.“

„C’est vrai. Měla jsi dát na otce a vrátit se do Anglie, pak bychom tohohle byli ušetřeni.“

Sarah přikývla. „Možná jsi měl pravdu, Maurici.“

„V čem?“

„V tom, cos řekl v Orléansu. Že to všechno nedělám pro otce, ale pro sebe. Že mu chci něco dokázat a pomstít se. Když jsem to slyšela, rozzuřilo mě to a nechtěla jsem si to přiznat, ale zatím…“

„… máš dojem, že jsem měl pravdu,“ dodal du Gard, který pevně sevřel oči, jak ho štípala slaná voda. „Trochu pozdě na lítost, n’est-ce pas? Přece jen zaplatíme tvou tvrdohlavost oba životem… Ale i já ti musím něco přiznat, Kincaidová. Ještě nikdy v životě jsem nepotkal ženu, jako jsi ty, a já… Já nevím, jak to mám říct, abych nevypadal jako zamilovaný crétin – ale já tě miluju, Sarah Kincaidová, slyšíš…?“

Otevřel oči, aby viděl, jak reaguje na jeho přiznání, ke kterému se odhodlal jen s velkým přemáháním a s vědomím, že beztak za pár okamžiků bude mrtvý – a zděšeně zjistil, že tam už Sarah není. Skalní blok, u něhož ještě před chvílí stála, upoutaná na pažích a nohách, byl prázdný.

Ostrý výkřik se vydral z du Gardova hrdla a rázem ustal, když další vlna dorazila do jeskyně a zalila ho – a najednou mu stála voda doslova po krk.

„Sarah!“ křičel ze všech sil. „Sarah…!“

Ale nedostal odpověď. Se slzícíma očima se rozhlížel, neviděl nic než zpěněnou vodu, která se třpytila v měsíčním světle a neustále stoupala a klesala. Každým okamžikem hrozilo, že se utopí, když si znovu všiml, jak po něm lezou nahoru tenké nožky a klepety mu chňapou po kůži…

„Elle est perdue,“ volal v panice, „ces petits bâtards! Mon dieu, je ne veux pas mourir…“

Pak ale du Gard zahlédl něco, co ho přimělo zděšeně vykřiknout. Už jen sípal strachem, když k němu v bledém měsíčním světle klouzal pod hladinou dlouhý stín – a najednou cítil, že ho něco popadlo za nohy, a bylo to nesrovnatelně větší než krabí klepeta.

Hlas mu přeskočil, srdce hrozilo, že se zastaví – když najednou hleděl do důvěrně známé tváře Sarah.

„Nelekej se,“ řekla jen.

„Příliš pozdě,“ vyhrkl, „vyděsilas mě k smrti.“

„To jsem nechtěla,“ ujistila ho, zatímco se mu snažila uvolnit pouta.

„Quoi? Comment…?“ vykoktal du Gard v ohromení. „Jak jsi dokázala…?“

„Slaná voda,“ vysvětlila Sarah stručně. „Když jsme si povídali, zjistila jsem, že se řemeny pout uvolňují, jakmile se ocitly pod vodou. Podařilo se mi vyprostit zápěstí, pak jsem se ponořila, abych se zbavila i pout na nohou. A pak…“

„… jsi odvázala i mě,“ dodal du Gard, který se v tomto okamžiku opět mohl volně pohybovat. „Merci beaucoup,“ zvolal a divoce sebou mrskal ve vodě, aby ze sebe setřásl žravé kraby.

„Rádo se stalo.“ Letmo se ušklíbla. „Teď ale musíme rychle zmizet.“

„D’accord.“

Brodili se a plavali ke stupňům, které stoupaly po skalní stěně vzhůru a ven ze šachty, ale to už se vodní hladina znovu zvedla. Opět se vlna rozlila do všech stran, oba je pozvedla a vrhla proti skále. Sarah, která se chtěla zachytit výstupku posetého mušlemi, si krvavě pořezala ruce a nejspíš by ji voda strhla zpět, kdyby ji du Gard nezachytil za noční košili. Držel ji pevně, dokud voda nezačala zase opadat, a pak jí pomohl vylézt ven z vody, což vzhledem k promočené látce, která na ní těžce lpěla, bylo dost obtížné. Vzájemně se podpírali, když šplhali po úzkých schodech nahoru, zatímco skalní pilíře, k nimž byli ještě před chvílí připoutáni, zmizely pod zpěněnou vodou.

Hrozilo nebezpečí, že na úzkých a kluzkých schodech, v polotmě sotva viditelných, ztratí rovnováhu a zřítí se zpět do vzedmutých vod přílivu.

Obezřele kladli jednu nohu před druhou a konečně dorazili k zubatému ústí.

„Počkej,“ zašeptala Sarah, protáhla se kolem něho a přikrčená za skalní římsou nejdřív opatrně vyhlédla přes okraj pro případ, že by tam někdo držel stráž. Ale skalnatý ochoz, který v půlkruhu lemoval ústí šachty a otvíral se směrem k moři, byl liduprázdný, a tak Sarah vylezla ven a znovu se rozhlížela.

Na úpatí kolmo stoupající stěny objevila zrezivělé železné dveře. Vysoko na skále se proti hvězdnému nebi zvedala zřícenina hradu, která ve skoupém měsíčním přísvitu byla jen hrubě rozeznatelná. Směrem ke zpěněnému moři, které naráželo v přílivových vlnách na skály, se náhorní plošina s ochozem lámala do rozeklaných srázů. Sarah zlákaly železné dveře, ale brzy zjistila, že se nedají otevřít, neměly kliku a byly zevnitř pravděpodobně zavřené na závoru.

„Ksakru!“ křičela Sarah a zoufale do nich bušila zkrvavenými pěstmi – pokud by se jim nepodařilo opustit tohle místo, než ho příliv zalije, pak by svou smrt jen trochu oddálili. Útesy kolem byly kolmé a nezdolatelně jako hradby vězení a odplavat na otevřené moře znamenalo jistou zkázu…

„Chérie!“ zvolal najednou du Gard, který se rozhlížel na straně k moři. „Pojď sem! Tamhle je malá loďka…“

Sarah nevěřila svým uším. Chvěla se po celém těle a byla blízka vyčerpání, když se řítila pískem na druhou stranu zálivu. Du Gard měl pravdu. Na kolíku zaraženém do skály byla uvázaná malá lodička, která se ve vlnách divoce kymácela.

Du Gard hned vyšplhal na skálu a rozvázal lano. Sarah vlezla až po kolena do ledové vody a držela loďku. Pak do ní naskočila a du Gard ji odstrčil od břehu. Trochu neohrabaně se pak snažil nastoupit přes záď, načež ho Sarah popadla a vytáhla nahoru. Hned se chopili vesel, která ležela na dně loďky, a snažili se dostat od břehu.

Byla to prudká rána, když malá loďka přídí rozrazila vlnu, která jako bílá pěna zkropila posádku. Loďka se zvedla tak příkře, že se Sarah obávala, že se převrátí – ale už v příštím okamžiku zanechala vlnu za sebou a houpala se dál na volné moře.

Nasadili vesla do vidlice a vší silou, která jim ještě zbývala, veslovali. Přitom nešlo jen o to dávat pozor na nabíhající prudké vlny, ale i na to, aby je nestrhl proud a nevrhl zpátky proti pobřežním skaliskům.

„Vesluj dál!“ křičela Sarah na Maurice, který vysílal do noci celou kanonádu francouzských kleteb. „Nepolevuje.!“

Sama měla pocit, jako by jí měly ruce upadnout. I když jí na čele vyrazily kapky potu, byla jí současně nesnesitelná zima – nebo to snad byla jen slaná voda, která ji smáčela, když loďka prorážela stále nové vlny?

Útrapy zajetí a následné potíže po omámení éterem způsobily, že se síly uprchlíků rychle vyčerpaly. Ale s odvahou zoufalství a hnáni železnou vůlí k přežití nakonec rozhodli boj proti příboji pro sebe. Čím víc se vzdalovali od břehu, tím bylo moře klidnější, až si konečně mohli dopřát odpočinek.

Supěli vyčerpáním, zvedli vesla a klesli na dno loďky. Břeh se zvedal v dohledu jako ostře zubatá stuha, která jako by se pohybovala s příbojem nahoru a dolů. Ve skutečnosti to ovšem byla loďka, která plula jako korek po vodě a kolébala se v rytmu moře – tak prudce, že se du Gardovi udělalo špatně.

V žaludku neměl téměř nic, čeho by se mohl zbavit – jen se vyklonil do moře, vydával dávivé zvuky a vypadal spíš mrtvý než živý.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Sarah, která se následkem vyčerpání téměř nemohla hýbat.

„Mais oui,“ ozvalo se trochu popuzeně. „Právě jsem vyzvracel duši z těla, ale cítím se báječně.“

„Mohlo to být horší,“ připomněla Sarah. „Už jsme mohli být dávno mrtví.“

„Chérie, co není, ještě může být. Ženeme se na širé moře a přitom ani nevíme určitě, kde jsme. Pro začátek jsme vyvázli, ale co teď?“

„Zůstaneme tady, dokud se nerozední,“ oznámila Sarah. „Za úsvitu dopádlujeme ke břehu a najdeme nejbližší osadu.“

„Při úsvitu?“ Du Gard se skepticky díval k nočnímu nebi. „To jsou ještě celé hodiny! Do té doby zmrzneme.“

„Ne, když se budeme vzájemně zahřívat,“ nadhodila Sarah, proti čemuž její společník nic nenamítal. Na zádi loďky se k sobě přitiskli a darovali si tělesné teplo, které jim ještě zbylo.

„Měli bychom se střídat,“ navrhla Sarah. „Jeden z nás může spát, zatímco druhý bude dávat pozor, abychom se příliš nevzdálili od břehu.“

„Pas de probl?me,“ ujistil ji du Gard. „Klidně spi, já si vezmu první směnu.“

„Určitě?“

„Bien s?r. To mi nevěříš?“

Letmý úsměv jí přelétl po vyčerpaných rysech. „Ale ano, Maurici, věřím ti.“

„Tak teď spi – já beztak nemůžu zamhouřit oko.“

Zvedl paži, aby si mu mohla položit hlavu na rameno, a objal ji. A vychutnával pocit, který ho přitom zaplavil.

„Kincaidová?“ ozval se.

„Hm?“

„Dis donc, slyšela jsi, co jsem ti říkal tam dole? Myslím krátce předtím, než se ti podařilo uvolnit z pout?“

„Ne,“ zamumlala ospale.

Du Gard našpulil rty. „Chápu.“

„Co je? Něco jsem propásla?“

Du Gard neznatelný okamžik váhal.

„Non,“ řekl pak, zatímco dál zíral do modré temnoty. „Ce n’est pas important.“

„Co?“

„To není důležité.“


III


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Od raného mládí mi otec vštěpoval, abych se na nikoho nespoléhala. Důvěra, říkával mi vždycky, je jako vysoké vyznamenání – uděluje se zřídka a jen těm, kteří si to skutečně zaslouží. Když ji však jednou někomu dáš, pak mu taky navždy zůstane.

Vždycky jsem se snažila dodržovat toto pravidlo – že jsem je zanedbala právě tehdy, když na tom záviselo mé přežití, může být považováno za neomluvitelné. Zatím vím, že to byla jen reakce na to, že právě můj učitel tuto zásadu porušil. Otec mi odebral důvěru a hledal nové přátele.

Byla to chyba…?

Bylo to už poněkolikáté, že Sarah Kincaidová při probuzení zažila nepříjemné překvapení.

Otřásla se ve vlhkém ranním chladu a otevřela oči – a hned vyletěla, když nad sebou neviděla nic než mléčnou prázdnotu a netušila, kde je. Byla obklopená mořskou vodou a mlhou, která byla tak hustá, že se v ní šedé moře už po několika metrech ztrácelo.

Slunce vyšlo. Jak vysoko už vystoupilo nad horizont, se ostatně pro kalné závoje nedalo poznat. Moře bylo klidné, mírně kolébalo loďkou nahoru dolů, avšak spásný břeh už nebyl vidět.

Sarah si najednou připomněla, že není v loďce sama a že se s du Gardem na něčem dohodla. Když se obrátila a viděla svého společníka spícího, zmocnila se jí prudká zlost.

„Maurici!“ vyjela na něho a kopla ho nohou. „Probuď se!“

Du Gard se nijak nechystal probrat, takže mu Sarah uštědřila další kopanec.

„Qu’est-ce qu’il ya?“ zabručel nato ospale a nadále měl oči zavřené.

„Já ti prozradím, co se děje!“ křičela na něho Sarah rozhorleně. „Místo abys držel stráž, jak jsi slíbil, tak jsi usnul.“

„Quoi…?“

Nedbalý strážce se teď přece jen uráčil otevřít oči. Od okamžiku, kdy se posadil a rozespale se rozhlédl, až k tomu, kdy mu začínalo svítat, co se stalo, uběhla ostatně ještě dlouhá věčnost. Byla to pro Sarah velká zkouška trpělivosti.

„C’est la brume,“ konstatoval nakonec málo duchaplně.

„Že je mlha, to vidím taky,“ obořila se na něho Sarah. „Otázka je, proč jsi mě nevzbudil, když se přihnala.“

„C’est vrai.“ Du Gard se trochu rozpačitě drbal v zátylku. „To mi asi uniklo.“

„Zdá se ti to zábavné?“ zavrčela Sarah podrážděně. „Ztratili jsme břeh z dohledu. Je ti jasné, co…?“ Rázem ustala, když se v mlze rozlehlo hluboké temné zahoukání.

Zvuk, který se zdál přicházet současně ze všech stran a pronikal až do morku kostí, se opakoval. Bezpochyby to byl signál na roh, jaký vysílají v mlze velké lodě. Se směsicí spontánní naděje a bezmezného překvapení se Sarah rozhlížela – a najednou spatřila přízračné tvary, které se zvedaly ze závojů mlhy jako hory.

Rozpoznala kolmo vybíhající příď s vysokým pancířem, nad nímž se zvedaly hranaté nástavby. Hlavně děl mířily do mléčné šedi, nad nimi trčely holé stožáry a na zádi trůnily dva komíny vysoké jako věže. A nad vším byl slyšet dusot mohutného stroje, který poháněl ocelový kolos vlnami.

Se zatajeným dechem rozeznala Sarah kontury válečné lodi Inflexible – plovoucí pevnosti, která byla teprve v minulém roce dána do služeb královské britské maríny a na základě mocné palebné síly a pancéřování byla považována za neomezenou vládkyni moři. Sarah si připomněla, že viděla v London Illustrated News kresby lodi, avšak nikdy by nevěřila, že tuto baštu moderní zbrojní techniky někdy uvidí, navíc jako záchranu v tak zoufalé situaci.

„Haló!“ křičela, vyskočila a divoce mávala pažemi. „Haló, Inflexible…!“

Vlny od přídě křižníku uchopily loďku a nebezpečně ji rozhoupaly. „Tady jsme! Slyšíte nás…?“

Neozvala se žádná odpověď, proto du Gard následoval jejího příkladu a rovněž začal křičet a mávat. Naštěstí plula válečná loď zřejmě s přiškrcenou parou – při plném výkonu svých strojů by je určitě minula dřív, než by na sebe stačili upozornit, o pekelném rámusu strojů vůbec nemluvě. Takhle se však kolos, který před jejich zraky rostl do obřích rozměrů, líně sunul kolem nich, a když už jejich ochraptělé hlasy hrozily selhat, konečně dostali odpověď.

„Haló,“ proniklo kalnými závoji. „Je tam někdo…?“

Sarah a du Gard odpověděli hlasitým voláním – a obrovská loď se skutečně začala natáčet k nim. Jak se chuchvalce mlhy trhaly a projasňovaly, mohli Sarah a du Gard sledovat spouštění záchranného člunu.

Pak znovu o sobě dávali vědět voláním, aby zachránce nasměrovali – a už krátce nato přirazil člun bokem k jejich loďce.

Zachráněni…

„Jak to vypadá, Kincaidová,“ poznamenal du Gard s úšklebkem, když opouštěli loďku, „jsem miláčkem Štěstěny.“

„To ano,“ přiznala Sarah. „Ale nemusí to tak být pořád.“

Du Gardův úšklebek okamžitě zmizel. „Oui,“ připustil, „to máš pravdu…“

Jak se ukázalo, měla Sarah pravdu, a to v každém ohledu.

Loď, jejíž působivé kontury se tak bezprostředně vynořily z mlhy, byla skutečně Inflexible. Hlídkovala v maltézských vodách, což potvrdilo dohady, které Sarah měla vzhledem k místu a trvání jejich zajetí.

Pozorována zblízka, vzbuzovala Inflexible ještě větší respekt než z dálky. S délkou 115 metrů a šířkou 25 metrů to byla skutečně plovoucí pevnost, její trup chránily ocelové pláty a paluba nesla pancéřové dělové nástavby s otočnými kupolemi a dalekonosnými hlavněmi. Na kolosu, kde 12 kotlů vyrábělo páru pro dva páry strojů, díky nimž dosahoval plavební rychlost až 15 uzlů, konalo službu 440 mužů, včetně bojové posádky – údaje, které na Sarah udělaly takový dojem, že jí ulpěly v paměti.

Zachránění mořeplavci byli odvedeni do podpalubí na nemocniční oddělení, kde se zastupující lodní lékař postaral o jejich modřiny a kde získali teplé oblečení. Protože na křižníku královské válečné maríny nebylo nic, co by bylo vhodné pro dámu, dostala i Sarah námořnický oděv, který jí samozřejmě plandal kolem útlých boků a jehož rukávy a nohavice kalhot musela ohrnout. To všechno ostatně neměnilo nic na tom, že bílé pracovní kalhoty a krátký kabát z modré vlny báječně hřály. Když se pak v lodní kuchyni vydatně najedli, zamířili k můstku, který se táhl po horní palubě a jehož jedinou ochranou před počasím byl plátěný přístřešek, napjatý nad kormidlem, strojním telegrafem a kompasem. Tady už byli Sarah a du Gard očekáváni – zpráva, že se na palubě Inflexible nachází mladá šlechtična, se rozšířila s rychlostí ohně.

Kapitán John Fisher byl muž oddaný tradici – jinak se sotva dala vysvětlit slavnostní uniforma, kterou si oblékl. Řády a jílec šavle se blýskaly, stejně tak knoflíky, které zdobily tmavomodrý kabát uniformy. Kapitán Fisher smekl brigadýrku, galantně se uklonil a oba návštěvníky uvítal. „Hleďme,“ zvolal, „tady jsou naši trosečníci. Doufám, lady Kincaidová, že jste našla na palubě všechno ke své spokojenosti?“

„Naprosto, ctěný kapitáne,“ potvrdila s úsměvem Sarah, která byla stále ještě unavená a vyčerpaná, ale přece jen se už cítila mnohem lépe, „a chtěla bych vám – taky jménem monsieura du Garda – poděkovat za naši záchranu.“

„Bylo nám potěšením,“ ujistil ji kapitán se šarmantním úsměvem, než se obrátil na společníka Sarah s viditelně menší vstřícností. „Du Gard?“ zeptal se. „Jste tedy Francouz?“

„Oui, správně,“ potvrdil du Gard a rovněž se uklonil. „I já bych vám rád poděkoval za…“

„Neděkujte mně, poděkujte lady Kincaidové,“ pronesl kapitán stroze. „Kdybyste seděl sám v té loďce, mohl byste tam pro mě za mě taky zůstat.“

„Quoi?“

„Ale kapitáne,“ rozhorlila se Sarah, „jak můžete něco takového říct?“

„Promiňte, lady Kincaidová.“ Fisher se znovu uklonil. „Samozřejmě znám své povinnosti – ale být zachráněn a svou záchranu si zasloužit, to jsou dvě rozdílné věci.“

„Bien s?r.“ Du Gard přikývl. „A smím se zeptat, proč jsem si podle vašeho názoru nezasloužil pomoc?“

„To je velmi prosté, mon ami,“ odvětil kapitán a poslední slova sarkasticky zdůraznil, „protože vaše země taky není ochotna přispět nám na pomoc při řešení egyptské otázky.“

„Egyptské otázky?“

„Ovšem. Možná to ještě nevíte, ale situace v Egyptě hrozí, že se vymkne kontrole. Když samozvaný paša Arabi a jeho vzbouřenci strhli na sebe moc v zemi a rozpoutali krvavou lázeň mezi tam usedlými Evropany, hrozí teď obsadit Suezský kanál, což samozřejmě nemůžeme strpět.“

„Samozřejmě,“ připustil du Gard. „Kanál je bránou do Indického oceánu, a tím k východní části tohoto světa. Ale co to má společného s mými krajany?“

„Vaši krajané, mon ami, profitují na Kanálu neméně než my. Přesto se vaše vláda nechystá se tam vojensky angažovat, ale přenechává všechno nám. Připadá vám to rytířské?“

„Abych řekl pravdu, nikdy jsem se o politiku nestaral, kapitáne,“ přiznal du Gard. „Ale upřímně řečeno pochybuji velice, že v tom hraje nějakou roli rytířskost. Tady jde o zisk, n‘est-ce pas? O budoucí kontrolu nad obchodními cestami – a kdo by chtěl pochybovat o tom, že britská říše stejně obratně jako moudře převezme tuto odpovědnost?“

Kapitánovy zlostí zrudlé rysy prozrazovaly překvapení. Zřejmě očekával odpor a vnitřně si už brousil nůž, aby s domnělým zbabělcem přinejmenším slovně zkřížil zbraně – ale ten vůbec nepomyslel na to, aby se s ním pustil do křížku, ale naopak mu ještě složil poklonu. Sarah znovu udivilo, jak je du Gard nejen zběhlý v mysteriózních uměních, ale obratně se pohybuje i na spletitých stezkách diplomacie. Schopnost, která jí vždycky chyběla…

„Zaútočíte na Arabiho?“ zeptala se indiskrétně.

„Mylady,“ na tvář kapitána Fishera se vrátil starý úsměv. „Nemyslím, že by válečná politika bylo téma, kterým by se měla zabývat mladá dáma. Už za několik dní budete zpátky v Anglii a tohle všechno vám bude připadat jako vzdálený sen. Opravdu, neměla byste…“

„Můj otec, kapitáne, se zdržuje v Alexandrii. Prosím vás tedy o pochopení, že v těchto dnech věnuji politice trochu pozornosti.“

„Váš otec?“ Fisher trochu zrudl. „Nuže, předpokládám, za této situace… Říkáte, že se zdržuje v Alexandrii?“

„Tak je to.“

„A máte zprávu o jeho pobytu?“

„Ještě ne.“

„Mylady…“ Zdálo se, že kapitán hledá vhodná slova. „Víme o několika lidech, kteří přežili to, co se odehrálo v Alexandrii. Pochopové toho zločince Arabiho tam zuřili jako kati. Existuje možnost, že váš otec…“

„Otec ještě žije, kapitáne,“ konstatovala Sarah.

„Jak to víte?“

„Dopis,“ přišel jí na pomoc du Gard malou lží, „odeslaný dvanáctého června, den po tom masakru.“

„Zvláštní – pokud vím, byl poštovní úřad zavřený…“

„Tato zpráva mě dostihla neobvyklou cestou,“ dodala Sarah na vysvětlenou, což přinejmenším nebylo vylhané. „Otec mě v ní naléhavě prosí o pomoc, pročež jsem společně s monsieurem du Gardem, který je starým přítelem mého otce, vyrazila, abych ho našla.“

„Vy jste byla na cestě do Alexandrie, když jste ztroskotali?“

„Do jisté míry,“ potvrdila Sarah – kdyby se zmínila o svém únosu a té věci s codicubusem, jen by to všechno zkomplikovalo. S informacemi se musí hospodařit jako s majetkem, vštěpoval jí otec…

„Jak nerozumné počínání,“ komentoval kapitán nediplomaticky a tak hlasitě, že ostatní důstojníci, kteří vykonávali službu na můstku, udiveně vzhlédli. „Rozumějte mi správně, lady Kincaidová – obdivuji vás pro vaši odvahu a loajalitu, ale na myšlenku vydat se v těchto dnech do Alexandrie, může skutečně připadnout jen bláhová žena.“

„Proč?“ Sarah se zatvářila nevědomě.

„Copak jste mě neposlouchala? Povstalci hrozí, že získají Suezský kanál pod kontrolu. Anglie zbrojí do války, mylady, a přístav Alexandrie bude blokován.“

„A co to znamená?“

„Že žádná loď nesmí do přístavu ani z přístavu – jinak ji dělostřelci Jejího Veličenstva pošlou na dno moře.“

„Je to pravda?“

„Jistě – a to je teprve začátek. Flotila válečných lodí bude křižovat u egyptského pobřeží. Co to znamená, vám snad nemusím vysvětlovat.“

„I tato loď?“ zeptala se Sarah jako mimochodem.

„Samozřejmě. Pokud by došlo k válečnému konfliktu – a všechno na to ukazuje – bude Inflexible tvořit páteř našeho útoku. Už jen při jejím spatření se Arabi a jeho pochopové dají na útěk.“

Sarah se usmála. „A nebylo by v tom případě možné, abyste nás vzali s sebou?“

„Cože?“

„Když tato loď beztak za několik dní nabere kurz na jih, nemohli byste monsieura du Garda a mě dopravit do Alexandrie?“

„Jak si to představujete? Toto je válečná loď, lady Kincaidová, a vy dva nejste příslušníci armády…“

„Non, naštěstí ne,“ poznamenal du Gard polohlasně, což mu vyneslo káravý pohled.

„Vím, že je má prosba neobvyklá,“ připustila Sarah, „a neobrátila bych se s ní na vás, kdyby nebyla má záležitost tak naléhavá. Ale otec je v nebezpečí života a já musím k němu. Už jsme ztratili víc než týden tím, že jsme ztroskotali. Čas mi ubíhá pod rukama, kapitáne, a existuje jen jeden muž, v jehož moci je to změnit – totiž vy.“

„Vy mi lichotíte,“ odvětil důstojník a rozpačitě si popotahoval knír, „přesto nemohu vaší prosbě vyhovět. Jak si to představujete? Tahle loď táhne do války proti egyptským nacionalistům! To není žádný výlet, má drahá.“

„Toho jsem si naprosto vědoma,“ ujistila ho Sarah. „Ale pokud otce včas nenajdu, možná zemře, a to nemůžu a nechci připustit.“

„Jak už jsem řekl – obdivuji vaši odvahu. Jistě je váš otec na vás hrdý. Ale já pro vás bohužel nemůžu nic udělat.“

„Ani tehdy ne, když vám řeknu, že můj otec lord Gardiner Kincaid je zasloužilým poddaným koruny? Že dlí v Alexandrii z pověření vlády a tam řídí přísně tajný projekt vykopávek?“

„O těchhle věcech já nic nevím. Mohu vycházet jen z toho, co mi bylo sděleno – a v těchto plánech není místo pro pasažéry na válečné lodi. Velice lituji, ale mám své rozkazy.“

„Samozřejmě.“ Sarah si povzdechla. „Rozumím.“

„Dnes večer přistane tato loď ve Vallettě, tam vystoupíte. Z Malty se bez potíží dostanete zpátky do Anglie, takže už za pár dní budete opět doma. Co se vašeho otce týče, budu informovat velitelství flotily. Třeba bude možné – ostatně až po úspěšném ukončení válečných operací – vyslat do Alexandrie oddíl, aby o pobytu vašeho otce něco zjistil. Víc pro vás bohužel nemohu udělat.“

„Ano, kapitáne,“ přitakala Sarah nezvučně, „bohužel…“

Když Sarah slyšela, že Inflexible míří do Alexandrie, pocítila prudkou naději, že přece jen brzy dorazí do města a získají trochu času, který ztratili. Tato naděje však ztroskotala na vojenské disciplíně, takže musela počítat s tím, že ztratí další cenné dny.

Vzdát to a vrátit se do Anglie, jak jí kapitán navrhoval, ostatně nepřicházelo v úvahu. Setkání se zakuklencem rozhodně nezmenšilo její odhodlání. Naopak, tím víc hořela, aby otce našla a vyluštila tajemství codicubusu. Hledá otec skutečně zmizelou knihovnu? Přetrvala díla Aristotela a Hypatie skutečně až do současnosti?

Pokud ano, přineslo by to hodně odpovědí na otázky, na které Sarah v poslední době narazila. Zdůvodňovalo by to otcovo tajnůstkářství a taky vysvětlilo, proč lidé kvůli tomu vraždili. Nezvěstný vědecký poklad z Alexandrie měl neocenitelnou hodnotu a pro Sarah to byl jen další důvod, proč má do Alexandrie jet – a k jejímu překvapení to tak viděl i du Gard. I když jen o vlásek unikli smrti, nezdálo se, že by se tím dal zastrašit. Přes jeho opomenutí na moři tomu byla Sarah ráda.

„Řekněte, kapitáne,“ obrátila se na Fishera, „existuje alespoň možnost poslat z Valletty telegrafickou zprávu do Paříže?“

„Přímou cestou? To těžko.“ Kapitán se zamyslel. „Ale existuje spojení do Marseille – odtud se dá vaše zpráva jistě poslat dál. Pokud vám ostatně můžu dát dobře míněnou radu – nepokoušejte se dostat do Alexandrie na vlastní pěst. První pokus vás téměř stál život, při druhém nemusíte mít takové štěstí. Navíc je to město zasvěceno zániku.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Sarah.

„Mylady – proč asi myslíte, že loď jako Inflexible míří do jižních vod? Naše nová děla tak rozehřejou Arabiho a jeho spolupachatele, že je dostatečně přejde chuť na revolty. Až bude jejich pevnost ležet v sutinách, dají povstalci pokoj.“

„Chápu,“ přikývla Sarah – a najednou už nedokázala potlačit strach o otce.


IV


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Jak kapitán Fisher oznámil, loď dorazila ještě večer do přístavu Valletta.

Kolem věží pevnosti St. Elmo a vzpurných hradeb Abercrombie vjela Inflexible do Velkého přístavu, kde zakotvila uprostřed dalších lodí Royal Navy. Válečná flotila, o níž kapitán mluvil, se formovala a pohled na čilý ruch na palubách opancéřovaných plavidel honosících se odstrašující palebnou silou mi dával naprosto jasně najevo, že času mám velmi málo.

Kapitán Fisher nás ještě jednou důrazně varoval a doporučil, abychom nastoupili na nejbližší loď do Anglie – pak jsme vystoupili na břeh. Vzali jsme si drožku, která nás odvezla nahoru do města, které se podobné obrovskému hadu táhne po hřebeni poloostrova a příkře klesá po obou stranách k moři. Po hlavní silnici jsme dorazili k mocnému opevnění, které ohraničuje město na jihovýchodě, a minuli jsme městskou bránu. V roce 1566, po zničujícím útoku Turků, byla Valetta první město Evropy, které bylo navrženo u rýsovacího prkna: rovnoběžné ulice protínají uličky v pravých úhlech. Orientace je tu proto velmi snadná.

Nedaleko bývalého paláce velmistrů, který dnes slouží jako správní budova britskému guvernérovi, je telegrafní úřad, odkud du Gard poslal zprávu do Paříže přes Marseille. Zda však monsieur Verne naši zprávu dostane a podaří se mu včas kontaktovat kapitána Hulota, je těžké odhadnout. Kvůli tomu se mě zmocňuje neklid, který pociťuji čím dál silněji. Už jsme ztratili tolik času – co jestli se nám nepodaří dorazit do Alexandrie ještě před britským útokem? Spatřím ještě někdy otce?

Abych potlačila nutkavé otázky, které mě souží celý den, rozhodla jsem se, že čas, který tu musíme nuceně strávit, využiju co nejlépe a nepoddám se nečinnosti, ke které jsme zdánlivě odsouzeni…

ZEBBUG, MALTA

1. července 1882

„A? Chutná ti to?“

Výraz tváře Maurice du Garda byl spíš ustaraný než potěšený. Silnice, která se táhne přes ostrov jihozápadně od Valletty, byla velmi špatná a posetá hrboly a výmoly. Prach byl všudypřítomný, o tísnivém vedru nemluvě, a kočár Hackney, který si Sarah a její společník najali pro svou výzkumnou cestu, byl sice velký a prostorný, ale taky už starý a špatně pérovaný. Sarah předpokládala, že kočár kdysi jezdil v Anglii, než byl prodán do kolonie jako mnohé, co ve vlasti dosloužilo. V Casal Fornaro, malé vesničce, kterou minuli cestou, se vyzbrojili na další cestu chlebem, který domorodci pečou ve velkých plackách a který, alespoň podle názoru Sarah, chutná výtečně.

Du Gard však byl zřejmě jiného názoru. Jeho bledá tvář dostala nezdravě zelenou barvu, což se ostatně nedalo přičítat ani tak chlebu jako neustálému kolébání kočáru.

„Casal Fornaro znamená v překladu ,vesnice pekařů‘,“ vysvětlovala Sarah, která seděla ve fondu kočáru proti němu a pochutnávala si na křupavém pečivu. „V řeči domorodců se jmenuje tenhle chléb stira – je to recept starý stovky let.“

„Co neříkáš,“ zavrčel du Gard, kterého mluvení dost namáhalo. „Odkud to všechno víš?“

„To mě naučil otec, jako spoustu jiných věcí. Dřív jsem tu bývala dost často – nedaleko odtud jsou antické katakomby, kde otec prováděl vykopávky.“

„Ty jsi toho zcestovala hodně, viď?“

„Dost,“ připustila. „Jenže pak otce napadlo, že to, co mě naučil, nestačí, aby se ze mě stala dáma. A tak mě poslal do Londýna na internát, do školy pro dívky z lepších rodin.“

„No ne? A jaké to tam bylo?“

„Strašné,“ přiznala Sarah s úsměvem. „Zůstala jsem tam právě tak dlouho, abych poznala, že život mladé šlechtičny se skládá z velmi mnoha povinností a téměř žádných práv.“

„Alors?“

„Utekla jsem,“ vysvětlila Sarah stručně.

„Ty jsi utekla?“

„Přesně tak. Odcestovala jsem za otcem a prosila ho, aby to ještě jednou zvážil, a protože měl vždycky měkké srdce, podařilo se mi ho přemluvit. Následující roky byly nejšťastnější v mém životě. Doprovázela jsem ho na cestách kolem světa a naučila se spoustu věcí, které bych se za deset let studia nemohla naučit líp.“

„To máš pravdu,“ potvrdil du Gard, kterému se zřejmě začalo pomalu dařit líp.

Kočár minul bránu a vjel na hlavní ulici vesničky Zebbug, která už nebyla tak nerovná jako venkovská silnice. Z obou stran ji lemovaly hezké domy tkalců plachtoviny.

„Historie se tedy zřejmě opakuje – i tenkrát jsi doprovázela otce proti jeho vůli.“

„To ano.“ Sarah zamyšleně přikývla. „Jen s tím rozdílem, že tehdy nebyl jeho život v nebezpečí.“

„Vděčíš mu za hodně, že ano?“

„Za všechno,“ potvrdila. „Ať už udělal cokoliv nebo přede mnou cokoliv zatajil – je to můj otec, Maurici. Prostě to nemůžu vzdát a vrátit se do Anglie. Musím ho hledat, a nezabrání mi v tom ani zakuklení vrazi, ani britské granáty.“

„Uklidni se.“ Du Gard zvedl konejšivě ruce. „Nemám v úmyslu ti v tom bránit. Spíš se ptám, co se stane, jestli kapitán Hulot nedostane naši zprávu.“

„Pak se vrátím k původnímu plánu a pokusím se dostat do Alexandrie po souši,“ odvětila Sarah bez váhání.

„Mince alors. Jsi skutečně nejtvrdohlavější ženská, s jakou jsem se kdy setkal.“

„Vytrvalá,“ vyjádřila to Sarah přívětivěji.

„D’accord. Ostatně se ptám, proč jsme se museli vydat na tuhle nepotěšitelnou jízdu. Nemohli jsme prostě zůstat ve Vallettě a tam počkat na odpověď?“

Du Gardova námitka nebyla náhodná – kočár opustil Zebbug a kodrcal dál po venkovské silnici, která jako by se opět skládala jen z hrbolů a výmolů. Tomu odpovídala barva du Gardový tváře, opět byla o několik odstínů zelenější.

„Ne.“ Sarah zavrtěla hlavou.

„Et pourquoi pas?“

„Protože nemám v úmyslu mařit čas, když je možné odhalit tajemství.“

„Tajemství? O čem mluvíš?“

„Mluvím o té jeskyni, kde nás drželi – chci ji najít.“

„Jeskyni? To strašné místo, kde jsme málem vypustili duši?“ Du Gard zavrtěl nechápavě hlavou. „Co tam chceš dělat? Copak nejsi ráda, žes ve zdraví vyvázla?“

„Ovšem, stejně jako ty,“ ujistila ho Sarah. „Ale možná tam náš zakuklenec zanechal stopy, z nichž bychom mohli poznat jeho identitu.“

„V té jeskyni? Ale tam nebylo nic než kosti a písek…“

„Vzpomínáš si na ty zavřené dveře?“

„Bien s?r – a?“

„A pak tam jsou ty zříceniny hradu nad útesy. Předpokládám, že ty dveře vedou do chodby, která kdysi spojovala pevnost s jeskyní. A navíc se domnívám, že uvnitř té ruiny bude místnost, kde mě vyslýchali.“

„To je všechno hezké, ale jak chceš tu ruinu najít? Pokud se nemýlím, nemáme nejmenší záchytný bod.“

„Něco by tu přece jen bylo,“ řekla Sarah a sáhla do tašky, kterou si koupila spolu s novým oblečením ve Vallettě, pytel z canvasu barvy khaki, původně určený k nošení munice, a vytáhla mapu, kterou před du Gardem rozložila.

„Odkud ji máš?“ zeptal se ohromeně.

„Výpůjčka od kapitána Fishera.“ Její úsměv byl naprosto nevinný.

„Výpůjčka? A ví o tom?“

„To zrovna ne – ale jsem přesvědčená, že by mi tu mapu bez meškání dal, kdybych ho o ni požádala.“

„To určitě.“ Du Gard protočil oči.

„Té noci jsem se podívala na nebe a hledala Polárku,“ pokračovala Sarah. „A víš, co jsem přitom zjistila?“

„Non, ale ty mi to určitě hned řekneš.“

„S radostí.“ Sarah se vědoucně usmála. „Když jsme nastoupili do loďky, byla Polárka bezprostředně před námi, zatímco útesy jsme měli v zádech.“

„D’accord.“

„Takže to by znamenalo, že jsme byli na severní straně Malty, zatímco Inflexible nás podle kapitánových údajů vylovila jižně od ostrova. Takže se tě ptám, jak bychom se mohli během několika málo hodin dostat z jedné strany ostrova na druhou?“

„Možná nás hnal proud…,“ zauvažoval du Gard.

„Kolem celého ostrova?“ Sarah se neradostně zasmála. „To je skoro nemožné. Zbývá tedy jen jedna možnost.“

„A to?“

„Že jsme nebyli na ostrově samém, ale na nějakém malém ostrůvku před ním. To by taky potvrzovala slova toho zakuklence, který říkal, že šlo o tajnou skrýš řádu rytířů.“

„To zní rozumně.“ Du Gard zamyšleně ohrnul ret. „Máš nějaké určité podezření?“

„To ano.“ Sarah natočila mapu tak, aby do ní viděl i du Gard. „Na tomhle místě“ – ukázala na bod, který ležel asi čtyři kilometry před jihovýchodním pobřežím Malty –, „nás vylovila Inflexible. Poměrně v malé vzdálenosti odtud leží Filfla, malý skalnatý ostrůvek, který je od pobřeží vzdálený asi tři kilometry.“

„A ty myslíš, že jsme byli tam? Že nás tam drželi v zajetí?“

„Bylo by to možné,“ potvrdila Sarah, „a to bych si ráda ověřila, než… Co je?“ zeptala se, když viděla zděšení v du Gardově tváři.

„Abychom se dostali na ten ostrov, potřebujeme loďku, n’est-ce pas?“

„No ovšem, ale to by neměl být problém. V některé rybářské vesnici podél pobřeží určitě něco najdeme.“

„O to nejde,“ zabručel du Gard. „Jen se bojím, že se bude houpat ještě víc než tenhle kočár…“

Znovu se předpověď Maurice du Garda ukázala až příliš pravdivá. Zelený a celý zbídačelý seděl na zádi luzzu, tradičního maltézského rybářského člunu, jehož modro-žlutě natřený trup prorážel vlny vstříc ostrůvku, který se rýsoval na obzoru.

„Co chcete na Filfla?“ zeptal se lámanou angličtinou rybář, opálený drsný muž, který měl na sobě hrubé lněné kalhoty a pruhovanou košili. „Ostrov jen kámen, jinak nic.“

„Já vím,“ odpověděla pouze Sarah. Seděla na příčné lavičce mezi plováky z korku a sbalenými sítěmi, které byly cítit solí a rybami. „Přesto bychom chtěli právě tam.“

Rybář zahučel něco nesrozumitelného ve své řeči, což znělo jako směsice italštiny a arabštiny Rutinními pohyby natočil malou plachtu, načež luzzu nabral ještě větší rychlost. Z hrdla du Garda se vydralo zmučené zasténání. Sarah se přistihla, že má trochu škodolibou radost. Sice vzdala své předsudky proti němu, ale nemohla popřít zadostiučinění, že du Gard, který vždycky všechno věděl líp, konečně jednou zmlkl.

Přinejmenším téměř…

Doprovázeni zoufalými zvuky, s nimiž du Gard krmil ryby chlebem, který jedl k snídani, blížil se člun k malému ostrůvku, který zblízka vypadal trochu působivěji než z pobřeží.

Přinejmenším v tomto ohledu měl rybář pravdu – zdálo se, že Filfla není nic víc než obrovská skála, kterou rozmar přírody hodil do moře. Byla to asi sedmdesát metrů vysoká náhorní planina, která se zdála zasazená jako zeď ve vodě a jejíž příkré skalní stěny strměly téměř kolmo. Nějaká pláž, záliv nebo i jen trochu přístupné místo tu nikde nebylo vidět – v záři poledního slunce se ostře ozářený vápenec zvedal přímo z modrého moře, jehož vlny se o něj pěnivě lámaly.

„Co říkat?“ volal rybář na Sarah. „Jen kámen, jinak nic.“

„Stejně bych ale ráda ostrov obeplula,“ odvětila Sarah. „Dá se to zařídit?“

„Jak lady chtít. Ale Filfla jen kámen. Kámen, racci a hovna.“ Rybář se zasmál vlastnímu vtipu, ale učinil, co mu Sarah přikázala. Změnil kurz a chystal se ostrov obeplout.

Sarah jako očarovaná zírala na příkré skalní srázy, které skýtaly úchvatný pohled. Hejna ptáků, kteří tu zřejmě hnízdili, obletovala skaliska, nejenom racci, o nichž mluvil rybář, ale i vlaštovky a burňáci. Sarah sledovala, jak se střemhlavým letem vrhají dolů a hned zase příkře stoupají, naslouchala křiku, který se odrážel od skalních stěn – a v příštím okamžiku spatřila něco, co jí vyvolalo mrazení v zádech…

„Maurici,“ obrátila se na du Garda, který se na ni tázavě podíval. Místo aby odpověděla, ukázala jen nahoru k útesům. Du Gard sledoval, kam ukazuje, a i ve svém žalostném stavu okamžitě poznal, co míní.

„Mon dieu,“ zvolal hlasitě, „měla jsi pravdu!“

Rybářský člun, který byl jen asi sto metrů od ostrova, dorazil k jeho západnímu konci a nad příkrými útesy se objevilo něco, co Sarah až příliš dobře poznávala: zbytky středověké věže!

Základna ruiny nebyla zespodu vidět, vyčnívala pouze rozpadlá věž, která strměla na ostrově jako pomník. Stála už jen z poloviny, zbytek zničila nepřátelská děla nebo vítr a počasí. Ale Sarah si byla jistá, že tohle je to místo, odkud teprve přede dvěma dny jen o vlásek unikli…

Když rybář viděl, co vzbudilo pozornost pasažérů, odplivl si, zamumlal něco svou mateřštinou a pokřižoval se.

„Co jste říkal?“ zeptala se Sarah.

„Ostrov prokletý,“ odpověděl rybář prostě.

„Prokletý?“ Sarah povytáhla obočí. „Co to má znamenat?“

„Znamená, že nebezpečné místo. Ruina kdysi hrad řádu. Proklít, když Francouzi přijít.“

„Rozumím.“ Sarah přikývla.

„Moi, je ne comprends pas,“ namítl du Gard. „O čem ten muž mluví?“

„Vzpomínáš si, co jsem ti vyprávěla o Maltě? Že ostrov byl po staletí v majetku rytířského řádu johanitů?“

„No jistě. A?“

„Nuže, zřejmě jim kdysi patřil tenhle hrad a mezi místním obyvatelstvem panuje přesvědčení, že ho rytíři prokleli, když je Napoleon donutil opustit Maltu.“

„Místo smrti,“ dodal rybář temně. „Lidi tam jít, ale ne zpátky.“

„Jací lidé?“

„Rybáři z Kalafrany. Moc mladí, skoro děti.“

„Byli na ostrově?“

„Ano.“ Rybář ukázal na příkrý vápenec. „Mladí muži lízt, zkouška odvahy, ale nikdy nevrátit. Duch rytířů je zabít.“

„Kdy to bylo?“ zeptala se Sarah.

„Před dva měsíce, možná tři.“ Rybář mávl rukou. „Čas ne důležitý.“

„Rozumím.“ Sarah zachmuřeně přikývla. Samozřejmě nevěřila na kletby ani na duchy, kteří by zahubili ty bezbranné mladé muže – spíš měla podezření, že na ostrově řádil zakuklený obr, kterému padli za oběť i du Gard a ona. Možná tam pořád ještě je, říkala si…

„Jeďte blíž!“ přikázala rozhodně rybáři.

„Co?“

„Chtěla bych, abyste se víc přiblížil k ostrovu,“ opakovala Sarah.

„Co chcete?“

„Vystoupíme na pevninu,“ prohlásila rozhodně, zatímco sáhla po své tašce a otevřela ji.

„Na pevninu? Ale jen skály…“

„Věřte mi, jistě existuje nějaký přístup,“ přesvědčovala ho Sarah.

„A co kletba?“

„I na to jsem připravená,“ ujistila ho – a najednou měla v ruce revolver.

„Sarah! Mon dieu!“ zvolal du Gard zděšeně. „Co to je?“

„Revolver značky Enfield,“ prohodila Sarah mimochodem, zatímco vyklopila bubínek a zkušeným zrakem přezkoumala, jestli je správně nabitý. „Provedení marine, abych byla přesná.“

„Má to znamenat, že sis kromě dvou map ještě něco vypůjčila od královského námořnictva?“

„Neříkej to dál,“ požádala ho s úšklebkem – a opět bubínek zaklapla.

„Ne dobré,“ naříkal rybář s obavami. „Ne dobré…“

Zbraň zřejmě muže naprosto přesvědčila, že se musí příkazům svých pasažérů podřídit. Poslušně zamířil blíž k útesům, na jejichž úpatí voda na mnoha místech vymlela jeskyně, které Sarah pozorně prohlížela.

„Tam!“ zvolala najednou. „To je ono, to vím jistě!“

„Vraiment, Sarah, máš pravdu…“

Přikázali rybáři, aby zamířil k udanému místu – k průrvě mezi skalami dost široké, aby tudy proplul i trochu větší člun. Co bylo za ní, leželo ve stínu a nedalo se zpočátku poznat. Teprve když se luzzu víc přiblížil, ukázalo se, že je to maličká zátoka. Byl tam naplavený písek, který vytvořil malou pláž po několika krocích strmě stoupající a přecházející v kamennou suť. Luzzu se skřípotem najel na písek.

„Vůbec ne dobré,“ trval na svém rybář, když Sarah a du Gard vyskočili na břeh. Obzvlášť Maurice byl rád, že má zase pevnou půdu pod nohama.

„Zůstaň tady a čekej na nás,“ řekla Sarah rybáři.

„A když ne přijít zpátky?“

„Pak se vrátíš a zalarmuješ britskou posádku,“ přikázal mu du Gard, ještě než mohla Sarah odpovědět. „Žádej kapitána Fishera. Ten nás zná a bude vědět, co je třeba udělat.“

„Myslíš to vážně?“ Sarah vyslala pochybovačný pohled k du Gardovi.

„Chérie, zapomínáš, že jsi šlechtična. Royal Navy možná nebyla moc kooperativní, ale nebude prostě přihlížet, když mladá lady beze stopy zmizí.“ Nahnul se přes bachratý bok a ze dna lodi vyzvedl rybářskou sekeru. „Tady tohle,“ poznamenal k tomu, „bych si zase rád vypůjčil já – a kladu důraz na to, že to osobně zase přinesu zpátky.“

„Přát hodně štěstí,“ odvětil rybář, jehož ustaraná tvář zřetelně ukazovala, že se obává o život svých pasažérů. „Sahha.“

„Na shledanou,“ přikývla Sarah, pak se obrátila a společně s du Gardem šla nahoru po krátké pláži, která vedla hlouběji do skalní štěrbiny plné ostrých kamenů.

Na horním konci narazili na díru v zemi a zírali dolů do temné šachty, která se jim málem stala osudnou. Když Sarah zaslechla temné bublání z hloubi a viděla bledé okousané kosti, rozeseté kolem bažiny, otřásla se.

„Málem,“ poznamenala tiše.

„Oui,“ přisvědčil du Gard.

„Ale právě jen málem,“ dodala Sarah. Obešla ústí šachty a přistoupila k železným dveřím, zapuštěným do skalní stěny.

Du Gard ji následoval se sekyrou v ruce. Protože zanýtované dveře na vnější straně neměly ani zámek, ani závoru, pustil se sekerou do pantů. Nemusel se dlouho namáhat, vápenec i vodou napadený kov povolily. Dveře se vylomily z pantů a společnými silami se jim podařilo je natolik vyvrátit, aby mohli vklouznout dovnitř.

„Víš určitě, že to máme udělat?“ zeptal se du Gard a ukázal hlavou na hrozivou temnou chodbu.

„Ovšem,“ ujistila ho Sarah a zvedla revolver.

„Eh bien…“

Sarah se jako první protáhla pootevřenými dveřmi do štoly, kterou vysekala do skály lidská ruka. Na stěnách byly sice železné držáky, ale nebyly v nich žádné louče, takže se sporé světlo, které padalo zvenku do skalní chodby, po několika málo metrech ztratilo a nastala naprostá tma. S revolverem v pravici tápala Sarah levou rukou podél zdi dál do neznámé černi.

„Dokážeš něco rozpoznat?“ zeptal se du Gard, který šel bezprostředně za ní, se sekyrou stále v ruce.

„Ne, já…,“ zmlkla.

„Co je?“

„Na něco jsem narazila. Schod…“

Sarah opatrně položila nohu na to, co se ukázalo být spodním koncem schodiště, a tápala dál kupředu. Schody byly úzké a různě vysoké, takže museli dávat dobrý pozor, aby se nezřítili. Navíc byla chodba pouze půldruhého metru vysoká, což znamenalo, že se mohli pohybovat jen sehnutí.

„Ať už prorážel tuhle štolu kdokoliv, musel to být malý človíček,“ poznamenal du Gard.

„To jistě,“ souhlasila Sarah. „Lidé ve středověku byli menší, než jsme dnes my.“

„Vážně?“

„Ano.“

Du Gard se hloupě zasmál.

„Co se ti na tom zdá tak komické?“ zeptala se Sarah.

„Alors, když byli před čtyřmi stoletími lidé menší, než jsme dnes my, tak v antice byli ještě trochu menší, n’est-ce pas?“

„To asi ano, proč?“

„No, uvažuju, jak tedy asi byl za těchto předpokladů velký Alexandr Veliký.“

Sarah si povzdechla. „Ty jsi ignorant, Maurici.“

„Merci beaucoup.“

„Tiše,“ zasyčela Sarah najednou.

„Co je?“

„Myslím, že se blížíme ke světlu. Najednou si vidím na nohy.“

„Moi aussi,“ potvrdil du Gard.

„Teď tiše,“ přikázala Sarah. „Nevíme, co je vlastně tam nahoře…“

Ani du Gard neměl zájem padnout do další léčky. Jak nejtišeji mohl, plížil se za Sarah a tma skutečně s každým schodem, po kterém vystoupili, bledla. Štola konečně vyústila do komory vytesané ve skále, z níž vycházely další dvě chodby. Bledé světlo, které osvětlovalo prostor, pronikalo z levé štoly, která zřejmě vedla na povrch. Druhá chodba naopak ústila do neznámé tmy…

„Ta místnost, kde jsem se poprvé probrala, neměla žádná okna – předpokládám tedy, že byla pod zemí,“ uvažovala Sarah šeptem. „Pustíme se tou pravou chodbou.“

„Já tušil, že to řekneš…,“ povzdechl si du Gard.

Neohroženě, s revolverem připraveným v ruce, zamířila Sarah napřed do skalní chodby. Často se zastavovala a naslouchala, ale neslyšela nic jiného než příboj, který i během svého zajetí vnímala jako vzdálené šumění. V jednom držáku na zdi objevila zpola ohořelou louč. Vzala ji a podala du Gardovi, který ji sirkou zapálil. V plápolavém světle pokračovalo jejich pátrání.

„Qu’est-ce que tu penses, Sarah?“ zeptal se du Gard tiše. „Myslíš, že rytíři řádu byli kdysi pány tohohle sklepení?“

„Předpokládám to.“ Sarah přikývla. „Pokud ten zakuklenec říkal pravdu a mé dohady souhlasí, tak tohle místo kdysi sloužilo tomu, aby rozluštilo tajemství codicubusu. Možná tu byl taky uchováván – ve středověku mohlo místo, jako je tohle, platit za nedobytné.“

„Dokud nepřišel Napoleon.“

„Ovšem,“ potvrdila Sarah. „Ten zakuklenec ale říkal, že codicubus byl i pak v majetku řádových rytířů – předpokládám, že jeden z posledních velmistrů ho předal svým potomkům.“

„Svým potomkům? Já myslel, že řádoví rytíři se nesměli ženit a plodit potomky…“

„To je sice pravda – ale kdo je dokonalý?“ Po tváři Sarah přelétl náznak úsměvu. „Existence nelegitimních dědiců by samozřejmě nikdy nesměla vejít ve známost – ale kdo je vhodnější, aby ochraňoval přísně chráněný artefakt, než někdo, kdo oficiálně vůbec neexistuje?“

„Máš pravdu,“ uznal du Gard ohromeně.

„Francine Recassinová řekla, že codicubus byl po celé generace v majetku její rodiny – možná byl některý její předek takovým nelegitimním odnožem. Samozřejmě je to dosud jen teorie, ale předpokládám, že…“

Sarah na okamžik zmlkla. Když opět promluvila, její hlas se změnil. „Podívej se na tohle,“ zašeptala.

Zrezivělé mřížové dveře lemovaly chodbu. Za nimi byly malé temné kobky. Žádná z nich nebyla dost vysoká, aby se v ní dalo vzpřímeně stát, ani podle středověkých měřítek. Hrubě tesané skalní stěny byly potažené plísní, na bocích visely rezavé řetězy.

„Žalářní kobky,“ konstatovala Sarah s odporem. „Zřejmě ostrov sloužil nejen jako úkryt codicubusu.“

„Oui,“ odvětil du Gard stísněně. Jeho tvář ustrnula do masky, stejně jako v nemocnici v St. James, když navštívili Francine Recassinovou. Sarah začínala tušit, proč se du Gard tvářil tak bezstarostně a dělal dětinské žerty – bránil se tím proti auře utrpení a beznaděje, která obklopovala toto místo a kterou on zřejmě ještě po staletích cítil…

Štola ústila do klenuté místnosti, která byla zpola přírodního, zpola umělého původu. Z holého stropu visely bílé krápníky, loučemi opatřené stěny však byly opracované lidskou rukou. Něco jiného než způsob, jakým byla komora vytvořena, však probudilo mnohem víc pozornost obou vetřelců – neboť co Sarah a du Gard spatřili, jimi otřáslo až do morku kostí.

Mučící nástroje.

Napínací lavice a stojany, v nichž byly kleště a vypalovací železa, k tomu ohniště, aby je rozpálilo. Na sazemi pokrytých stěnách bylo ještě víc zařízení, jejichž jediným smyslem bylo způsobit bezmocným lidem bolest: kleště, okovy na krk a kolenní šrouby – arsenál hrůzy. Ze stropu visely na hrubých řetězech rezavé klece. A v jedné z nich dřepěla – Sarah a du Gard nechtěli věřit svým očím – lidská postava.

Nebo mnohem spíš to, co z ní ještě zbylo…

Na kostech se pnula tenká, pergamenu podobná kůže. Šaty toho ubožáka byly v cárech, rozcuchané vlasy mu visely až na ramena. Tvář, z které zíraly na Sarah a du Garda skelné oči, byla jako zkamenělá. Ale daly se v ní rozpoznat některé rysy, které byly kdysi napjaté a mladistvé, nyní však bledé a vyhublé, poznačené blízkou smrtí.

Nejděsivější však byl hlas, který zazněl, když vězeň otevřel ústa, protože se zdálo, že už v něm není ani trochu života. „Jekk joghgbok,“ vydechl téměř neslyšně, „ayut…“

„To je strašné,“ zašeptal du Gard, zatímco strnulá Sarah nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.

„Ayut,“ opakoval mladý stařec – a Sarah a du Gard se probrali k činu. Sice nerozuměli ani slovo maltézsky, ale věděli i tak, co je třeba udělat. Společně se hned snažili spustit klec. Za odporného vrzání a skřípotu ji nakonec dostali na zem a du Gard jediným úderem sekery urazil rezavý zámek. S vrzáním se dveře klece otevřely, vězeň vypadl a bezmocně mu padl do náruče. „Grazzi,“ mumlal přitom, „grazzi…“

„Mon dieu,“ vrčel du Gard, když opatrně pokládal vyhublého chlapce na zem. „Co mu to jen udělali?“

„Podle jeho stavu soudě už celé týdny nedostal nic k jídlu,“ konstatovala Sarah, která se přes zděšení snažila zachovat věcnost.

„Oui,“ přikývl du Gard a hleděl na zkrvavené prsty zajatce. „Zřejmě škrábal vlhkost ze zdi, aby neumřel žízní.“

Sarah sáhla do tašky pro polní láhev, odšroubovala uzávěr a dala ubožákovi napít. „Tady,“ říkala mu tiše. „Pij pomalu, slyšíš? Hodně pomalu…“

Vězeň, jehož skutečné stáří mohlo být možná patnáct nebo šestnáct let, vděčně přikývl. Protože měl rozpraskané rty a napuchlý jazyk, většina z toho, co se mu Sarah snažila vlít do úst, stekla po krku dolů. Přesto se zdálo, že se jeho stav trochu zlepšil.

„To musí být jeden z těch chlapců z Kalafrany, kteří beze stopy zmizeli,“ uvažovala Sarah.

„Ale – rybář mluvil o pěti nezvěstných,“ namítl du Gard. „Kde jsou ti čtyři ostatní?“

„Být mrtví,“ vyhrkl chlapec lámanou angličtinou. „Všichni mrtví…“

„Kdo?“ chtěla vědět Sarah. „Kdo to udělal?“

„Duch,“ vydechl chlapec a ukázal na temnou chodbu, která vedla z mučírny. „Duch rytíře. Jeho oko vidí všechno. Na nás čekat, všechny zabít…“

Otřásl se děsem jako v bolestných křečích, navíc se třásl zimou. Du Gard svlékl kabát a dal mu ho přes ramena.

„Chudák,“ prohodil. „Ztratil rozum.“

„To není tak jisté,“ odvětila Sarah stísněně a dívala se směrem, kterým chlapec ukázal. „Asi vím, o čem mluví…“

„Quoi?“ opáčil du Gard, ale nedostal odpověď. Sarah se odhodlaně zvedla, zapálila další louč a šla dál do štoly. Protože se chodba zřejmě stáčela, brzy už nebylo světlo téměř vidět.

„Merde!“ zasyčel du Gard. Protože by chlapec v tak zuboženém stavu nedokázal jít a protože ho nechtěl nechat o samotě, hodil si ho jako pytel přes rameno a tak ho nesl, navíc držel sekeru a louč, takže si připadal jako soumar, a tomu odpovídaly hrubé nadávky, které vyrážel. Avšak zmlkl, když štola náhle vyústila do oválné místnosti, která kdysi dávno mohla sloužit jako poradní síň.

Hladce osekané zdi byly lemované kamennými sedátky, zatímco uprostřed se zvedal kruhový obřadní kámen. Na něm byl vytesaný onen záhadný znak, který už du Gard viděl i na codicubusu.

„Oko,“ vyhrkl chlapec, když rovněž spatřil symbol. „Oko vidí všechno! Rychle, pryč, rychle…“ Zmítal se a bušil du Garda do zad.

Z posledních sil, které mu ještě zbývaly, se chlapec snažil vymanit ze sevření. Du Gard ho nakonec posadil na jedno kamenné sedátko. Pak se obrátil k Sarah, která stála uprostřed místnosti a zaraženě zírala na obřadní kámen. Teprve teď si du Gard všiml, že na horní straně je prohlubeň, která byla zpola zaplněná popelem.

„Tady to bylo,“ zašeptala Sarah a du Gard viděl, že se jí podezřele lesknou oči – nebo to bylo kouřem, který šířily louče? „Tady jsem se probrala z bezvědomí. Tady mi ten zakuklenec odhalil tajemství codicubusu a já pochopila, co vlastně otec hledá.“

„Co je to?“ zeptal se du Gard a ukázal na popel v prohlubni.

„To, co zbylo z katalogů knihovny v Alexandrii,“ odvětila Sarah tiše, „to byly pinakes. Dílo zkázy už začalo. Nesmíme dopustit, aby pokračovalo.“

„Ale Sarah, co chceš dělat?“ namítl du Gard. „Tihle lidé, ať už je to kdokoliv, se opravdu nezaleknou žádného zločinu.“

„To zřejmě ne,“ potvrdila Sarah třesoucím se hlasem a nechala otevřené, jestli tím míní vraždu Pierra Recassina, polomrtvého chlapce nebo spálení svitků pinakes.

„To, s čím tu máme co dělat, je čirá agrese, barbarská touha ničit. Měl jsi pravdu, když jsi říkal, že tu jde o mnohem víc, než tušíme, Maurici. Ve hře není jen otcův život, ale všechno, pro co kdy archeologové pracovali.“

„Oui,“ připustil du Gard, který zdánlivě neúčastně prohrábl popel, „možná máš pra…“

Prudce zmlkl a jeho rysy získaly zvláštní strnulý výraz, který na něm Sarah ještě nikdy neviděla. Současně jako by jeho pohled hleděl dodaleka, jako by kolem nebyly neproniknutelné skalní stěny.

„Maurici, co je to s tebou?“ zeptala se Sarah zděšeně. „Co se děje?“

Odpověď nedostala, ale viděla, jak zorničky du Gardových očí cukají, jako by pozorovaly něco, co mu velmi rychle probíhá před očima.

„Non,“ zamumlal přitom několikrát, „ce n’est pas possible,“ ale zdálo se, že nemluví k Sarah a vůbec nevnímá své okolí.

Pak stejně náhle, jak u něho ten zvláštní stav započal, opět opadl. Výraz tváře se rychle změnil, pohled jeho očí se snažil zorientovat.

„Maurici, je všechno v pořádku?“ Z hlasu Sarah zaznívala upřímná starost.

„Qu’est-ce qui s’est passé?“ ptal se du Gard a užasle se rozhlížel. Zdálo se, že si teprve pozvolna uvědomuje, kde je.

„Řekni mi to,“ žádala Sarah. „Byl jsi najednou jiný…“

„Zase se to stalo, Sarah,“ odvětil du Gard tajuplně.

„Co tím myslíš?“

„Měl jsem vizi. Přesně jako toho večera v divadle…“

„A?“ Sarah se téměř neodvažovala zeptat. „Viděl jsi… zase mého otce?“

„Non,“ zavrtěl hlavou.

„A co tedy? Cos viděl?“

„To nechtěj vědět,“ pronesl du Gard rozhodně, stále ještě viditelně v šoku z dojmů, které ho tak nečekaně přepadly.

„Co to má znamenat? Samozřejmě to chci vědět, proto jsme koneckonců tady, nebo ne? My chceme znát jasné odpovědi.“

„Non!“ Du Gard zavrtěl hlavou. „Rybář měl pravdu – jít sem byla chyba.“

„Proč?“

„Ten řád je prokletý,“ odvětil du Gard a už se měl k odchodu. „Okamžitě opustíme ostrov.“

„Ne.“ Sarah ho popadla za paži. „Já nevěřím na kletby.“

„Chérie, to je tvoje věc,“ prohlásil tónem, který byl klidný, a přesto tak rozhodný, že ho Sarah okamžitě pustila. „Stopa vede do Egypta, víc nemusíš vědět.“

„Víc?“ naléhala. „O čem?“

„O konci, Sarah Kincaidová,“ odvětil du Gard a ztěžka dýchal. „O konci.“

S tím se sklonil, naložil si chlapce, který byl zpola v bezvědomí, opět přes rameno a rychle ho odnášel ven.

Sarah zůstala bezradně stát. Její pohled padl na záhadný symbol vytesaný na obětním kameni. Měl ten chlapec pravdu? Symbolizoval skutečně oko? Čím déle na něj Sarah zírala, tím víc se jí zdálo, že její pohled opětuje. Vlasy v zátylku se jí zježily a na krátkou chvíli měla pocit, že toto znamení zná, jako vůbec toto místo a všechny jeho děsy, a to všechno v ní probouzelo podivnou starou zkušenost.

Ale vzápětí tento dojem zmizel. Sarah si připomněla du Gardova varovná slova a najednou i ona netoužila po ničem jiném než co nejrychleji opustit toto temné místo. Věděla teď s naprostou jistotou, že se jí to nezdálo, že setkání se zakuklencem není jen výplodem její fantazie.

Bylo skutečné, stejně jako codicubus a honba za tajemstvím, která po staletí skrýval. V chodu byla tajná válka vedená s nejhorší brutalitou, která měla své zajatce a vyžádala si už mrtvé.

Válka, v níž šlo o všechno, čím se zabývala archeologie.

O vědění.

A pravdu.
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CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

Na kost vyhublého chlapce, kterého jsme našli v jeskyni na Filfle, jsme nechali v péči rybáře, který slíbil, že se o něho postará a dopraví ho domů do Kalafrany. Na pohledy, kterými se na nás chlapec díval při zpáteční cestě k ostrovu, nikdy nezapomenu a stále ještě se ptám, co asi viděl v du Gardovi a ve mně. Zval nás, abychom zůstali a doprovodili ho do Kalafrany, kde by nás jeho rodiče se vší ctí přijali a projevili nám vděk. My to však odmítli s odůvodněním, že se musíme vrátit do Valletty, kde na nás čekají naléhavé zprávy.

To nebyla lež, ale ani Maurice, ani já jsme netušili, že zpráva už skutečně dorazila. Při návratu nás očekával posel z telegrafního úřadu, který nám ji předal. Odesilatel byl jistý Conseil, v němž jsme samozřejmě poznali našeho společného přítele Julese Verna.

Zpráva monsieura Verna byla stručná a potěšitelná. Ve vší krátkosti nám sdělil, že submarina už vyrazila na moře a kapitán Hulot nás míní nalodit za tři dny ve Fomm ir-Rih, odlehlém zálivu na západním pobřeží Malty. To bylo mnohem víc, než jsme mohli očekávat, a tak jsem si přes nejnovější odhalení a alarmující novinky, které jsme se dozvěděli, trochu oddechla.

Od té chvíle počítám hodiny.

Chtěla jsem se ještě podívat do budovy britského guvernéra, bývalého paláce velmistra řádu johanitů, abych se tam porozhlédla po odkazech na codicubus a případně zjistila něco o jeho střídajících se majitelích, ale moje žádost byla zamítnuta. Takže utrácím čas, který zbývá do odjezdu, procházkami v příkrých uličkách Valletty, kdy je mi Maurice věrným, i když ne právě hovorným společníkem. Neustále se ho snažím přimět, aby mi řekl víc o své vizi na ostrově, ale on mi uhýbá. A tak se můžu jen dohadovat a dál se trápit nevyřešenými otázkami.

Lámu si hlavu, kdo je tajemný nepřítel, s nímž jsme se střetli a který má v úmyslu zničit dávná vědění. Zakuklenec mluvil o kořenech, které sahají daleko do minulosti – je tomu v jeho případě skutečně tak? Je opravdu, jak tvrdil, ve službách nadřazené organizace? Nebo je ve skutečnosti renegát, který podlehl šílenství?

Stále ještě mám před očima ten otřesný okamžik, když jsem viděla jeho tvář. Přesto vím, že si se mnou mé trýzněné smysly ošklivě zahrály, protože co jsem viděla, nemůže být pravda. Co pro všechno na světě, ptám se neustále, má můj otec společného s tímhle zakuklencem? Je skutečně v jeho službách? Je tohle důvod, proč všechno přede mnou utajoval?

Víc než kdy předtím toužím dostat se do Alexandrie a setkat se s otcem. Už dávno nejde jen o záchranu jeho života, ale o všechno, co mě kdy naučil a co pro mě hodně znamená.

Jeho duše…

ZÁLIV FOMM IR-RIH

večer 4. července 1882

Příkré a vysoké útesy, z nichž vede jen úzká a klikatá stezka k vodě, lemují záliv ve velkém oblouku. Z pevniny se proto do zálivu nedohlédne. Směrem k moři chránila tma dvě osamělé postavy, které stály na skalním výběžku nad pěnivým příbojem a hleděly na temnou plochu moře.

Sarah téměř očekávala, že uslyší, jak to ve vodě zasyčí, až žhavý kotouč slunce sestoupí k západnímu horizontu a – tak to přinejmenším vypadalo – ponoří se do třpytících se vln. Avšak souboj živlů nenastal, a místo aby se slunce zahalilo mraky horké páry, spokojilo se tím, že nehlučně zmizelo, když zapálilo nebe těsně nad obzorem. Ohnivý odlesk potáhl hemisféru, od oranžových tónů na hladině až k mírně růžovému zbarvení, které se vytrácelo v černi nadcházející noci.

„Víš určitě, že tohle je záliv, o kterém Jules mluvil ve svém telegramu?“ zeptal se Maurice du Gard trochu nedůvěřivě. „Tady není široko daleko vidět živá duše.“

„Což je zřejmě důvod, proč se kapitán Hulot rozhodl právě pro tenhle záliv,“ usuzovala Sarah. „Jak víme od monsieura Verna, kapitánovi záleží na diskrétnosti, protože netouží dát svému neobvyklému vynálezu publicitu. Není tedy divu, že určil pro setkání právě tohle místo.“

Du Gard odvětil něco nesrozumitelného a oba se opět zadívali na moře. Velkolepé přírodní divadlo, které se konalo na nebi, temnělo každým okamžikem. Noc rozestřela svá černá křídla nad zálivem a od moře vál chladný vítr. Du Gard si zvedl límec kabátu a Sarah si přitáhla k tělu hedvábný šál. Stále ještě měla na sobě šaty v barvě khaki, které zakoupila ve Vallettě, k tomu klobouk a slunečník, jenž už byl teď samozřejmě k nepotřebě. Vhodnější oblečení dostanou na palubě submariny – jak jim Jules Verne sdělil, byla jejich zavazadla dopravena z Orléansu do Marseille a naložena na loď.

Za předpokladu, že kapitán Hulot dodrží slovo…

Kočí, který dovezl Sarah a du Garda na tuto stranu ostrova, byl nemálo překvapený, když ho požádali, aby je vysadil u útesů, kde široko daleko nebylo žádné osídlení. Na nic se ovšem neptal, a aby to tak zůstalo i nadále, obdařila ho Sarah tučným spropitným. Sice nepředpokládala, že by je zakuklenec stále ještě pronásledoval – musel je přece považovat za mrtvé – ale chtěla být přesto opatrná, zvlášť když cítila rostoucí neklid, který si neuměla vysvětlit.

„Regarde!“ zvolal najednou du Gard. „Regarde cela…!“

Sarah se polekaně podívala směrem, kterým ukazoval. Ve středu zálivu bylo místo, kde se temná plocha moře začala pohybovat. Voda prýštila, jako by se vařila, a v příštím okamžiku vystříkla fontána, která se třpytila v posledním světle dne, a Sarah pomyslela na velrybu. Skutečně spatřili ve vodě najednou tvary, které velrybě odpovídaly, od krátké vřetenové hlavy přes mohutný trup až k široké ocasní ploutvi. Zdálo se, že na hřbetu obrovského těla vyrůstá hrb ohraničený svítícíma očima – o okamžik později prorazil kolos z hloubky na mořskou hladinu.

První, co se objevilo, byla oválně tvarovaná věž snýtovaná z ocelových plátů, do nichž byla zasazena zevnitř osvětlená kulatá okénka – „oči“, které na Sarah a du Garda ještě před chvílí zíraly z vody. V příštím okamžiku se vynořil i zbytek obrovského tělesa a Sarah a její společník nemohli jinak než obdivně zírat.

„C’est incredible,“ šeptal du Gard.

„Při svatým Jiřím,“ ujelo Sarah.

Celková délka úžasného vynálezu Hectoira Hulota mohla mít padesát nebo šedesát metrů. Vnější plášť byl z oceli a zdálo se, že nikde není napadená rzí. Pláty se zdály být spojené téměř beze švů a tvořily obrovské tělo, ne nepodobné rybě. Příď byla kónicky tvarovaná, s hrbem na horní straně, který, jak Sarah předpokládala, sloužil k tomu, aby se při zanořování do něho přelila zátěžová kapalina a působila jako operativní balast. Válcovitá střední sekce ponorky, která se ke konci lehce zužovala, nesla na svých širokých zádech věž. Jinak se zdál vnější plášť naprosto hladký, neměl okénka ani komíny. Dobrý kus před věží, asi tam, kde jsou u ryby prsní ploutve, se dala ve vodě rozeznat hloubková kormidla.

Zatímco zevní konstrukce submariny vcelku odpovídala anatomii ryby, na zádi byl zřejmě nejnápadnější rozdíl mezi nimi. Ponorka neměla totiž jen jednu, ale hned dvě ocasní ploutve, které se kolmo křížily a zdálo se, že skrývají další hloubkové kormidlo a pohonný šroub.

„Alors,“ zavrčel du Gard polohlasně. „Ptám se, jestli se ta proklatá věc pod vodou houpe…“

Sarah však ztratila řeč. V mládí se vždycky ptala, jaké by to asi bylo, kdyby viděla některé z technických zázraků popsaných v románech Julese Verna – v tomto okamžiku k tomu došlo a byl to povznášející zážitek naplněný euforií a úctou.

Jako očarovaná zírala na ocelový kolos, který se rýsoval proti ztemnělé obloze a do jehož zavalitého trupu voda šplouchavě narážela. Zazněl kovový zvuk a v příštím okamžiku se nahoře na věži objevily siluety několika mužů. Po stupních zapuštěných do boku věže sestoupili na úzkou palubu submariny a přitom si podávali zřejmě dobře nacvičenými úkony objemné podlouhlé zavazadlo, které na palubě rozbalili. Zpočátku Sarah nechápala smysl jejich počínání, ale pak, když rozbalenou věc nafoukli, leželo na přední palubě submariny něco jako prám, který sestával z komor naplněných vzduchem.

Prám byl spuštěn na vodu a tři z mužů nastoupili a veslovali ke břehu. Protože bylo moře klidné a téměř nebyly vlny, dorazili ke skalám bez obtíží. Muži vystoupili na břeh a vousatý námořník v obnošené šedé pracovní uniformě přistoupil k Sarah.

„Lady Kincaidová?“ zeptal se pátravě.

Sarah přikývla.

„Velmi mě těší, že vás poznávám.“ Vousáč odhalil zuby k širokému úšklebku. „Kapitán Hulot vás očekává na palubě své lodi.“

„Takže vy nejste Hulot?“ zeptal se du Gard ne právě vtipně.

„To sotva.“ Muž se k němu obrátil a podával mu olejem zamazanou ruku. „Jmenuji se Caleb. Jsem první poddůstojník na Astarte a mám rozkaz vás přeplavit.“

„Astarte?“ užasla Sarah a zbavila tak du Garda povinnosti umazat si ruce.

„Tak se jmenuje naše loď.“ Poddůstojník přikývl. „Proč se ptáte?“

„Jen tak.“ Sarah pokrčila rameny. „Hezké jméno.“

„Taky si myslíme,“ ujistil ji s úšklebkem vousáč a ukázal trochu neohrabaně na prám. „Kdybyste teď ráčili nastoupit – nedaleko odtud jsme viděli poziční světla britské lodi a kapitán nijak nestojí o společnost.“

„O tom jsme už slyšeli,“ ujistila ho Sarah. Společně s du Gardem vylezla na skalní výběžek a nastoupila do prámu, který se skládal z lněných pytlů natřených térem a naplněných vzduchem, které držela dohromady konstrukce tyčí a lan. Trochu skepticky usedli na dobrodružné plavidlo, načež poddůstojník Caleb a dva rovněž šedě oblečení námořníci je odrazili od břehu a veslovali zpět.

Přeplavba byla krátká a pro du Garda bezbolestná, za což vděčil klidnému moři, ale i silným záběrům vesel, s nimiž Caleb a jeho lidé poháněli prám kupředu. Už po několika minutách dorazili k ocelovému trupu submariny. Pomocné ruce se natahovaly k Sarah a jejímu průvodci a pomohly jim při vylézání na palubu, která se skutečně zvedala z vody jako klenutý hřbet velryby.

Byl to zvláštní pocit vstoupit na ponorku. Nebylo tu zábradlí ani zvýšená příď, a tak měli dojem, že jsou bezmocně vydáni napospas přírodním živlům, což se zvlášť du Gardovi nelíbilo. Jedině věž, která se hrdě zvedala ze středu lodi, slibovala trochu jistoty – tam zavedl Caleb oba pasažéry. Jako předtím námořníci vystoupili i Sarah a du Gard po stupních zasazených do boku věže.

Na oválné, asi tři metry dlouhé, ale jen zpola tak široké plošině obehnané asi metr vysokým zábradlím je očekával muž, v němž okamžitě poznali kapitána lodi. Hectoire Hulot vypadal jinak, než si ho Sarah představovala. Neměl nijak působivou postavu, ani auru onoho tajemna, kterou by Sarah ve vzpomínce na romány Julese Verna očekávala. Muž spíš drobné postavy, který v dlouhém, až ke kolenům sahajícím kabátě uniformy vypadal ještě menší, než byl, měl hladké černé vlasy a pěstěný knír. Malé oči v jeho tváři prozrazovaly jistou veselost, když spatřil oba návštěvníky.

„Lady Kincaidová a monsieur du Gard, jak předpokládám?“ zeptal se s úsměvem.

„Tak je.“ Sarah přikývla. „A vy jste kapitán Hulot, správně? Monsieur Verne nám o vás hodně vyprávěl.“

„Dobrý Jules rád přehání, co se týče mé osoby,“ odvětil malý muž klidně, „možná je to znakem jeho povolání.

V podstatě jsem jen skromný vynálezce, který se v rámci daných hranic snaží dělat, co může.“

„Já nevím,“ prohlásil du Gard a přelétal pohledem od klenuté přídi až na záď, kde z vody strmě trčela ocasní ploutev, směrové kormidlo ponorky, „abych řekl pravdu, nepřipadá mi tohle všechno právě skromné.“

„Na to si zvyknete,“ prorokoval Hulot s úsměvem, „a až k tomu dojde, budete se mnou souhlasit.“ Ledabyle sáhl do jedné z kapes uniformy a vytáhl hodinky, které visely na zlatém řetízku. „Prosím, odeberme se teď rychle do podpalubí,“ naléhal. „Nejenže jsme už ztratili drahocenný čas, ale před západem slunce nás ještě spatřila britská válečná loď, která nás…“

„Alarm!“ zařval v tomto okamžiku námořník, který držel stráž na věži a ostražitě sledoval moře. „Bitevní loď před námi!“

„Proklatě,“ vyhrkl Hulot, vrhl se k zábradlí a pátral směrem, kterým ukazoval námořník. Skutečně bylo vidět, jak za útesy vyplouvá černá hrozivá silueta válečné lodi a pomalu se sune před záliv. Stožáry byly odstrojené a trčely jako holá kostra do výše, zatímco masívní komín vyplivoval tmavé mraky kouře, které zatemňovaly ještě víc matně rudé nebe.

Mírné rysy Hectoira Hulota se změnily, byly tvrdé a rozhodné. Jeho právě ještě nenápadná postava se napřímila a hlas měl jiný tón, když dal rozkaz zhasnout poziční osvětlení na věži a připravit ponorku k zanoření.

Ještě před chvílí tak klidná a nerušená pohoda se rázem proměnila v hektickou činorodost. Každý z mužů, kteří konali službu na palubě Astarte, přesně věděl, co musí udělat, každý pohyb byl nacvičený.

S krkolomnou zručností se několik námořníků, rychle jeden za druhým, nasoukalo do průlezu a vrhlo se odvážně do tmavého nitra ocelového kolosu, zatímco ti, kteří byli na palubě, připravovali loď k ponoření.

„Prosím, nastupte,“ vyzval kapitán Hulot naléhavě své pasažéry, „nevěřím, že tihle messieurs mají s námi…“

Zbytek věty byl přerušen mohutným zahřměním, které otřáslo celou zátokou. Na přídi britské lodi vzplál ohnivý záblesk a v příštím okamžiku se ozval ostrý svist.

„Kryjte se!“ zvolal poddůstojník Caleb, a ještě než Sarah a du Gard stačili zareagovat, mohutné ruce je popadly a stlačily za pancéřové zábradlí.

V příštím okamžiku svist uťalo mocné šplouchnutí, vzápětí dutá rána, hukot a syčení – a věž zalil slaný déšť.

„To bylo o fous,“ poznamenal Caleb. „Zásah vzadu, jen padesát metrů od nás.“

„Ještě tři čtyři pokusy a mají nás,“ odvětil Hulot temně. „Čas zmizet…“

Jeho slova se měla potvrdit hned v příštím okamžiku, další dělo na palubě válečné lodi vyšlehlo a zaburácelo – a tentokrát byl výbuch ještě blíž. Vodní sprcha se převalila přes věž a všechny promočila až na kůži.

„Proklatě,“ zaklel du Gard, „a tohle že jsou gentlemani? Kde nechali tví krajani dobré způsoby, Kincaidová?“

„Nuže,“ odvětila Sarah temně, když co nejrychleji, jak jí to jen promočené šaty dovolovaly, sestupovala po příčlích žebříku dovnitř věže, „myslím, že jsme právě změnili strany…“

„Vám se to přece musí líbit, du Garde,“ volal Hulot, když se znovu ozvalo temné zahřmění děla.

„Proč by se mi to mělo líbit?“ Du Gard spěchal za Sarah a narazil si přitom bolestivě pravý loket.

„No – dnes je přece čtvrtý červenec, ne? Pokud vím, Američani obvykle slaví založení svého národa ohňostrojem.“

„Američani? Já – a Američan?“ Du Gard byl tak rozčilený, že přitom úplně zapomněl na svůj bolavý loket. „Monsieur, já jsem Francouz jako vy! Sice jsem vyrostl ve Spojených státech, ale to nic nemění na tom, že…“

Zmlkl, když udeřil příští šrapnel, tentokrát tak blízko, že se loď prudce otřásla. Zatímco se Sarah ještě stačila zachytit ocelové vzpěry, narazil du Gard hlavou na výztuhu a vztekle zaklel.

„Beru na vědomí,“ řekl Hulot pouze, který jako poslední opustil můstek na věži, zabouchl za sebou poklop a zvnitřku ho uzavřel. „Ponořit!“ zavelel a brzy bylo slyšet bublání z hloubi ponorky, která se už pomalu rozjížděla.

Teprve teď se stačila Sarah rozhlédnout. Centrální kabina, v níž právě stáli, měla půdorys shodný s tvarem věže. Kolem byla kulatá okénka zapuštěná do šedé oceli, která umožňovala výhled ven. Na konzolách byly upevněny různé přístroje, mezi nimi kompas a manometr, který ukazoval hloubku ponoru. V čelní části kabiny byl pilíř s kormidelním kolem, které se na první pohled v ničem nelišilo od jiných, používaných na obvyklých lodích – u něho konal službu kormidelník, který jako všichni námořníci Astarty měl na sobě šedé kalhoty a modrobíle pruhovanou pracovní košili. Středem kabiny vedlo dolů úzké točité schodiště do vlastního nitra submariny – zda se tam kdy Sarah a du Gard vůbec podívají, bylo ovšem v této chvíli víc než nejisté…

Bublání z hloubky lodi zesílilo a jedním z okének Sarah viděla, jak kolem ponorky stoupají vzduchové bubliny Norné komory byly zaplaveny a už v příštím okamžiku nebyla příď ponorky vidět. Celý trup nabral sklon třiceti čtyřiceti stupňů a submarina klouzala do hloubky.

„Všemohoucí bože!“ zvolal du Gard, když vodní hladina dosáhla k okénkům, a taky Sarah instinktivně zatajila dech. Na okamžik nebylo kolem vidět nic než zpěněná voda – kterou v příští chvíli vystřídalo modrozelené nekonečno.

Zvuky v lodi se změnily, najednou byly temné a tajemné a zdálo se, jako by hlubina pozvedla hlas a upozorňovala na sebe jako vzdálené klepání, tiché klokotání nebo kovové vzdychání. Opět se ozvala detonace někde vzadu – šrapnel zřejmě dopadl přesně tam, kde se submarina ještě před málo okamžiky nacházela. Tlaková vlna narazila na loď a lehce jí otřásla – nebezpečí se však zdálo být zažehnáno…

„Můžete zase klidně dýchat,“ upozornil kapitán Hulot, aniž odvrátil pohled od čelního okénka. „Astarte má důmyslný chemický systém, který slouží obnově vzduchu k dýchání. Nemusíte tedy zadržovat dech.“

„Propánajána,“ ujelo Sarah, která si teprve teď uvědomila, že skutečně nedýchala. „Jsme v bezpečí?“

„To předpokládám. Ostatně mě dost mrzí, že nás Britové spatřili – bezpochyby ohlásí svůj objev na admiralitu, což znamená, že musím být v budoucnu ještě mnohem opatrnější.“

„Jak můžete manévrovat v téhle temnotě?“ zeptala se Sarah s pohledem na okénko, na jehož druhé straně teď vládla neproniknutelná tma.

Hulot se slabě usmál. „Vlastně nemůžeme. V tomto případě navigujeme podle kompasu a využíváme přesně stejnou trasu, po které jsme se dostali do zátoky Něco takového v neznámých vodách by mohlo pro loď a její posádku skončit katastrofálně.“

„Nemáte žádné reflektory?“ zeptal se du Gard.

„Samozřejmě že ano, ale zapnout je teď, to by bylo, jako bychom Britům tam nahoře poslali pozvánku k přesnému zacílení. Oni sice nemají tušení, s kým mají tu čest, ale potopit nás chtějí přesto – takoví už prostě lidé jsou, že ano?“

„Obávám se, že máte pravdu.“ Du Gard přikývl.

„Takže pojedeme naší známou trasou. Jakmile si budeme jistí, že jsme našim pronásledovatelům unikli, vynoříme se a budeme pokračovat v cestě po vodě, abychom…“ Kapitán se najednou odmlčel a jeho rysy opět získaly počáteční veselost. „Ale, ale!“ zvolal. „Kde jsem nechal dobré vychování? Vítejte na palubě, lady Kincaidová – a vy samozřejmě taky, monsieur du Gard. Buďte na palubě mé submariny naprosto jako doma.“

„Mockrát vám děkujeme, monsieur le capitaine,“ odvětila Sarah. „A prosím omluvte zpoždění a okliku, kterou jste musel kvůli nám udělat. Vlastně jsme neměli v úmyslu navštívit Maltu, ale…“

„Jak si tak s lidmi život zahrává, že?“ usmíval se Hulot.

„To říkáte vy.“

„Vzhledem k vysoké ceně, kterou jste zaplatila za svou cestu, lady Kincaidová, patří takové změny k servisu. A klidně mě oslovujte mým jménem, protože nemám ani vojenskou hodnost, ani kapitánský patent ve vlastním smyslu. Capitaine je pouze čestný titul, který mi propůjčila moje posádka a který mi pomáhá udržovat pořádek na palubě, i když mi je hluboce odporné jakékoliv vojenské šaškování.“

„Velmi ráda, monsieur Hulote,“ odvětila Sarah, „já jen nechtěla…“ Najednou se ozval z hloubi lodi hlasitý nářek a byl slyšet haštěřivý hlas, který Sarah až příliš dobře znala.

„… jsem se ještě nesetkal! Protestuji se vší rozhodností a žádám, abyste mi okamžitě vysvětlili, co znamená ten pekelný hluk…“

Sarah si povzdechla.

Hingis.

V napjaté situaci na nevrlého učence téměř zapomněla.

O to víc se jí teď připomněl, jako by antické záhady, zakuklený únosce a útočící Royal Navy neznamenaly už dost starostí…

Hulot, který si všiml výrazu ve tváři Sarah, si nedokázal odpustit úšklebek. „Abych byl upřímný, lady Kincaidová, jsem rád, že jste konečně na palubě. Váš spolucestující je na delší dobu – jak bych to vyjádřil? – trochu obtížný.“

„Ach ano, to si umím živě představit,“ ujistila ho Sarah, zatímco nářek v nitru lodi bez přestání pokračoval.

Sarah následovala kapitána po točitém schodišti, které vedlo od kormidelního stanoviště do centrály ponorky, osvětlené elektrickým světlem. U dvou velkých řídících kol, která slouží k ovládání hloubkových kormidel, a u několika baterií ventilů a řady ukazatelů provozních hodnot stáli muži v šedých uniformách, z jejichž bledých tváří se dalo soudit, že sluneční světlo vídají jen málokdy. Vedle panelu plného tlačítek ovládajících kompresory na stlačený vzduch a čerpadla u norných komor byl namontovaný úzký pult, na němž ležely námořní mapy. Pod stropem probíhaly tlusté měděné roury. Na několika místech prostupovalo podlahou a stropem těžké potrubí.

Uprostřed této dobře poskládané techniky skýtal Friedrich Hingis přímo dezolátní pohled. Švýcar měl na sobě jako vždycky černý kabát a vázanku kolem límce košile – horko v nitru ponorky mu však dávalo viditelně pořádně zabrat. Jindy sněhobílý límec košile byl špinavý, vlasy ještě víc rozcuchané než obvykle, skla niklových brýlí byla opocená. Zda to způsobilo vlhké dusno nebo to, že Hingis funěl jako podrážděný divoký býk, se nedalo určit.

„Tady jste konečně!“ vyhrkl, když spatřil Sarah, protože neměl samozřejmě tušení, co se jí a du Gardovi zatím přihodilo. „Měl jsem to vědět.“

„Co jste měl vědět?“ zeptala se Sarah, která si rovněž odpustila pozdrav.

„Že na ženu není spolehnutí. Bylo domluveno, že se sejdeme v Marseille, ale samozřejmě nikdo nepřišel. Místo toho mi byla za dobrodružných okolností podstrčena zpráva a já se teď nacházím v opuštěném hnízdě na konci světa, odkud mě tahle… železná rakev někam vleče…“

„Monsieur,“ napomínal ho Hulot, „volte trochu obezřeleji svá slova. Astarte by vás mohla slyšet.“

„O tom pochybuji,“ odfrkl si Hingis, který vztekem doslova pěnil. „A jestli se mě ptáte, tak se v téhle proklaté bedně všichni bídně utopíme.“

„Jestli submarinu tak nenávidíte, proč jste do ní vůbec lezl?“ zeptal se du Gard, který zatím rovněž došel do centrály.

„To je velmi prosté – protože mi nebyla dána jiná volba. Odebrali mi kufr s penězi a donesli ho na palubu. Takže jsem je musel chtě nechtě následovat. Ostatně poslední slovo v téhle věci ještě nebylo vyřčeno. Já protestuji se vší rozhodností.“

„Proti čemu?“ zeptala se Sarah.

„Proti tomu, že jste mi o tom všem vůbec nic neřekla. Že jste mě schválně ponechala v nevědomosti o povaze cesty.“

„Byl by v tom nějaký rozdíl?“

„To si tedy myslím,“ supěl Hingis. „Kdybych měl volbu, nikdy bych dobrovolně do tohohle plavidla nevlezl. Koneckonců nejsem natolik přesycený životem, aby mi činilo potěšení, že jsem pohřben v téhle ocelové bedně na dně moře. To je přece šílenství!“

„Co místo toho navrhujete, doktore?“ zeptala se Sarah klidně. „Abychom se pustili do křížku s britskou marinou, která blokuje přístav Alexandrii a jistě nebude ochotna kvůli nám udělat výjimku? Nebo abychom se o to pokusili po souši, a tím ztratili drahocenný čas?“

„Nehledě na piráty,“ dodal Hulot.

„Pi… piráty?“ Oči za orosenými skly brýlí zamrkaly.

„Zcela správně,“ přitakala Sarah, „alžírští piráti, kteří křižují před africkým pobřežím Středozemního moře a pro něž je každá bezbranná loď vítanou kořistí. Muže obvykle hned na místě rozsekají a vyhodí do moře, ženy prodají na trhu otroků. Odpovídá to spíš vašim představám o bezpečné přeplavbě?“

Hingis zíral z jednoho na druhého velkýma očima, načež mu nad horním rtem vyrazily kapičky potu. Pak se obrátil na podpatku, vyřítil se z centrály a zmizel směrem na záď.

„Dobře, že jsme to vyjasnili,“ komentoval kapitán Hulot suše a přikázal: „Monsieur Calebe – začněte vytlačovat vodu z norných komor, dokud nevystoupáme na periskopovou hloubku. Kurz otevřené moře.“

„Rozumím, monsieur le capitaine.“

„Kdybyste mě ráčila následovat, lady Kincaidová – a vy přirozeně taky, monsieur du Garde. S vaším dovolením, ukážu vám nejdřív kajuty. Vaše zavazadla vás tam už očekávají – po mokrém uvítání na věži se budete jistě chtít převléknout.“

„To je velmi laskavé.“ Sarah vděčně přikývla.

„Žádný problém.“ Kapitán, který vůbec neodpovídal obrazu plachého podivína, jaký si o něm Sarah vytvořila, se usmál. „Potom bych vás rád uvítal v důstojnické jídelně k večeři. A protože mě Jules ujistil, že jste oba obeznámeni ve vysokém umění utajení…“

„To jsme,“ ujistila ho Sarah rychle.

„… bude mi pak potěšením provést vás podpalubím a všechno vám ukázat. Jistě hoříte touhou, abyste si submarinu prohlédli.“

„Nuže, jestli se to dá zařídit…“

„Ukážu vám všechno až na strojovnu, jejíž technické vybavení se týká jen strojníka a mě – nehledě na to, že byste zřejmě stejně nerozuměli mechanice, podle které fungují všechna konstrukční řešení.“

„To přiznávám,“ připustila Sarah.

„Vychutnejte si cestu,“ doporučil Hulot, „nemusíte se o nic starat. Přes zvuky, které slyšíte a které vám možná připadají trochu hrozivé, vás mohu ujistit, že Astarte je naprosto spolehlivý dopravní prostředek. Značnou část cesty urazíme po hladině, protože je to rychlejší – jakmile by však moře bylo neklidné a hrozila bouře, sestoupili bychom do hloubky, kde vládne neustálý klid a ticho.“

„Já vím,“ odvětil du Gard stísněně a rozhlížel se po těsné centrále prostoupené trubkami a rourami a obestavěné řídícími koly, ovládacími panely a ciferníky s ventily, písty a pákami, všechno v dokonalé změti, „přesně to mě trochu zneklidňuje.“

„V jakém smyslu?“ zeptal se kapitán.

„Hlubiny skrývají taky mnohá tajemství,“ objasnil věštec hlasem, který se Sarah nelíbil, „a já si nejsem jistý, jestli se jich máme dotýkat…“


VI


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

6. července 1882

Jsme na moři už dva dny.

Jak nás kapitán Hulot na začátku cesty ujistil, skutečně nejsme vystaveni nepřízni počasí, a dokonce při plavbě na hladině se mi zdá neobvyklá konstrukce submariny mnohem bezpečnější než jakákoliv jiná loď.

Kajuty, které nám byly přiděleny, jsou v přídi ponorky a jsou prostě, ale účelně zařízené – myslelo se dokonce na umývadlo a splachovací klozet. Protože tu jsou jen dvě kajuty pro pasažéry, musí Maurice du Gard a Friedrich Hingis tu druhou sdílet spolu, což oba nemile nesou a už častěji došlo k hádkám.

S kajutami pasažérů sousedí kajuta kapitána, která mu slouží nejen jako místo na spaní, ale i jako pracovna. Na psacím stole, který visí ve středu místnosti od stropu, jsem objevila kresby a plány věcí, které mi nic neříkají a které nám taky Hulot blíž nevysvětlil. Navzdory navenek projevované žoviálnosti zřejmě nerad mluví o sobě nebo o své práci, takže ho přes přívětivou a vstřícnou povahu obklopuje tajemná aura, a tím spíš si uvědomuji, jak velice musí být monsieur Verne kapitánu Hulotovi vděčný.

Vedle kajuty kapitána následují vcelku prostorná jídelna s přilehlou lodní kuchyní, v níž se své práci věnuje tělnatý kuchař jménem Zibarry a nosí na stůl lahůdky, které bych tady vůbec neočekávala.

Střed ponorky zaujímá technologická hala, odkud se řídí chod všech soustrojí, a z ní se vystupuje přímo do věže, kde je stanoviště kormidelníka a kde jsou taky jediná okénka, která se na lodi vyskytují. Často se tam zdržuju, a i když se nemůžu nasytit zázraků hloubky, které jsou často téměř na dosah ruky, hejn stříbřitých makrel, žraloků a rejnoků, kteří nehlučně kloužou kolem, snesu ten pohled většinou jen po krátkou dobu. Možná, říkám si, nás Maurice ne neprávem varoval…

Za centrálou na druhé straně jsou kajuty poddůstojníka a mužstva. Zatímco Caleb obývá ještě malou komůrku s vlastní kójí, prostí námořníci jsou na tom mnohem hůř. Ke spánku uléhají na visuté rohože mezi rourami a nákladem, často dost stísnění mezi zásobami, které nenašly dost místa v kuchyni, a jsou proto uloženy v zadní sekci. Jak jsem slyšela, je obvyklé, že se několik námořníků střídá na jedné rohoži – což si s ohledem na hygienu na palubě neumím vůbec představit. Ostré pachy, které táhnou ponorkou, o tom raději nemluvit.

Strojovna, kde je umístěn pohon pro plavbu nad vodou, jakož i baterie pro zásobení proudem, se nachází na zádi lodi. Strojníka jsem ještě nespatřila – říkají mu ‚le fantome‘, a to nejen proto, že je ho tak zřídka vidět, ale protože prý jeho kůže následkem neustálého pobytu v podpalubí je mrtvolně bledá.

I když takové podrobnosti v knížkách mého mládí chyběly, vím teď, odkud má monsieur Verne své nápady. Pobyt na palubě submariny je i pro mě pramenem neustálé inspirace – která ostatně nemůže přehlušit starost, kterou mám o otce a která hodinu za hodinou roste…

 

9. července 1882

Pátý den přeplavby.

Na vrzavé steny, jimiž plášť ponorky protestuje proti tlaku hloubky, jsem si už zvykla a téměř je neberu na vědomí. Tady dole jako by se člověk vzdálil světu. Zda na povrchu zuří války nebo bouře – tady jako by to ani nebylo. Kloužeme temnou hloubkou a já začínám chápat, proč už kapitán Hulot a jeho posádka necítí příslušnost k onomu druhému světu.

Přesto plujeme pod vodou, jen když hrozí nebezpečí, aby se šetřily baterie a chemické přípravky, a i pak jen několik hodin. Navíc dosahuje submarina při ponoření rychlost jen šest uzlů, zatímco nad vodou udělá snadno osm uzlů. Protože proud a počasí jsou příznivé, kapitán Hulot se domnívá, že už zítra budeme v Alexandrii. Avšak čím víc se naše cesta blíží ke konci, tím větší jsou moje obavy. Podaří se mi najít otce, a to ještě zavčas? Bude v mé moci zachránit ho před temným osudem, který mu hrozí? Přiznávám dobrovolně, že moje důvěra už byla větší, a osamělé hodiny, které trávím ve své kabině, ani Hingisovo neustále kritizování nepřispívají k tomu, aby ji posílily. Musím myslet na to, co mi kdysi vyprávěl jeden veterán o posledních hodinách před Sedanem, a jako voják před bitvou hledám rozptýlení.

Nacházím útěchu v náručí muže, který mě doprovází přes všechna nebezpečí až sem a přes všechny protiklady, které nás dělí, se stal mým věrným přítelem – a možná taky mnohem víc než to…

JIHOVÝCHODNÍ STŘEDOZEMNÍ MOŘE

9. července 1882

Tísnivé horko, které beztak už vládlo v nitru submariny, se vystupňovalo v kajutě Sarah Kincaidové přímo k tropickému dusnu.

Když se milenci konečně od sebe odtrhli a v úzké kóji leželi vedle sebe, ještě dlouho ztěžka dýchali a byli zaliti potem.

Uběhly minuty, než promluvili. Vyčerpání bylo příliš veliké, příliš omamné bylo kouzlo okamžiku, aby je rušili.

„To bylo neuvěřitelné,“ zašeptala Sarah posléze.

„Já vím,“ ozvalo se suše.

„Ty to víš?“ Obrátila se a opřela se o lokty. „Skromnost není právě tvou silnou stránkou, co?“

„Non,“ přiznal du Gard bez okolků, než se rovněž otočil a slíbal jí pot z čela. „Chutnáš po soli,“ konstatoval. „To je z té uzené ryby.“

Sarah se rozesmála. „A dělat komplimenty ti zřejmě rovněž nesedí.“

„Proč?“ ušklíbl se drze. „Nejvýraznější kompliment, jakého jsem schopen, jsem ti přece právě několikrát udělal.“

„Ty jsi vejtaha,“ opáčila, zatímco ležela na prostěradle na břiše a vychutnávala, jak jí měkkýma rukama masíruje nahá záda, „ostatně dost talentovaný, to musím asi přiznat.“

„Merci beaucoup.“

„Jsi muž protikladů, Maurici du Garde,“ zašeptala. „Když jsem se s tebou setkala poprvé, nejraději bych tě utopila v Seině – a teď…“

„Pozor, chérie.“

„Pozor? Na co?“

„Právě jsi na nejlepší cestě se do mě zamilovat,“ konstatoval du Gard.

„Já? A zamilovat se do tebe?“ Zasmála se. „Jak by se to asi mohlo stát? Vždyť o tobě vůbec nic nevím.“

„Přesto.“

„Neměj strach,“ ujistila ho Sarah, „budu opatrná. Ostatně bych se o tobě ráda dozvěděla víc.“

„Co například?“ zeptal se.

„Chtěla bych vědět, kdo jsi. Co tě vzrušuje a na čem ti záleží. Co tě přivedlo do Paříže. Upřímně řečeno, byla jsem dost překvapená, když jsem se dozvěděla, že jsi vyrůstal ve Spojených státech…“

„To zase tak moc neznamená.“ Du Gard se matně usmál. „Jako kluk jsem nějakou dobu žil v New Orleansu – Francouzi tam ostatně mají vlastní čtvrť, kde žijí mezi sebou.“

„Jak k tomu došlo?“ chtěla Sarah vědět.

„Otec byl francouzský obchodník, který měl dost často co dělat v zámoří. Tam poznal mou matku. Ona byla kreolka a zřejmě mu na první pohled zamotala hlavu.“

„Chápu.“ Sarah se ušklíbla. „To je zřejmě u vás v rodině…“

„Otěhotněla a syna nazvala po otci Maurice.“

„Což jsi ty,“ dodala Sarah.

Du Gard přikývl. „Matka později často říkala, že to byla nejšťastnější doba jejího života – bohužel netrvala příliš dlouho.“

„Co se stalo?“

„Otec se stal váženým členem společnosti, jak se říká. Svými obchody dosáhl blahobytu, ale byl stále lačnější peněz. Stal se americkým občanem a patolízalové, kteří ho obklopovali, mu namluvili, že je hoden usilovat o politickou kariéru a kandidovat do senátu. V tom mu ale překážela kreolská milenka a nemanželské dítě – takže se jich zřekl. Dal mé matce dvě stě dolarů a zmizel.“

„Ten hajzl!“ Sarah se kousla do rtu. „To muselo být pro vás strašné.“

„Šlo to,“ odvětil du Gard stísněně. „Otec mi přece jen odkázal dvě důležité věci.“

„Které?“

„Za prvé francouzské občanství, které mi už nemohlo být odňato – a za druhé poznání, že pozemské štěstí nemá trvání.“

„A za to mu jsi vděčný?“ opáčila Sarah nevěřícně.

„Oui, proč ne? Chrání mě to před tím, abych jako blázen mařil čas a hledal něco, co neexistuje.“

„Copak každý člověk neusiluje o to, aby našel a udržel si štěstí?“

„Štěstí si nelze udržet,“ prohlásil du Gard přesvědčeně, „i ty to jednou pochopíš. Carpe diem, Sarah – užij si dnešek.“

Sarah mu neodporovala, protože byla otřesená tónem jeho hlasu – hluboce ve svém nitru ale byla jiného mínění.

I když mohl mít Maurice pravdu a neexistovalo takové štěstí, které by mělo dlouhé trvání, tak je přesto chtěla hledat, stejně jako to dělal její otec po celý život. Byla to profese archeologa…

„Co se s tebou a tvou matkou stalo, když vás otec opustil?“ změnila Sarah téma.

„Matka byla silná žena,“ odpověděl du Gard, zatímco citlivě kroužil špičkami prstů v jejím týle, „uměla si poradit. Aby si vydělala na živobytí, věnovala se zase tomu, co dělala, než se setkala s mým otcem.“

„A to?“

„Vykládala karty tarotu a předvídala budoucnost zákazníkům schopným platit.“

„To myslíš vážně?“

„Jasně. Moje matka byla neobyčejná žena, Sarah. Ovládala tajná umění, která ostatní lidé považují za abnormální a nebezpečná a která se pěstují v New Orleansu od té doby, kdy je černí otroci přinesli do Nového světa.“

„Okamžik.“ Sarah náhle zvedla hlavu, takže du Gard musel přerušit masáž. „Mluvíš o kouzlech. O černé magii a voodoo?“

„Voodoo může sloužit jak dobru, tak i zlu,“ poučoval ji du Gard, „světlu i temnotě. Se vším ostatním máš ale pravdu. Moje matka byla mistryně nadpřirozená. Ona to byla, kdo mě zasvětil do tajemství tarotu, od ní jsem se všechno naučil.“

„Tak jako já od svého otce,“ odvětila Sarah.

„Oui – s tím rozdílem, že odkaz matky mě pronásleduje jako kletba.“

„Jak to myslíš?“

Du Gard neodpověděl hned. Ukončil masáž, posadil se a komíhal nahýma nohama z kóje. „Matka byla pevně přesvědčená, že mám zvláštní schopnost, která je skrytá hluboko ve mně a jen čeká na to, kdy propukne,“ pronesl nakonec s nezvyklou vážností.

„A?“ naléhala Sarah.

Du Gard se unaveně usmál. „Téměř celý dosavadní život jsem strávil tím, že jsem tuto zvláštní schopnost hledal. Neměl jsem úspěch a můžeš mi věřit, že jsem ji hledal na mnoha místech. Nakonec, když už jsem s tím nepočítal, se to stalo.“

„Co?“

„Ta vize o tvém otci. Zasáhla mě jako blesk z čistého nebe, s jasností, jako by se skutečně všechno odehrávalo před mýma očima. V tom okamžiku jsem poprvé v životě měl dojem, že vím, o čem má matka mluvila. Bylo to, jako bych po nezměřitelné krátký okamžik měl šanci klást všechny otázky a dostat všechny odpovědi – přitom nemůžu tvrdit, že bych pochopil i jen náznak toho, co mi tato vize – nebo ať to bylo cokoliv – vyjevila.“

„Chápu,“ přikývla Sarah, rovněž se posadila, zezadu objala du Garda kolem hrudi a přitiskla se k jeho šlachovité postavě. „Z toho důvodu jsi tady. Abys našel odpovědi, přesně jako já.“

„C’est ça. A jak je to s tebou?“

„Co myslíš?“

„Ty jsi mi taky ještě nikdy nevyprávěla o svém původu. Nebo o tom, proč se zajímáš o archeologii.“

„Protože není co vyprávět,“ odpověděla Sarah lakonicky.

„Jak to? Vyprávěla jsi mi o mládí v Londýně a o cestách s tvým otcem – ale co bylo předtím? Jak jsi strávila dětství?“

Sarah si dala s odpovědí na čas.

„Já to nevím,“ přiznala nakonec šeptem.

„Quoi?“

„Řekla jsem, že to nevím,“ opakovala trochu energičtěji. „Na své rané dětství si nevzpomínám, stejně jako na to, co tehdy bylo.“

„Ale – jak je to možné?“

„Bylo mi osm let,“ vyprávěla Sarah, „když jsem dostala záhadnou horečku, která mě držela ve spárech celé týdny a jen o vlásek jsem unikla smrti. Otec tehdy podnikl všechno možné, jen aby mě uzdravil, vyzkoušel úplně všechno, aby mě zachránil. Skutečně pak někdy horečka pominula a já se probrala z bezvědomí, do kterého jsem upadla. Od toho dne si však nevzpomínám na nic, co bylo předtím.“

„Jak to?“ Du Gard se vymanil z jejího objetí a překvapeně se k ní otočil.

„No všechno, co se stalo před mým osmým rokem, je skryto pod závojem zapomnění,“ vysvětlovala Sarah. „To, co vím o svém původu nebo o své matce, vím jen z toho, co mi vyprávěl otec. Ve skutečnosti tak daleko moje vzpomínky nesahají.“

„Mais c’est horrible!“

„Člověk si na to zvykne,“ odvětila Sarah a pokusila se o bezstarostný úsměv. „První roky jsme se společně s otcem všemožně snažili oživit mé ztracené vzpomínky. Při hledání lékaře, který by mi mohl pomoct, jsme sjezdili půl světa, avšak bez úspěchu. Takže jsme se s tím pozvolna smířili. Otec vymyslel dokonce pojem pro ony ztracené roky mého dětství – nazývá je tempora atra – temná doba.“

„Vhodné označení, skutečně.“ Du Gard přikývl a zvedl se. Mlčky posbíral oblečení, které ve víru vášně ze sebe shodil, a opět se oblékl, stejně jako Sarah.

„A zkusili jste to někdy s regresí?“ zeptal se du Gard po chvíli.

„Myslíš s hypnózou?“ opáčila Sarah ve vzpomínce na du Gardovo vysvětlení v ústavu St. James.

„Oui. Občas to je vhodný nástroj k tomu, aby se dostaly na světlo zasuté vzpomínky.“

„Ne, nikdy.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Upřímně řečeno, otec ani já jsme o takových věcech neměli valné mínění.“

„Myslím, že se mýlíš.“ Du Gard se shovívavě usmál.

„Tvůj otec má bdělého ducha, který by se nikdy neuzavíral nadpřirozenu. A ty sama jsi tomu mnohem blíž, než bys kdy přiznala.“

„A ty si myslíš,“ zeptala se Sarah, „že by mi regrese mohla pomoct?“

„Mohli bychom ji použít k tomu, abychom se vrátili do dnů tvého dětství. Ty vzpomínky stále ještě existují, jenom byly zasuty do podvědomí. Regrese je může znovu uvolnit, ale je nutné, aby pokusná osoba hypnotizérovi naprosto důvěřovala.“ Du Gardův pohled byl zkoumavý a jeho hlas měl zvláštní zvuk, když se zeptal: „Důvěřuješ mi, Sarah?“

„To se ptáš vážně?“ podivila se. „Poté, co jsme… spolu dělali všechny ty věci?“

„Bylo to moc hezké, ale důvěra k tomu není nutným předpokladem,“ namítl du Gard. „Musíš si ujasnit, Sarah, jestli tu pravdu chceš skutečně znát. Jestli se chceš dozvědět, co se stalo v tvém raném dětství.“

„A proč bych neměla chtít se to dozvědět?“

„Možná existuje důvod, proč se všechny ty vzpomínky ztratily.“

„Důvod? Jaký důvod?“

„To já nevím, Sarah – ale existuje cesta jak se to dozvědět.“

Sarah našpulila rty.

Po celý život si přála získat zpátky své vzpomínky a odhalit závoj zapomnění – nyní však, když se k tomu možná naskytla příležitost, ji přepadly pochybnosti. Měl du Gard nakonec pravdu? Bylo lepší ponechat temnotě její záhady, nebo je z ní vylákat?

Nesmysl!

Horečka a nic jiného byla důvodem, že se její vzpomínky zablokovaly. A ať už je nutné udělat cokoliv, aby získala své ztracené dětství, chtěla to podstoupit.

„Jsem k tomu připravená,“ prohlásila odhodlaně.

„Tu es sure?“

„Ovšem.“ Rozhodně přikývla. „Víš, jaký je to pocit, když neznáš své kořeny? Když nevíš, odkud pocházíš?“

„Non.“ Zavrtěl hlavou.

„Znát sebe samu jen ze vzpomínek někoho druhého je zvláštní,“ vysvětlovala. „Občas mám pocit, že jsem jen poloviční člověk, protože jsem odkázána na někoho, kdo pro mě uchovává mé vzpomínky…“

„Tvůj otec.“

„Ano, tak je to.“ Slyšitelně polkla. „Třeba,“ dodala tiše, „je tohle důvod, proč se mu cítím tak zavázaná, i když mi mnohé zatajil.“

„Možná je pro tebe načase, aby ses od něho odpoutala,“ řekl du Gard stejně tiše.

Vzhlédla a oba si vyměnili pohled, který netrval dlouho, avšak byl nezměřitelné hluboký.

„Možná,“ potvrdila.

„Eh bien“ povzdechl si du Gard. „Pak si tedy zase lehni. Pokus se osvobodit svého ducha od všeho balastu. Už existuješ jen ty a tvoje minulost, rozumíš? Jen ty sama…“

Sarah ochotně vyhověla výzvě a položila se na zmuchlané prostěradlo. Avšak jako zkažené jídlo, které člověk večer sní a které se později přihlásí, přemohl ji najednou odporný pocit, že se chystá udělat chybu…

Du Gard vytáhl z kapsy kabátu malý předmět, který visel na stříbrném řetízku. Byl to křišťál, v jehož hladce vybroušených ploškách se znásobeně lomilo osvětlení kajuty a který nyní du Gard nechal komíhat před jejíma očima.

„Soustřeď se zcela na tenhle křišťál, slyšíš? Nic jiného v tomto okamžiku pro tebe neexistuje. V tomhle křišťálu je tvůj svět. V něm najdeš všechno, co jsi zanechala, své obavy a vzdálené vzpomínky…“

Sarah slyšela slova, ale nevnímala je. Něco hluboko v ní se vzpíralo požadavku, aby upadla a sklouzla do onoho šerého stavu, v němž bdění a snění splývají v jedno. Zachvátil ji prudký strach. Namlouvala si, že to je jen strach z neznáma, a otec jí přece vždycky vštěpoval, že bdělý badatelský duch právě tomuto strachu nikdy nesmí podlehnout…

„Tady ten křišťál, Sarah,“ připomněl jí du Gard, který si všiml, že jeho snaha není korunována úspěchem. „Musíš se soustředit na křišťál. Existuje pro tebe jen on a nic jiného. On je tvůj svět…“

Přitakala a skutečně se jí podařilo trochu se uvolnit. Každým okamžikem, po který upírala zrak na drahokam, se její pohled nořil víc do světelné hry krystalu.

„Bon,“ chválil ji du Gard, „tak je to dobře…“

Sarah se uklidnila. Volně dýchala a měla pocit, že plave na vlně důvěry, v moři bezpečí. Odevzdala se tomu, byla připravená…

„Sarah, slyšíš mě?“

„Ano.“

„Teď odpovíš podle pravdy na všechny otázky, které ti položím. Slovo expergitur…“

Dál se du Gard nedostal – v tom okamžiku někdo energicky zaklepal na kovové dveře kajuty.

„Lady Kincaidová?“

Byl to hlas poddůstojníka Caleba.

„Ano?“

Sarah zmámeně vyskočila, zpola ještě v transu a zpola už zase v přítomném okamžiku.

„Zpráva od kapitána, lady Kincaidová,“ proniklo přes dveře. „Vzkazuje vám, že zakrátko dorazíme k cíli cesty. Očekává vás v centrále.“

„Rozumím,“ zavolala Sarah, načež se Calebovy kroky s dupotem vzdálily. Hluboce se nadechla a masírovala si spánky, aby zahnala omámení, které se jí zmocnilo. „Jak to vypadá,“ povzdechla si, „musíme v našem pokusu pokračovat jindy, Maurici.“

„Non,“ ozvalo se rozhodně.

„Prosím?“

„Nebude žádné pokračování tohoto pokusu,“ prohlásil du Gard rozhodně. „To bylo znamení a my uděláme dobře, když je budeme respektovat.“

„Jaké znamení? O čem to mluvíš?“

„Po celý život ses snažila přijít na kloub tajemství své minulosti – a právě v okamžiku, kdy se ti to mohlo podařit, jsme přerušeni? Já nevím, jak to cítíš ty, ale pro mě je to dost jasné znamení, merci beaucoup.“

„Takže ty už to nechceš znovu zkusit?“ zeptala se Sarah nevěřícně.

„Osud má svou vlastní řeč, chérie – člověk musí jen pozorně naslouchat.“

„Nesmysl!“ vybuchla Sarah. „Já nechci slyšet nic o osudu. Na něco takového nevěřím.“

„Ale já ano – a byla chyba zkoušet regresi, to je mi teď zřejmé.“

„Ale“ – Sarah hledala vhodná slova – „to je přece šílené! Kdybychom s naším rozhovorem začali jen o půl hodiny dřív, bylo by všechno jinak.“

„Kdyby,“ souhlasil du Gard. „Ale tak tomu není.“

„Jak chceš,“ supěla Sarah, zuřivě se odvrátila a vstala, aby se oblékla. Du Gard na ni omluvně pohlédl – a přitom si všiml něčeho, co mu dřív uniklo, i když si myslel, že zná každý kousek jejího těla z největší blízkosti…

„Počkej,“ řekl.

„Co ještě?“

„Tahle jizva na rameni…“

„Co je s ní?“

„Odkud ji máš?“

Sarah se chvěl hlas. „Otec mi vyprávěl, že jsem jako malá spadla z poníka a přitom jsem se zranila,“ odpověděla tiše a hlasem, který se chvěl zklamáním. „Ale na to si asi nikdy nevzpomenu…“


VII


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

O deset hodin dřív, než se dalo čekat, jsme dorazili k cíli. K úlevě, kterou přitom pociťuji, se druží všechny ty obavy, které jsem se snažila během posledních pěti dnů potlačit. Další pokus vypátrat tajemství mého raného dětství jsme už nepodnikli. Du Gard to zarputile odmítá, a já nemám ani čas, ani argumenty, abych ho přesvědčila o opaku. Před námi teď jsou jiné, naléhavější úkoly.

Podaří se mi najít otce? Je naživu a v pořádku? Jak bude reagovat, až mě uvidí? Bude ochotný sdílet se mnou své znalosti? Drží otěže jednání v ruce, nebo je jenom figurkou v této tajemné hře?

Už brzy se dozvím pravdu…

JIHOVÝCHODNÍ STŘEDOZEMNÍ MOŘE

4 MOŘSKÉ MÍLE PŘED POBŘEŽÍM EGYPTA

noc na 10. červenec 1882

Nad poloostrovem Faros a Ras el-Tin, který směle vyčnívá do moře a rozděluje přístav Alexandrie do dvou velkých kotlin, se klenulo začazené nebe.

Těžké mraky halily hvězdy a měsíc a propouštěly jen sporé světlo, a tak se nedalo poznat, co se nachází za temnou kulisou Faru, z níž vyrůstaly mohutné hradby Fort Atta. Trochu západněji se dal vytušit maják a budovy kasáren a paláce. Před nimi se ovšem velmi zřetelně rýsovaly rozložité obrysy lodí, které kotvily před přístavem – ocelí opancéřované dvoustěžníky a trojstěžníky, které se leskly ve sporém světle a na jejichž palubách se zvedaly obrovské komíny, podobné vzdorným věžím.

Britská vláda neváhala nasadit soustředěné bojové síly Royal Navy, aby hájila své zájmy a zabránila povstalcům převzít kontrolu nad Suezským průplavem. Bitevní lodi, fregaty a křižníky obléhaly přístav jako dravé ryby a zdálo se, že čekají už jen na to, aby se vrhly na nepřítele. Přesto nejspíš bitva o Alexandrii ještě nezačala…

„Já nevím,“ zamumlal kapitán Hulot, když tiskl pravé oko na okulár periskopu, „to všechno se mi ale vůbec nelíbí…“

Veškeré stroje ponorky se zastavily. Astarte teď plula v proudu, osvětlení na kormidelním můstku bylo zhasnuté, aby okénky neproniklo žádné světlo ven.

„Co se vám nelíbí?“ zeptala se Sarah šeptem.

„Všechny ty britské lodě tam venku zřejmě na něco čekají.“

„Ale na co?“ zeptal se du Gard, jenž rovněž vylezl nahoru do věže, společně s Friedrichem Hingisem, který se ani po pěti dnech nespřátelil s myšlenkou, že cestuje v ponorce.

„Na signál k útoku, předpokládám.“ Hulot zamyšleně pokýval hlavou. „Britská vláda má pověst, že si nenechá líbit žádnou provokaci. Pokud Arabi a jeho lidé nesloží zbraně a nevzdají se, dojde k boji.“

„A kdy to podle vás bude?“ zeptala se Sarah.

„Kdoví?“ Kapitán pokrčil rameny. „Možná za úsvitu. Nebo pozdě večer. Možná taky teprve pozítří. Předpokládám, že dali povstalcům ultimatum, na jehož vypršení nejdřív počkají.“

„Tak bychom měli hledět, abychom co možná nejrychleji dorazili do přístavu,“ naléhala Sarah. „Čím dřív najdu otce, tím dřív zase zmizíme.“

„Jsem naprosto stejného mínění,“ připojil se Hingis. „Už se nemůžu dočkat, až zase budu mít pevnou půdu pod nohama.“

„Chápu vaše důvody,“ odpověděl klidně Hulot, „ostatně musíme nejdřív počkat na příliv.“

„Na příliv?“ nechápala Sarah.

Kapitán přikývl. „Rozdíl hladiny za přílivu a odlivu je na severoafrickém pobřeží enormní. Velká část pobřeží severozápadně od poloostrova je za odlivu suchá a hladina v přístavu dramaticky klesne. Mám v plánu podeplout blokádu, pak objet severovýchodní špici Faru, a tak se dostat do Západního přístavu – ale to můžeme jen tehdy, když k tomu bude dostatečná hloubka vody.“

„Ale když budeme ještě déle čekat, rozední se,“ namítl du Gard, „a sám jste přece právě řekl, že Britové možná už za úsvitu začnou s ostřelováním města?“

„Možná,“ připustil Hulot. „Kdyby se to stalo, okamžitě bychom se stáhli.“

„Cože?“ Sarah se ostře nadechla.

„Co čekáte? Že ohrozím tuhle loď a její posádku kvůli vaší misi?“

„Samozřejmě,“ ujistila ho Sarah. „Vy jste slíbil, že mé společníky i mě dopravíte do Alexandrie, a dostal jste za to spoustu peněz – tak teď udělejte, zač jsme vás zaplatili, a dovezte nás k cíli naší cesty.“

„To je zcela i mé mínění,“ souhlasil Hingis rozčileně.

„Jste si tím jist?“ Sarah ho přejela postranním pohledem.

„Ovšem. Třeba máme v mnohých věcech odlišný názor – v tomto bodě však s vámi naprosto souhlasím.“

„To je dobře, že se shodujete.“ Hulotova tvář se protáhla k neradostnému úsměvu. „Já kvůli tomu ale nebudu riskovat, aby byla submarina poškozena nebo dokonce padla do rukou těm násilným kreténům.“

„O to tedy jde, že ano?“ vyjela Sarah ostrým tónem. „Vám nejde v první řadě o bezpečnost posádky – ve skutečnosti chcete především chránit svůj vynález, jste žárlivý jako malé dítě.“

Oči kapitána Hulota se zúžily. „Připisuji vaše slova rozčilení a starosti o vašeho otce, lady Kincaidová,“ prohlásil. „Jinak bych pasažéra, který se odvažuje takhle se mnou mluvit, okamžitě vysadil. Je mi naprosto jasné, že jsme uzavřeli obchod, a udělám všechno pro to, abych splnil svou část dohody – ale nežádejte víc, než můžu udělat.“

Jejich pohledy se střetly v těsné centrále a zdálo se, jako by vzduch kolem nich zmrzl. Sarah se chvěla po celém těle. Napětí, které neustále cítila v posledních dnech a týdnech, dosáhlo nového vrcholu a připadalo jí, že se jí každým okamžikem rozskočí hlava.

Du Gard jí položil konejšivě ruku na rameno. Chtěl jí tím dát najevo, že není sama a že chápe její starost – ale Sarah nechtěla nic z toho vědět. Ze svého hlediska mohl mít Hulot naprostou pravdu, ale měla dost toho, aby pod nejrůznějšími záminkami ustupovala. Chtěla konečně dostat odpovědi a její strach z toho, že se bude muset tak krátce před cílem vzdát, byl mnohem větší než strach z nepřátelských šrapnelů. Vytrhla se du Gardovi a opustila centrálu.

„Budu ve své kajutě,“ prohlásila třesoucím se hlasem. „Musím se připravit…“

Čekání připadalo Sarah nekonečné, i když měla hodně co dělat, čím se mohla rozptýlit.

Na to, že možná budou donuceni k obratu, neplýtvala myšlenkami. Místo toho zaznamenávala nejnovější události ve svém deníku a soustředila se na to, aby si smysluplně sbalila svá zavazadla. Do muniční tašky z voskovaného canvasu dala všechno, co by mohla potřebovat pro nadcházející misi. Kompas, jakož i skicy staré a nové Alexandrie, které zhotovila na základě map z Louvru. Poznámkový blok vázaný v moleskinu a uhly, jakož i velké listy dřevitého papíru, s nímž se daly dělat otisky K tomu dvě porce jídla a vodou naplněnou polní láhev, silné lano, louče a sirky A samozřejmě revolver, který ukořistila během svého pobytu na Inflexible – patrony pro jistotu vyndala z bubínku a dala je do plechovky zapečetěné voskem.

Šaty, které Sarah nosila během přeplavby, mínila zanechat spolu s deníkem a ostatními zavazadly na ponorce. Protože jí bylo jasné, že její garderoba neobsahuje nic, co by se jí hodilo při nadcházející expedici, zakoupila ve Vallettě starší kalhoty uniformy toho druhu, jaké obvykle nosí britští vojáci v Indii, a požádala místního krejčího, aby je přizpůsobil její velikosti.

K tomu si nyní nazula vysoké holínky z červenohnědé kůže a připnula široký armádní opasek. Světlá halenka a šátek na krk, který se dal nosit i na hlavě a chránil nejen před paprsky slunce, ale i před tím, aby byla poznána, doplňovaly její výstroj. Du Gard a Hingis užasli, když ji tak opět spatřili v centrále.

Švýcarský učenec vypadal jako obyčejně. Jeho úzké oči útočně blýskaly ze zarudlého obličeje, který vykukoval z ne úplně bílého límce – jen kravatu si neuvázal a zdálo se, že i jeho kabát je starší a obnošený model. Du Gard se naštěstí zřekl pestrého oblečení a měl na sobě sako z temně hnědé sveřepice. S dlouhými vlasy až na ramena vypadal tak trochu jako původní severoamerický osadník.

„Výborně,“ konstatovala Sarah. „Pánové jsou tedy připraveni?“

„Oui,“ potvrdil du Gard. „Myslím, že je načase, abychom dostali pár odpovědí.“

„Taky jsem toho názoru,“ potvrdila Sarah zachmuřeně. „Jak je to s vámi, Hingisi?“

„Co ode mě chcete slyšet?“ odsekl. „Já nemohu souhlasit ani se způsobem našeho příjezdu, ani s vaším dobrodružným tažením. Dáma se takhle neobléká.“

„V tom máte zřejmě pravdu, doktore,“ připustila Sarah, „ale dáma se také obvykle nepouští do životu nebezpečných pátrání. Pokud vás tolik ruší mé oblečení, máte samozřejmě možnost zůstat na palubě…“

Všimla si, jak kapitán Hulot, který stál na točitém schodišti k věži a neustále nervózně hleděl na hodinky, sebou při jejích slovech znatelně trhl – vyhlídka, že by měl Hingise nadále nablízku, se mu podle všeho nezamlouvala. Ta starost však byla neopodstatněná, protože i když bylo Hingisovo rozladění velké, jeho ctižádost a touha po uplatnění byly ještě větší.

„Za nic na světě,“ prohlásil. „Vydal jsem celé jmění a přicestoval z Marseille naprosto nemožným způsobem, uzavřený do ocelové roury a se zřejmým podvodníkem jako spolubydlícím v kajutě.“ Pohrdavým kradmým pohledem si přeměřil du Garda. „Očekáváte skutečně, že to tak krátce před cílem vzdám? To by se vám hodilo, co?“

„U cíle ještě zdaleka nejsme,“ připomněl kapitán Hulot.

„Něco nového o Britech?“ zeptal se du Gard.

„Ještě je všude klid – můžeme jen doufat, že to není klid před bouří. Pokud by začalo ostřelování, až vjedeme do přístavu…“

„Já vím,“ utrousila Sarah a bylo na ní poznat, jak těžko se jí to říká. „Musíte myslet na svou loď a posádku.“

„Děkuji, lady Kincaidová.“ Hulot naznačil úklonu. „Velmi si vážím vašeho pochopení. Ale ujišťuji vás, že podniknu všechno, co je v lidských silách, abych vás dopravil k cíli.“

„Jsem o tom přesvědčená, monsieur le capitaine.“ Přinutila se k úsměvu, který on opětoval – a neblahá hádka byla zapomenuta.

„Pojďte se mnou!“ vyzval je Hulot a vylézal ke kormidlu. Sarah a du Gard ho následovali, zatímco Hingis raději zůstal v centrále, kde se zřejmě cítil mnohem bezpečnější.

Lodními okénky pronikalo mírné modrozelené světlo. Začínal úsvit a východní nebe potáhly růžové a temně modré pruhy, které se jak nad hladinou tak pod ní postaraly o tajuplný přísvit. „Teď, nebo nikdy,“ zamumlal Hulot a napřímil se vedle kormidla, rozkročený a s rukama zkříženýma za zády. „Plout na pomalý chod, kurz jiho-jihovýchod, klesat pod deseti stupni, aktivovat zátěž v norných komorách.“

„Pomalý chod, kurz jiho-jihovýchod,“ potvrdil kormidelník.

„Klesat pod deseti stupni, aktivovat zátěž,“ ozvalo se z centrály, kde poddůstojník obsluhoval hloubkové kormidlo.

Astarte vzápětí počala klesat v mírném sklonu. Elektrický pohon byl téměř nehlučný a ponorka klouzala do zelenomodré hloubky.

Sarah a du Gard nepromluvili ani slovo. Napjatě přihlíželi, jak Hulot mistrovsky řídí loď. Jeho pohled neustále přelétal mezi kompasem, hloubkoměrem a čelním oknem, i když na druhé straně tlustého skla nebylo vidět nic než temné závoje, které táhly kolem. Pak se však přece jen nad nimi u hladiny začaly postupně zjevovat temné kontury – a Sarah bez dechu sledovala obrovské ocelové trupy, které ležely ve vodě nad nimi.

Britská válečná flotila – dorazili k ní!

„Všemohoucí bože,“ ujelo jí, když bez dechu sledovala, jak Hulot řídí ponorku pod ocelovými kolosy. Pozorovány odspodu z hloubky působily bitevní lodě ještě hrozivěji, jejich velikost byla skličující. Jako obrovské černé dravé ryby ležely ve vodě a zdálo se, že čekají jen na to, kdy se vrhnou na bezmocnou kořist – Sarah jen doufala, že zůstanou neobjeveni…

Plavba pokračovala.

Astarte klouzala hlubinami s houževnatou pomalostí, zanechala bitevní lodě za sebou a mířila k Východnímu přístavu. Okénkem u kormidla nyní Sarah mohla nezřetelně spatřit písčiny Faru, které se zvedaly před poloostrovem a ještě před několika hodinami znemožňovaly ponoření. Kolem nich řídil Hulot ponorku ke skalám, nad nimiž trůnil Fort Kait Bey, jedna z mnohých pevností, které lemovaly přístav.

„Nový kurz jiho-jihozápad,“ přikázal Hulot. Kapitán bezděčně ztišil hlas, i když nebyl důvod mluvit tiše. Tam na povrchu možná byla pořádná tlačenice – tady dole naopak byli neomezenými pány moře.

Zatím…

Submarina se trochu naklonila ke straně poslušná na otočení kormidla, jak kormidelník nabral nový kurz. Současně přikázal Hulot poddůstojníkovi, aby vystoupal na hloubku periskopu – vtom se ponorka otřásla.

„Stát!“ vykřikl Hulot – v příštím okamžiku byl slyšet odporný šramot, tak hlasitý a pronikavý, že všem na palubě pronikal do morku kostí. Těžký úder otřásl ponorkou – v příštím okamžiku už zase všechno pominulo.

„Co to bylo?“ zeptala se zděšeně Sarah, která se rychle zachytila vzpěry.

„Byli jsme ostřelováni?“ zeptal se du Gard.

„Ne, to nebyl šrapnel.“ Hulot zavrtěl hlavou. „Mnohem spíš útes nebo skála… hlášení škody?“ zavolal dolů do centrály.

Trvalo chvíli, než se ozvala odpověď – a byla zničující. „Zadní hloubkové kormidlo, monsieur le capitaine,“ volal poddůstojník Caleb.

„Co je s ním?“

„Nedá se s ním pohnout. Táhla zřejmě něco schytala.“

Hulot hrubě námořnicky zaklel, jak by to od něho Sarah nečekala. „Dá se to opravit?“

„Jistě, ale ne zevnitř.“

Další kletba, ještě horší než první.

„Co to znamená?“ zeptala se Sarah.

„To je přece zřejmé, lady Kincaidová – to znamená, že expedice skončila.“

„To není možné!“ Sarah kategoricky zavrtěla hlavou.

„Nemáme jinou volbu. Bez zadního hloubkového kormidla není možné přesně manévrovat a držet se v periskopové výšce. Jestli se příliš vynoříme, budeme objeveni a ostřelováni.“

„Proč tedy prostě nezůstaneme dole?“ namítl du Gard.

„Nepřipadá v úvahu,“ Hulot ukázal k okénkům, na jejichž vnější straně nadále vládla klamná tma „protože tam venku není nic vidět. Přístav Alexandrie je posetý troskami, vraky a odpadem všeho druhu, nemluvě o písku, který kalí viditelnost pod vodou.“

„Ale nemůžeme se vrátit,“ namítla Sarah a na jejím hlase byla znát bezmoc. „To nesmíme. Můj otec je v tomhle městě! Potřebuje mou pomoc…“

„Jsem si toho vědom, lady Kincaidová, a velice toho lituji,“ ujistil ji Hulot. „Ale potřebujeme periskop, abychom navigovali – jinak nejsme nic než…“

„Ne,“ odporoval du Gard rozhodně. „Nepotřebujeme ho.“

„Co to má znamenat?“

„Co jsem právě řekl. Periskop nepotřebujeme.“

„Co místo toho navrhujete? Prostě jet naslepo?“ Kapitán se neradostně zasmál. „Dobrý Jules mi zapomněl říct, jaký máte zvláštní humor.“

„Já nežertuji, monsieur.“ Du Gard přistoupil k ocelové stěně a položil na ni obě ruce. Pak demonstrativně zavřel oči. „Pomalu se rozjeďte.“

„To má být vtip?“

„Tak dělejte!“ vyjel na něho du Gard ve výbuchu temperamentu, jaký u něho nikdy dřív Sarah nezažila.

Zdálo se, že to na Hulota dokonce udělalo dojem – když na něho kormidelník tázavě pohlédl, sotva znatelně přikývl. „Pomalá plavba!“ přikázal.

„Trochu doleva,“ zašeptal du Gard.

„Deset stupňů doleva,“ překládal Hulot pro svého kormidelníka.

„Doleva, doleva, doleva…“

„Třicet stupňů,“ opravil to kapitán – skutečně se krátce nato daly poznat nezřetelné tmavé tvary, které táhly podél pravoboku ponorky a s nimiž by se ponorka bezpochyby srazila, kdyby ji du Gard neprovedl kolem.

Hulotovy pohledy přelétaly nevěřícně mezi okénkem a du Gardem, na jehož čele se vytvořily hluboké vrásky, zatímco po spáncích mu stékal pot. Sarah neměla přesnou představu o tom, co tam vlastně dělá, ale zdálo se, že ho to stojí veškeré síly.

Napětí bylo nesnesitelné.

Bylo to, jako by se vedro na kormidelním můstku ještě mnohonásobně zvětšilo. Vzduch, který jako vždycky páchl po soli, strojním oleji a chemikáliích, by se dal krájet.

Du Gard šeptal další příkazy. Jako by se zavřenýma očima viděl něco, co všem ostatním ve věži přes široce otevřené oči zůstávalo skryto. S jistotou náměsíčníka řídil ponorku kolem překážek, které se vždy zjevovaly před okénky teprve tehdy, když už je míjeli a kolize byla odvrácena.

Zdálo se, že du Gard přesně vnímá, co se nachází vně lodi, a pokud Sarah ještě měla nějaké pochybnosti o jeho schopnostech, tak je všechny nechala padnout. Nyní konečně věděla, proč její otec Maurice du Garda počítal ke svým přátelům. Excentrický Francouz měl skutečně schopnosti, které daleko přesahovaly všeobecné chápání – a Gardiner Kincaid měl odjakživa sklon obklopovat se mimořádnými talenty…

Čím víc vplouvali do přístavu, tím méně bylo překážek, které bylo třeba objet. Lodím, které pluly na povrchu, beztak nemohly být nebezpečné – ponorce však mohly být kostry ztroskotaných lodí a zhroucené zdi zaplavených antických staveb osudné. Kalnou vodou, do které padalo trochu šerosvitu, zahlédla Sarah tu a tam podivuhodné objekty naznačující, že pod tlustými vrstvami písku mohlo být skryto nejedno tajemství – v této chvíli však bylo nutné rozluštit záhadu, která se týkala jejího otce…

Naděje, že snad už brzy bude stát proti Gardineru Kincaidovi, naplňovala Sarah nesmělou radostí. Stála nehnutě ve věži a tak pevně se přidržovala žebříku, až jí kotníky na ruce zbělely. Neustále se dívala na du Garda, jehož vlasy visely v potem promočených pramenech a který vypadal o roky starší – nebo to byl jen klam, který způsobilo sporé světlo a vrásky napětí, které se mu vyryly do bledého obličeje?

Pak někdy později padla vysvobozující slova.

„Jsme v cíli.“

Byl to už jen stín šepotu, který přešel přes du Gardový rty. Obrátil se a otevřel oči, povzbudivě se usmál na Sarah – než se vyčerpáním zhroutil. Sarah byla okamžitě u něho, aby se o něho postarala, zatímco Hulot dal příkaz k vynoření.

Nehlučně a s malým pohonem stoupala Astarte k povrchu. Bylo slyšet hluboké bublání a světelné poměry na kormidelním můstku se změnily. Zelené příšeří ustoupilo šedému úsvitu, když věž submariny prorazila hladinu moře.

Voda stékala po okénkách, takže se v první chvíli nedalo nic poznat. Pak však za tekoucími závoji vystoupily pevné tvary, které se leskly v prvním ranním světle – mola a nábřeží Východního přístavu se skladišti a kancelářemi tvořily pozadí, před ním vystupovaly obrysy jednotlivých lodí. Na obzoru se rozprostíralo panorama Alexandrie s nesčetnými věžemi, kupolemi a minarety.

Du Gard, který na okamžik ztratil vědomí, se probral v náručí Sarah. „Jsme…?“

„Dokázali jsme to,“ potvrdila Sarah s úsměvem a políbila ho jemně na čelo. „Jsme v Alexandrii…“
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CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Husarský kousek se podařil.

S využitím schopností Maurice du Garda, o nichž už nemůžu pochybovat, se nám podařilo dorazit pod britskými válečnými loděmi do Port Vieuxu.

Ve velkém spěchu píšu poslední řádky, než svou zprávu o cestě jakož i všechna přebytečná zavazadla svěřím do ochrany kapitána Hulota a jeho lidí…

Pokud bychom se z této expedice neměli vrátit, pak bych si přála, aby ten, kdo najde tuto zprávu, věděl, že jsme jednali v nejlepším úmyslu. Naším cílem je najít mého otce a pomoci mu rozluštit záhadu knihovny v Alexandrii. Pokud se nám to nepodaří, pak snad pozdější pokolení rozluští toto zřejmě největší tajemství antiky. Třeba by při tom tyto poznámky mohly být nápomocný.

 

Sarah Kincaidová

10. července 1882

Přístav Alexandrie byl jako opuštěný.

Temné cáry mraků, jimž ranní šero propůjčilo barvu rezavé oceli, se táhly nad nepřehledným mořem domů, které se s každým okamžikem zřetelněji vylupovaly ze tmy.

Co bylo vidět na nábřežích, byly jen smutné zbytky hrdého přístavu, který otevřením Suezského průplavu před třinácti lety naráz získal na významu. Alexandrie se stala točnou mezinárodního obchodu, kotvily tu nejen lodě velkých obchodních společností, ale i nesčetných menších rejdařů. Vlajky ze všech koutů světa byly obvyklé u mol, kde byl v každou denní i noční dobu čilý ruch. Krvavé povstání paši Arabiho proti chedívům a brutální násilí na evropských cestujících to však změnily.

Kdo byl schopen Alexandrii opustit, ten to zřejmě udělal. V přístavu už nebyla zakotvená téměř žádná loď. Kde se dřív tlačily linkové lodi a škunery, kymácelo se jen několik Vysloužilých plavidel. Široko daleko nebyla vidět lidská duše, taky nikde nesvítilo umělé světlo. Nad kamenným nábřežním tarasem nebyl vidět jediný plamen, z komínů nepronikaly rudé záblesky. Ze strachu před nadcházejícím britským útokem obyvatelé Alexandrie své město zatemnili, takže vypadalo tiché a bez života – město duchů, jak si Sarah s mrazením pomyslela.

Společně s Hingisem, du Gardem a kapitánem Hulotem vylezla na věžní plošinu, z níž byl dobrý výhled na starý Východní přístav, od skladišť až naproti ke správním budovám a k věžím Fort Atta a Kait Bey.

Pohled na zdánlivě vylidněné město neprobouzel nepříjemný pocit jen v Sarah, i du Gardovi se to nelíbilo. „Ve vzduchu je zlo, cítím to,“ zašeptal. „Bouře zmaru se blíží k tomuto městu…“

Sarah si všimla, jak se jí roztřásly ruce, ale přinutila se ke klidu. Nepodnikla celou tu dlouhou cestu a nevydávala se ve všechna nebezpečí, aby to v posledním okamžiku ustrašeně vzdala. Šlo o otcův život a o prastarou záhadu – z jejího pohledu každý z těchto důvodů stál za to, aby pro to riskovala všechno.

„Jste připraveni?“ zeptal se Hulot šeptem. „Pokud chcete vystoupit na pevninu, měli byste si pospíšit. Zakrátko vyjde slunce a pak…“

„Jsme připraveni,“ přerušila ho Sarah a pohlédla na příď, kde několik námořníků nafukovalo prám Astarty.

„Moji muži vás dopraví na pevninu,“ oznámil Hulot. „Pak budete odkázáni sami na sebe.“

„Rozumím,“ řekla Sarah pouze. „A vy budete na místě, abyste nás opět vyzvedl?“

„Samozřejmě,“ potvrdil Hulot a podával jí ruku. „Lady Kincaidová, pro váš nadcházející podnik vám přeji hodně úspěchu a štěstí – budete to potřebovat, věřte mi.“

„Děkuji vám.“

„Bylo mi ctí mít vás na palubě.“

„Děkuji,“ odvětila Sarah s úsměvem, uchopila podávanou ruku a srdečně jí potřásla. „Ostatně bych skutečně neměla nic proti tomu, kdyby se mi podruhé dostalo této cti.“

„V to velice doufám,“ ujistil ji kapitán.

Sestoupili z věže a spěchali na příď, kde už námořníci spustili na vodu prám, nesený pytli naplněnými vzduchem. Plaval jako korek a neponořil se, ani když Sarah, du Gard a Hingis se svými zavazadly na něj usedli, v doprovodu dvou námořníků, kteří mohutnými záběry veslovali ke břehu.

Protože se ponorka vynořila nedaleko přístavního můstku, který sahal daleko do zálivu, byla přeplavba jen velmi krátká. Chráněni ranním šerem dorazili Sarah a oba její průvodci k můstku a vylezli po trouchnivém dřevěném žebříku nahoru. Námořníci hned s prámem odrazili a veslovali zpátky k ponorce – od této chvíle byli Sarah a její lidé odkázáni sami na sebe.

„Co teď?“ zeptal se du Gard šeptem Sarah, když se skryli za několika sudy, které byly na můstku navršeny

„Brzy bude světlo,“ odpověděla. „Musíme si najít nějakou skrýš a tam počkat do rozednění.“

„A pak?“ zeptal se Hingis.

„V přestrojení za beduíny se vmísíme mezi místní Araby a začneme pátrat po otci.“ Obdařila Švýcara šelmovským postranním pohledem. „Kaftan a burnus vám budou slušet, doktore, tím jsem si jistá.“

„Přál bych si, abych měl vaši jistotu,“ zasupěl Hingis. „Je vám doufám jasné, co se stane, když nás tu chytí?“

„To jste si měl rozmyslet, než jste se rozhodl nás doprovázet,“ sdělila mu Sarah chladně. „Žádná vědecká sláva bez rizika.“

„Nu což.“ Rezignovaně si narovnal brýle, jejichž skla se v důsledku rozčilení opotila.

„Tak do toho,“ zašeptal du Gard. „Vidíte skladiště tamhle naproti? To s vysokými okny?“

„Samozřejmě.“

„Jdu napřed, pak Sarah a naposled monsieur Hingis.“

„Proč pro všechno na světě mám jít já jako poslední?“

„Můžete taky klidně jít první, doktore,“ navrhl du Gard, ale Hingis se netvářil tak, jako že by chtěl jeho nabídku přijmout.

Du Gard se ještě jednou ujistit, že nablízku není nikdo, kdo by je pozoroval, a vyběhl z úkrytu. Proběhl po můstku až k nábřežní hrázi a odtud ke skladišti – velké hliněné stavbě s plochou střechou, jejíž vrata byla natolik pootevřená, aby mohl vklouznout dovnitř.

Sarah ho následovala vzápětí, nakonec přiběhl Hingis. Udýchaně i on dorazil do skladiště a ukryl se v chladném šeru, kde čekali Sarah a du Gard.

„Oblékněte si tohle.“ Du Gard otevřel pytel a hodil Hingisovi volný přehoz z bílé bavlny, který učenec rozmrzele chytil ve vzduchu.

„Já jsem vědec,“ namítal, „a žádný mizerný herec. K čemu tohle zakuklení?“

„Slouží to přežití, doktore,“ konstatovala Sarah a chtěla se stáhnout za vyrovnané bedny – když se zvenku ozval alarmující zvuk.

Skřípot kroků na písku.

Rázující kroky.

Vojáci…

„Šššš,“ nabádal du Gard naprosto zbytečně k tichu a přitiskl se vedle vysokého zamřížovaného okna ke zdi. Hingis přeběhl na druhou stranu, zatímco Sarah hledala úkryt pod oknem.

Kroky se blížily.

Odhadnout přesný počet vojáků nebylo možné, ale Sarah se domnívala, že jich je nejméně tucet. Možná nezůstalo vynoření Astarty přece jen nepozorováno, jak doufali…

Zazněl řízný rozkaz a kroky se zastavily Sarah riskovala opatrný pohled přes okenní římsu. V jisté vzdálenosti spatřila útvar vojáků, kteří naštěstí stáli zády k nim. Muži byli oblečeni do bílých letních uniforem egyptské armády. Na hlavách měli červené fezy, tradiční přikrývku hlavy, která v celé Osmanské říši platila za symbol turecké svrchovanosti. Arabiho povstání proti chedívům dosazeným z Cařihradu bylo sice známkou toho, že Osmanské říše spěje k zániku, fez však zůstal jako upomínka bývalé velikosti…

Velitel oddílu, který měl modrý důstojnický kabát se zlatým premováním, úsečně pokřikoval na své lidi.

„Rozumíš, co říká?“ zeptal se du Gard šeptem.

„Většině z toho,“ odvětila Sarah, která ovládala egyptskou formu arabštiny. „Udílí svým lidem příkazy… Mají se rozdělit podél nábřeží a mít na očích britské lodě. Počítají s brzkým útokem.“

„Nás tedy neodhalili?“

„Jak to vypadá, ne.“ Sarah zavrtěla hlavou, odvážila se dalšího pohledu a viděla, jak se muži v bílých uniformách rozcházejí různými směry. „Budeme se muset mít na pozoru,“ zašeptala. „Rychle, převlékněte se. Já budu po tu dobu držet stráž.“

Zatímco Hingis okamžitě uposlechl její výzvu a vklouzl do oblečení, které poskytovalo alespoň trochu bezpečí, du Gard váhal. Se staženými ústy pozoroval, že Sarah vytáhla revolver. „Ať tě to ani nenapadne!“ zasyčel. „Myslíš skutečně, že bys je tím zastavila? Jeden jediný výstřel a bude se to tu hemžit vojáky.“

„Možná,“ připustila. „Ale jestli nás objeví, nebudu tady prostě jen tak sedět. Nenechám se zajmout, budu se bránit.“

„Řekl jsem ti už, že nesnáším jakoukoliv formu tělesného násilí?“ zeptal se du Gard.

„Připomenu ti to, až nám půjde o život,“ odsekla Sarah chladně.

Odvrátila se a pozorovala břeh a blízké nábřeží, zatímco se du Gard a Hingis převlékali. Když spatřila své průvodce v kostýmech, málem se hlasitě rozesmála, tak nevhodně působily jejich bledé popuzené tváře pod bílými burnusy

„Musíte si zamazat obličeje, abyste se zamaskovali,“ poradila jim a sama hned vzala plnou hrst prachu, kterým si bez váhání potřela tvář.

„Já se mám… pošpinit?“ Hingisův pohled byl zoufalý. „Je to skutečně nutné?“

„Naprosto ne – můžete zůstat, jak jste. Ale nestěžujte si, až vás první patrola zastřelí…“

Zatímco Švýcar s tiše pronášenými kletbami uposlechl její radu, vzala Sarah své oblečení a odešla za stohy beden, aby byla chvíli sama. Du Gard ji sice viděl v mnohem choulostivější situaci, s Hingisem však rozhodně nebyla tak důvěrná…

Právě si chtěla přehodit kaftan, když zaslechla podezřelý zvuk. Odolala pokušení, aby potichu zavolala na du Garda, místo toho se po špičkách připlížila ke kraji beden a opatrně vyhlédla za roh.

Málem se jí zastavilo srdce, když sotva na tři čtyři kroky spatřila egyptského vojáka. Muž k ní byl zády, avšak pušku s nasazeným bajonetem měl přiloženou k líci. Po Hingisovi a du Gardovi nebylo nikde ani stopy.

Sarah překotně uvažovala.

Věděla, že musí být opatrná, že stačí, aby se voják jen otočil, a rozpárá ji čepelí bajonetu. Ale ať už se pokusí o cokoliv, musí jednat rychle. Rychle a rozhodně…

S pohledem pevně upřeným na Egypťana, který se bděle rozhlížel, avšak stále ještě nepohlédl jejím směrem, se sklonila a zvedla revolver z podlahy. Natáhnout kohoutek nemohla, protože by ji prozradilo kliknutí. Musí se spolehnout na moment překvapení, který byl silnější než každá zbraň.

Teď!

Nehlučně jako kočka se vyplížila z uličky a během okamžiku už stála za vojákem – a ještě než se stačil obrátit, ucítil chladný kov v týle.

„Odhoď zbraň,“ přikázala mu Sarah, „jinak je po tobě!“

I když její arabština byla trochu zkostnatělá, zdálo se, že voják okamžitě porozuměl. Křečovitě přikývl, pak upustil pušku, kterou Sarah kopnutím dostala z jeho dosahu.

„Ruce vzhůru a otočit!“ žádala, a teprve když se k ní Egypťan obrátil, natáhla kohoutek a revolver držela oběma rukama.

Sarah byla překvapená, protože opálená tvář, kterou spatřila pod fezem, patřila mladičkému vojákovi, který sotva vyrostl z dětských bot.

„Mizerný zelenáči,“ zavrčela anglicky, „musel sis zrovna tady hrát na válku?“

Oči vojáka se rozšířily, když viděl, s kým má co dělat. Zřejmě to pro něho představuje ponížení, že ho přelstila žena, pomyslela si Sarah, ale přece jen byl natolik zastrašený, než aby se pokusil o nějakou hloupost.

Horečnatě uvažovala, jak by měla postupovat dál. Samozřejmě by nedokázala zastřelit neozbrojeného, navíc nedospělého chlapce. Ale bylo jí taky jasné, že s každým okamžikem, který nechává uběhnout, roste nebezpečí, že zajatec pozná její nejistotu a pokusí se uprchnout nebo zavolá o pomoc.

A co potom?

Měla stisknout a možná zalarmovat celou posádku…?

Sarah ještě nedospěla k rozhodnutí, když viděla záblesk v očích chlapce.

„La!“ zasyčela arabsky, ale chlapec na to nedbal. Bleskurychle se otočil a dal se hlava nehlava na útěk, vrhl se k vratům, která byla pootevřená a jimiž dovnitř padalo ostré světlo ranního slunce.

Sarah pořád ještě držela prst na spoušti připravená ke střelbě. S napřaženou zbraní se dívala za uprchlíkem a bylo jí jasné, že nevystřelí, že prostě střílet nemůže…

Najednou přiletělo něco ze strany – velký těžký předmět, který udeřil chlapce tak, že se zapotácel. Jeho překvapený výkřik prudce zmlkl, když ho zasáhl zničující úder pěsti a poslal do říše snů. Egypťan se nehlučně složil a zůstal ležet na břiše.

Sarah užasle zírala na du Garda, který stál nad ním a třel si bolavou pravačku.

„Alors, co tě to napadlo?“ obořil se na bezvědomého chlapce. „Rušit lady při převlékání, něco takového gentleman nedělá.“

„Jak…?“ vykoktala Sarah.

„Viděli jsme ho přicházet a schovali se,“ vysvětloval du Gard s úšklebkem, zatímco Hingis opatrně vykukoval za sudy, za něž se schoval. „Bohužel nezbyl čas, abychom tě varovali.“

„Já… já myslela, že nesnášíš každou formu tělesného násilí…,“ vypravila ze sebe Sarah stále ještě bez dechu.

„Oui, to je pravda – ale kdybych tohohle nevinného kluka nezadržel, prozradil by nás, a to by bylo ještě mnohem nepříjemnější.“

„Jsem ti za to vděčná,“ odvětila.

„To je v pořádku.“ Vyslal k ní pohled, který navzdory bezstarostným slovům byl velmi vážný. „Ale zapamatuj si pro příště, Sarah – když se chopíš zbraně, pak bys taky měla být připravená s ní zabíjet. Jinak protivník využije tvou slabost.“

„Rozumím.“ Provinile přikývla.

„Už jsi někdy…?“

Zavrtěla hlavou.

„Tak bychom to tak měli nechat.“ Jemně ji pohladil po vlasech, než se obrátil na Hingise, který tam zaraženě stál a zíral na vojáka na podlaze. I když měl Hingis zmazanou tvář, bylo vidět, že zbledl.

„Pomozte mi,“ vyzval ho du Gard, „musíme našeho spícího přítele schovat. A ty, Sarah, bys měla dokončit svůj převlek, než se tu objeví ještě víc těchhle nemilých messieurs…“

V úkrytu skladiště čekali, až slunce vyjde a vojáci už nebudou na nábřeží sami.

Podle všeho počítali Egypťané s britským útokem za úsvitu. Když k němu nedošlo, stále víc a víc obyvatel Alexandrie opouštělo své domovy, v nichž se zabarikádovali, a vydali se – jak jen to šlo za těchto podmínek – za svými každodenními povinnostmi.

V přístavu byla pochopitelně veškerá činnost utlumená. Všechny lodě, které toho byly schopné, Alexandrii opustily. Ty, které tu ještě kotvily, měly málo vyhlídek, že by přečkaly plavbu, natož aby překonaly britskou blokádu. Přesto se v přístavu objevili dělníci – ostatně ne proto, aby vykládali nebo nakládali lodě, ale aby pod ozbrojeným dozorem budovali podél nábřežní hráze barikády z beden, sudů a pytlů s pískem. Počítalo se tedy, usuzovala z toho Sarah, nejen s bombardováním z lodních děl, ale i s invazí – o následcích takového střetnutí pro obyvatelstvo Alexandrie raději ani nechtěla uvažovat. Jejím úkolem bylo najít otce, a to co možná nejrychleji, než se toto kdysi kvetoucí město promění v peklo zmaru, jak to du Gard prorokoval.

Protože skladiště mělo jen jedna vrata, obrácená ke břehu, museli Sarah a její druzi doufat jen v to, že ve všeobecném zmatku nebudou nápadní. Jeden po druhém opatrně vyšli ven, se skloněnými hlavami a rychlým krokem, aby to vypadalo, že přesně vědí, co mají udělat a kam mají namířeno.

Nedostali se daleko.

Ještě než dorazili na silnici, která z nábřeží zahýbala směrem na Ras el-Tin a El-Gumruk, turecké staré město Alexandrie, ozval se za nimi ostrý křik, který naprosto jistě patřil jim.

Sarah okamžik váhala. Pokud by se dali na útěk, přitáhli by tím spíš pozornost vojáků na sebe – museli se tedy pokusit zachovat zdání.

„Zastavte se,“ zašeptala svým druhům a obrátila se s hlavou skloněnou, což si kaprál, který na ni zavolal, vyložil jako podřízenost.

„Vy tam!“ vyhrkl. „Dovalte tyhle sudy tamhle naproti a zesilte tuhle barikádu. A pospěšte si, vy lenoši. Britové můžou každým okamžikem zaútočit…“

„Naram,“ odvětila Sarah a hluboce se uklonila, a ještě než poddůstojník stačil pojmout podezření, vedla své společníky k sudům, na které ukázal – dobře dvoumetrové sudy z tmavého dřeva, z nichž jeden povalili a společně kouleli po dlážděné ulici.

„Proboha, já už myslel, že nás odhalili,“ vydechl Hingis.

„Oui, to já taky,“ potvrdil du Gard šeptem. „Přitom nám prokáže tenhle sud cenné služby…“

S tím měl bezpochyby pravdu, protože uprostřed všech mužů v pestrých djellabah a bílých kaftanech, kteří konali službu podél nábřeží, nebyly už tři postavy, které koulely sud, nijak nápadné. Friedrich Hingis ostatně byl přes tuto očividnou přednost jako obvykle rozmrzelý.

„Cestoval jsem tisíce mil, abych v Egyptě otročil,“ stěžoval si. „Člověk by si mohl myslet, že se tady za posledních tři tisíce let sotva něco změnilo.“

Společně se sudem zmizeli v tlačenici. Daleko na moři se daly na druhé straně přístavní kotliny rozeznat jako přízrak britské válečné lodě, jejichž lesklá ocel zářila ve slunečním světle. Děla ještě mlčela, ale samozřejmě se to mohlo každou chvíli změnit…

Barikádě, ke které měli dopravit sud, se vyhnuli a místo toho zamířili do úzké postranní uličky. Zpola čekali, že je nějaký příkrý hlas zavolá zpátky, ale tentokrát si jich nikdo nevšiml. Vklouzli do uličky a sud nechali na jejím okraji.

„Kam teď?“ zeptal se Hingis.

„Tímhle směrem,“ ukázala Sarah, která ze záhybů kaftanu vykouzlila plán města. „Tam je staré město, nebo spíš to, co z něho po všech těch válkách a zemětřeseních v roce 956 a 1303 ještě zbylo. Tam bychom měli začít s naším hledáním.“

„Jak to, že bychom tam měli začít?“ zeptal se Hingis. „Je to snad tak, že dokonce ani nevíte, kde přesně máte otce hledat?“

„Nahlédla jsem v archivu Louvru do map, které si otec prohlížel před odjezdem, doktore, přesně jako vy,“ odvětila Sarah. „Podle toho přichází v úvahu více míst jako výchozí bod pro kopání – a pokud je to skutečně ztracená knihovna, kterou otec hledá…“

„Museion Alexandrie!“ zvolal Hingis. „Pořád tomu ještě nemůžu uvěřit.“

„Věřte tomu, ale dělejte to tiše,“ upozornil ho du Gard a nedůvěřivě se rozhlížel v uličce. „Pokud vyjde najevo, že jsme Evropani přestrojení za muslimy, bude to naše poslední hodinka.“

„Promiňte,“ zašeptal Švýcar, kterému se od okamžiku, kdy mu Sarah na palubě Astarty prozradila pravou povahu svého hledání, vždycky horečnatě zaleskly oči, když byla řeč o Museionu. „Já jen – už jsem byl jednou u toho, když se psaly dějiny archeologie, víte. A není nic, co se s tím dá srovnat.“

„Au contraire,“ odporoval du Gard se škádlivým úšklebkem.

„Proutníku!“ zvolali Sarah a Hingis jako z jedněch úst, načež si vyměnili užaslé, téměř polekané pohledy

„Vy máte stejné mínění?“ zeptal se du Gard ohromeně.

„Vypadá to tak,“ přiznala Sarah neochotně.

„Náhoda,“ zavrčel Hingis.

„Jen aby se to nestalo zvyklostí,“ káral je du Gard s úsměvem. „Nakonec tady dokonce ještě vznikne vzácné přátelství.“

„To jistě ne,“ odpověděli Sarah a Hingis opět současně – a úšklebek du Garda byl ještě širší.

Procházeli změtí úzkých uliček, které se táhly mezi bílými zdmi bez oken. Protože slunce ještě nestálo vysoko na obloze, byl v nich stín a příjemně chladno. Většina domů po obou stranách uliček měla úzké vchody zatarasené. Lidé nebyli nikde vidět, zřejmě už dávno uprchli.

Aby neztratili v labyrintu uliček orientaci, vzala si Sarah na pomoc kompas a už brzy dorazili do těsně namačkaných domů v El-Gumruku.

Turecká čtvrť byla tam, kde kdysi stála středověká Alexandrie, a nesla své jméno podle toho, že její ráz určovala architektura osmanských pánů. Většinou to byly vysoké úzké domy, které v přízemí často měly krámky nebo lokály a v jejichž vyšších poschodích byly arkýře s vysokými okny. Tady taky Sarah a její druzi poprvé zase potkali obyvatele města.

Ruch, který vládl na Sharia Ras el-Tin, široké ulici, která dělí podélně turecké město, byl nepopsatelný. Sarah si bezděčně připomněla slavné srovnání s termitištěm, ke kterému kdysi cestovatel a malíř David Roberts přirovnal Alexandrii.

Lidé se tu tlačili, strkali, vráželi do sebe, ruch na pařížském Montmartru by proti tomu působil přímo žalostně. Nekonečný proud lidí, koní, mul, velbloudů a povozů směřoval po Sharii dolů a narůstal stále ještě i z postranních uliček, takže brzy začal váznout. Na všech stranách se ozývaly divoké nadávky a zvedaly se zuřivé pěsti, neklid byl cítit téměř tělesně. Strach z nadcházejícího útoku přiměl lidi opustit provizorní úkryty a utíkat z města.

Mnozí nesli svůj majetek jenom v rukách, jiní ho naložili na zvířata a káry. Protože nebyla žádná moc, která by udržovala pořádek, vládl chaos. Zatímco jedni si odnášeli jen to nejnutnější, zdálo se, že jiní naložili celou domácnost. A další zase větřili v panice svých spoluobčanů možný zisk a využili příležitost, aby nabízeli své služby za lichvářské ceny jako poháněči velbloudů nebo nosiči.

Nad vším tím ruchem se nesl nepopsatelný hluk, od křiku dětí a jejich úzkostných matek až k řvoucím velbloudům, poháněným ostrým voláním „Yalla! Yalla!“. V ulici se vznášel prach, tak hustý, že Sarah téměř nemohla dýchat. Proto si jeden konec burnusu přehodila přes rameno, takže látka zakrývala ústa a nos a ponechala volné jen oči. Du Gard a Hingis ji brzy napodobili.

„A vy si vážně myslíte, že uprostřed tohohle zmatku najdeme vašeho otce?“ zeptal se Hingis. „Zdá se, že celé město je na nohou.“

„Vypadá to tak.“ Sarah přikývla. „Přesto musíme otce najít. Bez něho nedostaneme žádné odpovědi.“

Švýcar odvětil něco nesrozumitelného, pak se připojil k Sarah a du Gardovi, kteří se v lavině lidí a materiálu, jež se řítila mezi domy, pokusili dostat na druhou stranu ulice. Nějak se jim podařilo probojovat se mezi mulami naloženými pytli. Kousek se svezli s proudícím davem a pak zabočili do úzké uličky, která byla méně zalidněná.

„Naším cílem je čtvrť Manšia,“ vysvětlovala Sarah. „Vlastně by stačilo jen sledovat hlavní ulici, ale vzhledem k situaci na to není ani pomyšlení.“

„Pourquoi?“ chtěl vědět du Gard. „Co je v Manšii?“

„Tam a v sousedící městské části Attarinu jsou poslední zbytky antické Alexandrie,“ poučil ho Hingis, ještě než stačila Sarah odpovědět. „Lady Kincaidová není jediná, která je zběhlá v klasické historii, víte.“

„To je pro vás dobře, monsieur,“ řekl du Gard nezvučně, „jenom se obávám, že máme v této chvíli naprosto jiné starosti.“

„O čem mluvíš?“ zeptala se Sarah.

„O tamhle těch,“ odvětil du Gard a ukázal před sebe. Sarah bylo okamžitě jasné, co míní.

Došli na konec uličky a dostali se na ulici, která byla méně zalidněná. I tady se snažili zoufalí obyvatelé dostat sebe a svůj majetek do bezpečí, ale už tady nebyla taková tlačenice. Jen ojediněle sjížděly povozy a naložení velbloudi po ulici – ostatně tudy šel i oddíl bíle uniformovaných vojáků. Ještě byli od nich asi padesát metrů vzdáleni, ale přicházeli přesně směrem do uličky…

„Smůla,“ zasyčela Sarah. Prudký impuls jí radil dát se okamžitě na útěk, ale samozřejmě by tím byli podezřelí. Rozumnější bylo tvářit se jako ustrašení obyvatelé, kteří nemají nic jiného na mysli než se co nejrychleji dostat z města.

Problém byl jen ten, že vojáci nemínili uprchlíky prostě jen tak nechat zmizet…

Sarah sebou trhla, když slyšela, jak za nimi propukla vřava. Nějaká žena volala hlasitě o pomoc. Jako ovce, jejichž stádo přepadli vlci, ostatní chodci okamžitě zrychlili kroky a rozběhli se. Zdálo se, že přesně vědí, co ostrý křik znamená.

Sarah zaraženě sledovala, jak vojáci popadli jednoho chlapce. Hystericky křičící žena – zřejmě jeho matka – se k němu přitiskla a nechtěla ho pustit, načež ji jeden z vojáků brutálně srazil pažbou pušky. Chlapce, který chtěl přispěchat na pomoc matce ležící na zemi, popadli dva další uniformovaní a odtáhli ho, doprovázeni posměšným smíchem důstojníka.

„Nucené nábory,“ ujelo du Gardovi. „Povstalci patrně vzhledem k bouři, která se blíží od pobřeží, dostali strach.“

„Je to skoro ještě dítě,“ konstatovala Sarah pobouřeně a pevně sevřela pěsti. „Ta žena má tržnou ránu na čele. Potřebuje pomoc…“

„Alors, a kdo by to měl podle tebe udělat? Snad ty?“

Sarah neodpověděla, jen zírala jako omámená na divadlo volající do nebes. Jaké národnosti byla ta žena nebo které víře příslušela, nemělo pro ni význam. Všechno, co viděla, byla matka, které brutálním způsobem sebrali dítě – a muž v zlatem premované uniformě, který se tomu smál, až se za boky popadal.

Du Gard ji zatím znal natolik dobře, aby věděl, že útočné blesky v jejích očích nevěstí nic dobrého. „Jestli to uděláš, chérie,“ zašeptal jí se vší naléhavostí do ucha, „jsme ztraceni nejen my, ale i tvůj otec a mise, kterou provádí.“

„Já… já vím…“

„Tak se chovej podle toho,“ žádal du Gard přísně, popadl ji za paži a chtěl ji zatáhnout do ochrany uličky – když důstojník pohlédl právě jejich směrem.

„Vy tři tam! Pojďte sem!“

„Merde!“ zaklel du Gard, ještě než to Sarah mohla přeložit – i tak rozuměl, oč jde, stejně jako Hingis.

Všichni tři se prudce otočili a dali se na útěk, hnali se hlava nehlava dolů ulicí, kterou přišli. Za sebou slyšeli rozčilené volání a hektický dupot vysokých bot, načež jen ještě rychleji běželi.

„Utíkejte!“ poháněl je du Gard naprosto zbytečně, „utíkejte, jestli vám je život milý. Jestli nás dohoní, je po všem…“

Ulička se zdánlivě nesmyslně klikatila mezi domy, a tak brzy ztratili orientaci, a to tím spíš, že se nemohli řídit ani podle slunce, které stále ještě nebylo vidět nad římsami domů.

Po pravici se před nimi otevřela další boční ulice. Sarah, která se ujala vedení, do ní v běhu zabočila, následovaná du Gardem a Hingisem, který prokázal překvapivé schopnosti jako běžec. Dlouhá látka kaftanů jim při útěku bránila, takže si je museli rukama podkasat, zatímco neustále běželi dál a dál, po další uličce dolů a přes dvůr, obklopený vysokými zdmi a zastíněný plachtami proti slunci.

Kroky pronásledovatelů odezněly, ostatně jen proto, že se vojáci na každé křižovatce rozdělili, a tudíž jich bylo stále méně. Přesto jim ještě byli v patách, rozdělili se po celé čtvrti – a s každou novou ulicí, do které Sarah a její společníci vběhli, se zvyšovalo nebezpečí, že na bílé uniformy znovu narazí…

„Já… já už nemůžu,“ supěl Hingis, jehož tělesná konstrukce se teď přece jen projevila.

„Musíte,“ trvala na svém Sarah. „Jestli se zastavíme, jsme ztraceni.“

„Ne… nemůžeme s nimi vyjednávat?“

„Naturellement,“ odvětil du Gard, „krátce předtím, než nás zastřelí…“

Vběhli do uličky, která byla tak úzká, že mohli běžet jen za sebou. Přitom měli pocit, že jsou kroky a zlostný křik za nimi opět hlasitější.

„Dohánějí nás,“ konstatoval du Gard. „Za chvíli nás mají.“

„Říká ti to tvůj šestý smysl?“ zeptala se Sarah.

„Non, chérie, zdravý lidský rozum…“

Vřavou uliček zaznívaly břitké rozkazy a Sarah už najednou nevěděla, odkud přesně ty hlasy přicházejí.

„Sakra,“ zaklela a prudce se zastavila, takže přes ni du Gard a Hingis málem přepadli. „Oni vědí, kde jsme. Snaží se nás obklíčit.“

„To není dobré,“ mínil Hingis, jehož skla brýlí byla zase jednou opocená. Špína, kterou si umazal obličej, mu stékala v šedých potůčcích po tvářích. „To vůbec není dobré…“

„Neříkejte,“ opáčil du Gard suše. „Na to bych sám nepřišel.“

„Tiše, vy dva,“ nabádala je Sarah, „přestaňte se hádat. Musíme najít nějakou cestu jak zmizet.“

„A jak to hodláš udělat? Chceš se snad rozpustit ve vzduchu?“

„To bych udělala ráda – ale pro nadpřirozené záležitosti jsi většinou příslušný ty…“

Pospíchala dál a zahnula do jedné postranní ulice, která ležela v temném stínu. Další dvůr se otvíral po pravici a Sarah s vděkem objevila kamenné schodiště, které vedlo na střešní zahradu.

„Tam nahoru!“ vyhrkla už téměř bez dechu.

„Proč?“ namítal Hingis. „Oni zjistí, že jsme se tam schovali.“

„Možná, ale nechytí nás tak rychle jako tady dole.“

A už taky vystupovala po příkrých schodech, těsně sledovaná supícími druhy. Na střešní terase, která měla tvar čtverce o straně asi pět metrů, byla dřevěná lavička a stůl. Nad tím byla napjatá plachta proti slunci, jejíž hrubě tkanou látkou pronikalo ostré světlo. Dveře do nitra domu byly zavřené.

Za zdí z hliněných cihel, která lemovala zahradu do výše boků, se Sarah a její druhové schovali – a bylo to právě včas. Protože hned vzápětí byly už zezdola slyšet kroky pronásledovatelů.

Nikdo ze tří uprchlíků se neodvážil vyhlédnout, ale podle hluku soudili, že to muselo být tak pět nebo šest vojáků. Byl s nimi poddůstojník, který je poháněl ke spěchu a provolával, že dá zastřelit každého, kdo se tak ostudným způsobem snaží vyhnout službě vlasti. V příštím okamžiku se dupot ztratil – ve svém horlivém zaujetí muži proběhli kolem schodiště.

„To snad není pravda,“ komentoval to Hingis, který nemohl uvěřit svému štěstí. „Oni snad ty schody přehlédli.“

„Jak se to říká tak hezky?“ odvětila Sarah s úšklebkem. „Statečnému štěstí přeje.“

„Tak se to říká,“ připustil du Gard, který se nadzvedl a opatrně vykoukl přes zídku, „ale často nechá štěstí i statečného na holičkách.“

„Co tím chceš říct?“

„Vracejí se, dva z nich,“ hlásil s těžko potlačovaným vzrušením du Gard. „Možná dostali rozkaz zkontrolovat střechu…“

Sarah na to neřekla nic – místo toho vytáhla revolver. Výraz její tváře prozrazoval železné odhodlání, když ho pozvedla a zamířila na konec schodiště. V uličce už zaznívaly kroky obou mužů, kteří se každým okamžikem vyřítí nahoru, s puškami připravenými ke střelbě a nasazenými bajonety pro boj zblízka…

„Ššš,“ zaslechli najednou ode dveří vedoucích na terasu.

„Co…?“

Sarah se ohromeně ohlédla – a zjistila, že dveře jsou pootevřené. V nich se objevila kulatá opálená tvář, kterou zvýrazňovala černá, krátce střižená bradka a které dodávaly veselý výraz černé živé oči.

„Jestli panstvo ráčí u mě přijmout útočiště…“

Muž, který byl jistě Egypťan, ale mluvil dobře srozumitelnou angličtinou, ještě zcela nedomluvil, když už Sarah a její druhové vyskočili – pro dlouhé úvahy nezbýval čas. Skloněni přeběhli ke dveřím, které pro ně cizinec úplně otevřel, a vklouzli do šera dobře zastíněné místnosti. Dveře se za nimi s krátkým vrznutím zavřely a cizinec hned zastrčil závoru.

Přesně v pravý čas.

Sarah bez dechu škvírou ve dveřích pozorovala, jak vojáci vylezli na rovnou střechu. Nedůvěřivě se rozhlédli, mířili puškami chvíli tam a brzy zase na druhou stranu, ale samozřejmě nikoho neobjevili.

Sarah sebou trhla, když se jeden z nich podíval směrem ke dveřím, na okamžik měla dokonce pocit, že se jejich pohledy střetly. Pak se to stalo, muž opravdu přistoupil ke vchodu.

„Tiše,“ mohla ještě šeptem varovat své druhy, pak už byl pode dveřmi vidět hrozivý stín a všichni v místnosti zadrželi dech.

Voják přešlapoval, pak zavolal na svého druha něco, čemu Sarah nerozuměla. Vedro ve střešní komoře bylo přímo nesnesitelné. Sarah cítila, jak jí pot vyrazil na čele a stéká jí do očí, přesto nemohla odvrátit pohled ode dveří, jimiž voják v příštím okamžiku prudce zalomcoval.

Uprchlíci sebou trhli, Hingis tiše zaúpěl. Jako očarovaní zírali na závoru a jen doufali, že odolá hrubému násilí.

Ještě jedno zalomcování, pak zklamané kopnutí do dveří, které znovu Sarah vyděsilo.

A pak bylo po všem.

Sarah se chvěla přestátým napětím, s úlevou pozorovala, jak vojáci odcházejí. Přitom hrubě žertovali, že jejich nadřízený má rozum velblouda. Oba se smáli – pak zmizeli ze střechy.

Po několik okamžiků bylo v komoře naprosté ticho. Nikdo se neodvažoval ani hlasitě dýchat, teprve pozvolna Sarah a její druzi přijímali myšlenku, že nebezpečí skutečně pominulo.

„To bylo těsné, co?“ zeptal se nakonec hlas s arabským akcentem.

Sarah zatím přivykla šeru, takže si mohla neznámého zachránce prohlédnout. Byl to podsaditý muž, který měl na sobě bílý kaftan a měkké rysy ve tváři. Ústa pod drobnýma temnýma očima a tlustým nosem se protáhla k širokému úšklebku.

„Nejlíp bude, když mi vůbec neřeknete, kdo jste,“ dodal se smíchem v hlase, „tak vás nemůžu prozradit.“

„To zní rozumně,“ odvětila Sarah a zvedla se. „Ať jste kdokoliv – moji druhové a já jsme vám zavázáni velkým díkem.“ Naznačila úklonu. „Šukran.“

„Vy mluvíte arabsky?“

„Trochu,“ přiznala Sarah. „Dost, abych rozuměla, že nás ti muži chtěli zabít – a že jste riskoval život, abyste nás před nimi schoval.“

„Ali Bey byl vždycky dobromyslný.“ Cizinec pohlédl ke stropu komory nesenému dřevěnými trámy. „Alláh je můj svědek, že toto je mé jediné provinění.“

„Ali Bey?“ ujistila se Sarah.

„Mé skromné jméno,“ potvrdil muž úslužně a uklonil se. „Ali Bey, obchodník a specialista na služby všeho druhu.“

„Byla tohle taky služba?“ zeptal se Hingis. „Chcete zato dostat zaplaceno?“

„Ale ne.“ Ali Bey zavrtěl hlavou.

„Tak proč jste nám tedy pomohl?“ zeptal se du Gard.

„Možná že tomu velkohubému Arabimu a jeho národnímu hnutí nijak nevěřím.“

„Non? Já myslel, že egyptské obyvatelstvo stojí jednotně za Arabim a jeho vzpourou?“

„Já jsem do jisté míry jen poloviční Egypťan,“ vysvětlil Ali Bey s omluvným úsměvem. „Moje matka byla dcerou pouště, otec byl turecký effendi. Už z toho důvodu byla přinejmenším jedna moje polovina odjakživa oddaným poddaným jeho Výsosti chedíva.“

„A druhá polovina?“ zeptala se Sarah.

„Je dost moudrá, aby už před dlouhou dobou poznala, že se nemá kousat ruka, která někoho krmí,“ odvětil obchodník diplomaticky. „Nemám nic proti Evropanům.

I když jsou v mých očích všichni nevěřící, jejichž chování se dá ledacos vytýkat – přítomné samozřejmě vyjímám – vážím si jich jako spolehlivých obchodních partnerů.“

Sarah byla poněkud ohromená takovou otevřeností. „A měl byste teď taky zájem o jistý obchod?“ zeptala se.

„To by záleželo na tom, o jaký druh obchodu jde. Bohužel jsou mé možnosti v těchto nejistých časech značně omezené…“

„Přesto jste město neopustil.“

„La.“ Zavrtěl hlavou. „Já se v Alexandrii narodil a ani samozvaný paša, ani bojechtiví Britové mě odtud nevyženou. Vy byste však měli co nejrychleji uprchnout. Nebezpečí hrozí ze všech stran, nejen od vojáků. Arabiho štvavé řeči a strach z Britů lidi vydráždily. Evropany, kteří jim padnou do rukou, bez milosti vraždí.“

„Merde!“ ulevil si du Gard.

„Mohl bych vás bezpečnou cestou vyvést z města,“ navrhl Ali Bey, „za malý poplatek, samozřejmě.“

„Ne, děkuji,“ odmítla Sarah. „Podstoupili jsme mnohá nebezpečí, abychom se navzdory blokádě dostali do Alexandrie, a neodejdeme, dokud nenajdeme, co hledáme.“

„Skutečně?“ Oči obchodníka, který už větřil příští obchod, se chtivě zajiskřily. „A co hledáte, smím-li se zeptat?“

„Jednoho muže, Angličana,“ odvětila Sarah. „Jeho jméno je Gardiner Kincaid… lord Kincaid. Je vedoucí britské expedice, která tu před nedávnem pracovala.“

„Naram,“ přitakal Ali Bey. „Dokud pochopové paši nevyhnali Evropany z města.“

„Vy snad znáte lorda Kincaida?“ Sarah pocítila prudkou naději.

„La.“ Ali Bey zavrtěl hlavou. „Ale znám místo, na němž Britové kopali pod zemí – tak dlouho, dokud nebyli vyhnáni z města.“

„Vyhnáni z města? Oni tu už tedy nejsou?“

„Několik jich zajali, pokud vím – jestli je mezi nimi ten, kterého hledáte, vám ostatně nejsem schopen říct.“

Sarah sáhla pod kaftan a vytáhla skicy map. „Kde je to místo vy kopá vek? Můžete mi je ukázat?“

„To bych asi mohl, ale nebylo by to ode mě moc chytré, není-liž pravda?“ Obchodník se zasmál. „Kdybych vám to místo ukázal, vydali byste se na cestu na vlastní pěst a chudák Ali Bey by vyšel s prázdnou.“

„Ujišťuji vás, že se to nestane,“ slíbila Sarah. „Postarám se, abyste byl za každou užitečnou informaci náležitě odměněn.“

„To je velmi velkorysá nabídka – ale můžu se na to spolehnout? Já vám udělám protinávrh. Osobně vás zavedu tam, kde Britové kopali, ale až po setmění. Za dne by to bylo příliš nebezpečné.“

„Ještě není ani poledne,“ namítl Hingis. „Co máme podle vás celý den dělat?“

„Zůstanete tady a budete čekat. V mém domě jste před obtěžováním vojáků v bezpečí. Ali Bey je znám široko daleko jako oddaný a zákona dbalý občan.“

Úsměv, kterým obchodník doprovodil svá slova, se Sarah příliš nelíbil. Měla spíš dojem, že Ali Bey je známý jako mazaný obchodník, ale i když to její povaze odporovalo, chránila se to otevřeně vyslovit.

Mají se pustit do tohoto obchodu?

Ali Bey byl v Alexandrii doma. Zřejmě znal město až do posledního kouta, a pokud je skutečně mohl zavést tam, kde její otec ještě před nedávnem pracoval, přivedlo by ji to v jejím hledání o hodný kus blíž. Na druhé straně neexistoval jediný důkaz, že obchodník skutečně ví, o čem mluví. Možná je to jen obratný podvodník, který chce ze situace vytěžit kapitál…

„Nevěřte mu,“ zašeptal jí Hingis. „Nejspíš mu jde jen o to, aby nás vydal vojákům.“

„Kdyby tomu tak bylo, proč by nás nejdřív před nimi zachraňoval?“ namítla Sarah. Skutečnost, že její rival nemá Ali Beye rád, učinila obchodníka v jejích očích sympatičtějším, ale to samotné nestačilo.

„Maurici?“ zeptala se.

„Myslím, že bychom to měli risknout. Při všech těch uniformách a chaosu tam venku beztak nemůžeme pokračovat v hledání dřív než po setmění, c’est vrai.“

„Tak dobrá,“ prohlásila Sarah, „uzavřeme obchod, Ali Beyi. O ceně za vaše služby se jistě dohodneme – zaplaceno ostatně dostanete teprve na místě.“

„Samozřejmě.“ Zuby obchodníka se zaleskly, když je odhalil v širokém úšklebku. „Jste velmi chytrá žena. A ujišťuji vás, že svého rozhodnutí dát Ali Beyovi důvěru nebudete litovat.“

„V to doufám,“ odvětila Sarah důrazně. „V to skutečně velice doufám…“
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Strávili zbytek dne v bezpečí domu Ali Beye, který stál na okraji celní čtvrti. Z půdní komory vedl žebřík do přízemí budovy, kde nebylo jen chladno, ale následkem zavřených okenic i příjemně temno. Sarah a její druhové se střídali na stráži u dveří a škvírami sledovali dění v ulici, aby v případě nouze mohli okamžitě prchat.

Jejich obavy se však nenaplnily.

Po celý den už nespatřili žádné vojáky, takže by se dalo téměř uvěřit, že krize je překonána – kdyby nebylo mužů, žen a dětí, kteří neustále prchali po uličce dolů, se skromným majetkem na ramenou a s panikou ve tvářích.

Sarah deprimovalo, když pozorovala, co pouhé zjevení britské válečné flotily způsobilo. V dalekém Londýně možná noviny napíšou něco o slavné minulosti Royal Navy, o technickém zázraku, jaký představovala ocelí pancéřovaná válečná loď Inflexible, a zřejmě taky o tom, proč není možné přenechat povstalcům kontrolu nad Suezským průplavem. Nikdo doma v Anglii však nespatří bídu a strach v očích lidí. A nikdo neuslyší nářek žen a pláč dětí, které musejí opustit své domovy a dát se na útěk.

Jak byla Sarah odsouzena k nečinnosti, propadala temným myšlenkám, které se povětšinou týkaly jejího otce. Neustále ji trýznil strach, že přijdou příliš pozdě, že už může být ztracen – du Gard ji však uklidňoval. Z nějakého důvodu byl přesvědčený, že je Gardiner Kincaid naživu, a po všem, co viděla a zažila, už neměla důvod, aby pochybovala o upřímnosti jeho slov.

Ale co jestli se mýlí? Ani du Gard nemůže vědět všechno. Jeho schopnosti mohou být úžasné, ale bezpochyby mají své hranice…

Naplněna nutkavým neklidem toužila, aby už den skončil. Když to konečně nastalo a nebe na západě se zbarvilo doruda, byli čtyři rozdílní společníci připraveni vyrazit. Ali Bey si to nedal vzít a svým hostům připravil ještě večeři, jež sestávala z fazolí, které měl celý den na ohni, ochucených cibulí a olivami. K tomu jim nabídl chlebové placky a kávu.

Sarah necítila vzhledem k vnitřnímu napětí hlad ani žízeň, ale přesto večeři neodmítla. Za prvé, protože bylo nemožné předvídat, kdy zase dostanou příští teplé jídlo, za druhé, protože nechtěla Ali Beye urazit. S ohledem na britskou blokádu byly potraviny jistě na příděl. Že jim obchodník dal najíst, i když sám pravděpodobně neměl jídla nazbyt, Sarah imponovalo a znovu ji ujistilo, že pohostinnost v těchto šířkách není pouhou frází.

Po jídle Ali Bey uhasil oheň v kamnech i olejovou lampu na stole. „Nařízení armády,“ vysvětloval k tomu. „Jako by tma bránila Britům v tom, aby nám zapálili domy nad hlavami…“

Sarah na to nic neřekla – co taky mohla namítnout? Že je jí to líto? Dosud se o koloniální záležitosti nezajímala a lhostejně brala na vědomí, když se politika prováděla s pomocí dělových lodí. V budoucnu o tom bude jistě smýšlet jinak…

Čekali až do západu slunce, pak Ali Bey jako první opustil dům. Sešel několik kroků dolů do uličky, vydal se nejdřív jedním pak druhým směrem, aby se ujistil, že je vzduch čistý. Teprve pak naznačil svým chráněncům, kteří stejně jako ráno byli v přestrojení, aby ho opatrně následovali.

Procházeli změtí uliček, které zdánlivě náhodně vedly k jihovýchodu, k Attarinu a do předměstí, zatímco nebe nad nimi se dál zbarvovalo, až nakonec přijalo sytě rudou barvu, jež se zmocňovala střech a korun domů a zdálo se, že stéká po bílých zdech dolů.

„To není dobré znamení,“ prohlásil Ali Bey zachmuřeně. „Krev poteče proudem, přátelé. Tuto noc dojde k neštěstí, neštěstí pro Alexandrii…“

Tón jeho hlasu a výraz ve tváři vyvolaly Sarah navzdory dusnému vedru nad městem mrazení v zádech. Tázavě pohlédla na du Garda, ale ten jen pokrčil rameny a odvrátil se. Buď neměl co říct, nebo, což připadalo Sarah pravděpodobnější, sdílel Ali Beyův temný náhled. Britský útok se zdál nevyhnutelný, hledání jejího otce se stalo soubojem s časem.

Liduprázdné uličky se ponořily do tmy. Žádný paprsek světla už nepronikal z domů, a kde jinak visely blikavé olejové lampy před krámky a lokály, zela hluboká tma.

Zpočátku se ještě Sarah snažila podle svých skic sledovat cestu, po které je Ali Bey vedl. V důsledku stále větší tmy a skutečnosti, že mnohé z uliček v El-Gumruku a Attarinu nebyly na mapách vyznačeny, to však brzy vzdala.

Z dřívějších návštěv Alexandrie, ostatně už před několika lety, znala město přece jen dost dobře, aby věděla, že jsou v blízkosti mešity Attarinu, jejíž charakteristický, kupolí korunovaný minaret neustále vyčníval nad zdmi. Navíc zazněl hlas muezzina, který přednášel večerní modlitbu – když se Ali Bey prudce zastavil.

Energickým gestem jim ukázal, aby se skryli ve stínu zdí a přitiskli se co možná nejvíc na teplé kamení. V příštím okamžiku viděli důvod jeho znepokojení – vojenská patrola scházela úzkou uličkou.

Sarah, Hingis a du Gard zatajili dech – vojáci přicházeli přímo k nim! Sarah horečnatě uvažovala, jestli je ještě čas k útěku, ale kdyby se nyní pohnuli, vojáci by je bezpochyby objevili a vypálili na ně.

Byl to Ali Bey, kdo měl spásnou myšlenku. Opatrně se shýbl, nabral hrst kamení ze země a hodil je do vedlejší ulice. Vojáci zaznamenali hluk, který přitom vznikl.

„Co to bylo?“ ptal se jeden.

„Zřejmě jen nějaká krysa,“ odpověděl druhý. „Těch je v téhle čtvrti víc než dost.“

„Raději se tam podíváme – seržant by nás dal zbičovat, kdyby se ukázalo, že nám nějaký špion unikl…“

Jeden po druhém vojáci zmizeli a Sarah a její druzi rychle opustili úkryt. Nehlučně se kradli úzkou uličkou dolů a zmizeli za ohybem, ještě než vojáci stačili zjistit, že podlehli klamu.

„Rozuměla jste, co ti muži říkali?“ zeptal se polohlasně Ali Bey Sarah.

„Hledají britské špiony.“

„To komplikuje vaši situaci. Jestli budete objeveni, udělají s vámi krátký proces, je vám to jasné?“

„To skutečně ano.“

„A nechcete se raději vrátit?“ Pohled Ali Beye prozrazoval upřímnou starost. „Já nevím, co vás žene k tomu, abyste hledali muže, o němž jste mi vyprávěla. Ale pochybuji, že stojí za to, abyste za něho položili…“

„Je to můj otec,“ přerušila ho Sarah.

„Váš otec?“

„Tak je to,“ přikývla. „Jsme tady, abychom ho našli a odvezli zpátky do Anglie.“

„Kéž mi Alláh zavře má nevymáchaná ústa,“ pokáral se nato Ali Bey. „A kdyby mi někdy měl dát ženu po mém boku, kéž mi taky daruje ve své dobrotě dceru, jako jste vy,“ dodal. Pak vykročil rázněji a postavil se do čela malé skupinky.

Ulice, kterými procházeli a neustále se bděle rozhlíželi, byly po obou stranách lemované zavřenými krámky. Jak Sarah věděla, byly přísně utříděny podle prodávaného zboží.

Každá ulice byla určena jinému řemeslu. Tady se věnovali své činnosti písaři, tam hrnčíři a tam zase výrobci a prodavači voňavek. A podle toho se taky lišily pachy jednotlivých ulic. Z dřívějších návštěv si Sarah pamatovala, že vždycky byly místem pestrých barev a čilého ruchu. Tuto noc však vypadaly jako vymřelé.

Strach svíral město ve spárech nejhorších představ…

Znovu zvolil Ali Bey cestu, kterou Sarah neznala. Domy po obou stranách ulice byly postupně starší a zchátralejší, neklamná známka toho, že se blíží k vnějšímu okrsku, kde žila chudina.

Zatím zcela nastala noc a jediným pramenem světla byl mdlý srpek měsíce, který stál vysoko na nebi a pod nímž pluly potrhané mraky. Půvabné ulice a uličky vnitřního města s pozoruhodně členitými a výstavnými domy řemeslníků a obchodníků vystřídaly chatrče chudinské čtvrti. Tady žili nádeníci, jejichž příbytky sestávaly často jen z ruin. Sarah připadala Alexandrie jako gigantický organismus, který neustále sám sebe krmí a požírá. Jedno se vršilo nad druhým, antika, středověk a moderna. Místo, kde žila historie – a přesto tak mrtvé, jak jen mohlo být.

Po levici se táhly náhrobky hřbitova Moham a před nimi se rozkládalo pole zřícenin, kde bledé trosky ležely jako kosti v písku. Daly se rozeznat zbytky kruhové hradby, která v pradávnu chránila areál. Na druhé straně polorozpadlého věnce strměly ruiny věží a staveb, mezi nimi jedna, která víc než co jiného probouzela fantazii těch, kteří navštívili Alexandrii v uplynulých sedmi stech letech.

Pompejův sloup.

„Tohle je náš cíl,“ vysvětlil Ali Bey, když viděl, jak Sarah ulpěla pohledem na sloupu, který strměl jako ohlodaná kost z kamenné mršiny.

„Tady se konaly vykopávky?“ zeptala se Sarah.

„Nedaleko odtud,“ potvrdil obchodník a vyslal k ní tázavý pohled. „Nevěříte mi snad?“

„Ale ano, věřím,“ ujistila ho Sarah bez meškání – neboť najednou mnohé dávalo smysl…

Ali Bey spokojeně přikývl a znovu šel napřed. Dlažební kostky se dávno proměnily ve štěrk a písek. Když šli napříč polem, byli nuceni lézt přes překážky nejrůznějšího druhu, což Friedrich Hingis kvitoval tichými kletbami.

„Qu’est-ce qui se passe, mon ami?“ zeptal se du Gard ironicky. „Že byste snad už byl přesycen velkého dobrodružství archeologie?“

„O dobrodružství nemůže být řeč,“ zasupěl Hingis, „mnohem spíš o čirém šílenství. A čím déle trvá tohle noční putování, tím víc pochybuji, že se vůbec kdy dostaneme k cíli. Tenhle Ali Bey není nic jiného než obratný podvodník, který nás chce jen připravit o peníze.“

„To si nemyslím,“ odporovala Sarah rozhodně.

„Ach ne? A co vás přivádí na tu myšlenku?“

„Skutečnost, že nás zavedl sem,“ prohlásila. „Pompejův sloup patří totiž k oněm místům, které jsem zařadila do užšího výběru jako možné místo vykopávek. Ne náhodou jsem zhotovila skicu tohoto místa.“

„To taky může být pouhá náhoda.“

„To sotva.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Nikdy jste neslyšel o teorii, že sloup nebyl ve skutečnosti postaven na počest římského vojevůdce Pompeia? Že jde o omyl, kterému podlehli už středověcí křižáci?“

„Samozřejmě, ale…“

„Mnozí historikové,“ pokračovala Sarah neomylně, „zastávají názor, že sloup původně patřil k vnější sloupové chodbě opevněného chrámu, zasvěcenému egyptské bohyni Serapis. Údajně byl postaven během vlády Ptolemaia II. a královny Arsinoé.“

„Arsinoé?“ zpozorněl du Gard. „Není to ta dáma, o které vyprávěl náš zakuklený přítel? Která údajně byla ve spolku s onou tajemnou mocí?“

„Tak je to.“ Sarah přikývla. „A dále se předpokládá, že v Serapeionu má být umístěna část Alexandrijské knihovny. Možná se tady kruh uzavírá.“

„Hypotézy, nic víc,“ namítl Hingis. „Pro žádnou z nich není ani jeden jediný nevyvratitelný důkaz. Pokud se váš otec opírá o tak pochybné domněnky, nedávám tomuhle podniku nijak velké šance.“

„Jen vyčkejte,“ radila mu Sarah chladně. Zatím překonali těžko schůdné rumiště, zbytky kdysi hrdé stavby. Na druhé straně je očekával Ali Bey, slibně se usmívající jako koníček z medového perníku – k sloupu už to nebylo daleko.

Ali Bey je vedl přes velkou písečnou plochu, zalitou bledým měsíčním světlem, z níž tu a tam vyčnívaly zubaté kvádry a úlomky antických hlavic sloupů. Sarah cítila, jak se jí zrychlil tep. Uvidí teď snad konečně, na čem otec v posledních měsících tak usilovně pracoval? Narazí na stopy, které jí dovolí ho najít?

Část v ní stále doufala, že všemu rozumu a vší pravděpodobnosti navzdory tu otec ještě je, že ho prostě potká a on ji vezme do náruče. Ale samozřejmě věděla, že tato naděje je marná. Rumiště bylo opuštěné, hřbitov dávno uplynulých časů. Lidé nebyli široko daleko vidět.

A nejen to.

Čím víc se blížili k sloupu, tím bylo zřejmější, že tam nikdy žádný tábor kopáčů nebyl – ani takový, který by byl opuštěný. Nebyly tu žádné stopy stanů ani šachty v zemi nebo jiné známky toho, že se tu konaly vykopávky a byly překotně ukončeny. A aniž tomu mohla zabránit, přepadly ji pochybnosti…

„Co to má znamenat?“ zeptala se pátravě Ali Beye. „Proč jste nás sem zavedl? Nevidím nikde kolem, že by se tu vůbec kopalo.“

„Jen mějte trpělivost,“ žádal obchodník klidně.

„Ale ten sloup…“

„Já o sloupu nic neříkal, lady Kincaidová. To byla vaše domněnka.“

Proti tomu nemohla Sarah nic namítat. Mlčela a rozhodla se dát jejich průvodci ještě jednu šanci – ostatně ho mínila mít pozorně na očích. Když byl Pompejův sloup už jen asi padesát metrů vzdálený, Ali Bey náhle změnil směr pochodu a zamířil k hromadě trosek, které ležely nedaleko v písku.

A tentokrát Sarah našla, co hledala.

Na první pohled se nedaly vojenské stany v barvě khaki téměř poznat, navíc byly některé z nich povalené a plachty zpola zasypané pískem. Ale bylo jasné, že tady ještě před krátkou dobou byl tábor – tábor archeologické expedice…

„Tati!“ vyhrkla Sarah tiše, a i když věděla, že je to bláhové, rozběhla se.

„Lady Kincaidová, ne!“ zvolal Ali Bey varovně, ale Sarah na něho nedala.

Široký kaftan jí bránil v běhu a boty zapadaly až po kotníky do písku, ale ona neomylně běžela dál k pozůstatkům tábora. Konečně získá jistotu, konečně narazí na stopy, že…

První, co Sarah vzala na vědomí, byl puch, který k ní zanesl od tábora vlahý noční vítr a byl tak ostrý, že měla pocit, že narazila na neviditelnou překážku.

Jen odporný dech zmaru mohl způsobit tak nesnesitelný puch.

To poznání bylo pro Sarah šok, ale přesto běžela dál, už se nemohla zastavit. V úzkostném očekávání dorazila do tábora – a musela si látku burnusu přitisknout na ústa a nos, aby ji odporný, vše pronikající puch neporazil. Kam se jen podívala, všude byla spoušť.

Stálo tu už jenom několik stanů. Většina byla stržená, z plachet zbyly jen spálené cáry. Po písku byly rozházené trosky dřevěné bedny, zlomený rýč, rozbitá lampa, roztřískaná polní postel, z čehož se dalo usuzovat, co se tu odehrálo. Podle všeho byl tábor přepaden…

Ale kde byli jeho obyvatelé?

Nohou narazila Sarah na něco, co leželo před ní v písku a bylo zpola zasypané. Sklonila se a nahmatala kožený hřbet knihy. Musela ji silou vytáhnout z písku, pak pozorovala ve svitu měsíce svůj nález.

Byl to zápisník, z něhož ostatně nezbylo víc než desky – zbytek byl spálený a rozpadl se jí v rukách. Popel se snášel k zemi – a Sarah náhle s děsem spatřila zuhelnatělou ruku, která trčela jako groteskní spár z písku.

Z hrdla se jí vydral výkřik děsu.

Uskočila zpátky, udělala jeden dva kroky a znovu narazila na překážku. Máchala rukama, ztratila však rovnováhu a upadla – na jeden z mála zbylých stanů. Látka rozleptaná pískem se pod její vahou roztrhla a Sarah vpadla dovnitř. Dopadla měkce a otočila se, chtěla se zase postavit na nohy – když zírala do dvou prázdných očních důlků.

Mrtvý ležel na zádech, hlavu odvrácenou stranou. Co měl na těle, byly zbytky tropického oblečení. Na kostech jeho nohou a rukou viselo shnilé maso. Jeho rysy už v sobě neměly nic lidského, oči se zřejmě staly potravou vran.

Sarah v hrůze vyskočila. Přitom se zamotala do roztrhané celty a jako beze smyslů se z ní snažila osvobodit. Kam se jen podívala, viděla další mrtvoly. Z vchodu dalšího stanu trčely nohy, okradené o boty. Bezhlavé torzo nedaleko vyhaslého ohniště. Nakonec ubohá postava, která visela vysoko na dřevěném kladkostroji.

Přes ostrý puch zalapala Sarah po vzduchu. Chtěla vykřiknout, ale výkřik naštěstí neopustil její hrdlo. Najednou u ní někdo byl a přitiskl jí ruku na ústa.

Du Gard…

Dotek přítele Sarah trochu uklidnil. Přinutila se zhluboka dýchat a snažila se potlačit paniku, která se jí zmocnila.

„Půjde to?“ zeptal se du Gard.

Sarah křečovitě přikývla, načež du Gard uvolnil stisk a pomohl jí zbavit se zbytků celtoviny. „Jsou mrtví,“ vyhrkla nezvučně. „Všichni jsou mrtví…“

„Je sais.“ V du Gardově hlase zazníval upřímný smutek, když pohledem přelétal po hrůzné scenérii. „Je mi to líto, Sarah.“

„Proč takové krveprolití?“ Sarah nechápavě potřásala hlavou. „Tihle muži byli vědci, žádní vojáci. Jejich práce sloužila mírovým účelům…“

„Myslíte, že to ty hajzly zajímá?“ Společně s Ali Beyem se k nim připojil i Friedrich Hingis. Hlas Švýcara téměř přeskakoval rozčilením, ve tváři měl vepsaný čirý děs. „Tohle byl akt surového barbarství! Hotová jatka!“

„Egypťani zřejmě považovali archeology za vetřelce,“ usuzoval du Gard tiše, „za lupiče, kteří jim kradou jejich minulost – a proto se za to krvavě pomstili.“

„To jistě,“ přiznala Sarah otřeseně.

„Je mi to skutečně líto, lady Kindaidová,“ ujistil ji Ali Bey. „Nechtěl jsem, abyste to viděla. Kdybych věděl, že se váš otec nachází mezi těmito lidmi, nikdy bych se nenabídl, že vás sem zavedu.“

„S tím si nemusíte dělat starosti,“ ujistila ho Sarah. Její štíhlá postava se narovnala, rysy obličeje se proměnily v nehybnou masku, ale ani slza jí neukápla z očí. „Udělal jste jen to, oč jsme vás požádali, nic víc a nic míň. Co však potřebujeme, je jistota, Maurici, pomohl bys mi prosím…“

„Naturellement,“ prohlásil du Gard bez meškání. „Hingisi, pojďte a pomozte mi.“

„S čím?“

„Lady Kincaidová by chtěla mít jistotu.“

„Jistotu o čem?“

Du Gard neodpověděl, ale obdařil Švýcara pohledem, který byl tak jednoznačný, že Hingis okamžitě pochopil – což mu ovšem nebránilo v naříkání.

„Já mám s vámi mezi všemi těmi mrtvolami hledat Gardinera Kincaida?“ zeptal se nevěřícně. „Myslíte, že nemám nic lepšího na práci?“

„Teď právě ne,“ prohlásil du Gard rozhodně. „Kromě toho tím prokážete naší společné přítelkyni laskavost.“

„Přítelkyni? Jaké přítelkyni?“ nadával Hingis pro sebe, ale přesto du Garda následoval. „Uzavřeli jsme obchodní dohodu, o přátelství nebyla řeč…“

A opět musela Sarah čekat a znovu jí to připadalo nekonečné.

Byla svým druhům – a zvlášť Hingisovi – vděčná, že nemusí hledat otce osobně. Stále ještě měla zřetelně před očima otřesný pohled na mrtvé. Vidět takhle otce by nezvládla.

Měly se její tajné obavy naplnit navzdory všemu ujišťování du Garda? Předstíral jí snad jen něco? Možná už dávno věděl, že se otci něco stalo, že leží mrtvý v pouštním písku?

Ali Bey pomáhal při hledání, jako by tím mohl napravit něco z bezpráví, které se tu stalo a za které se zřejmě cítil zčásti zodpovědný. Samozřejmě to byl nesmysl – Sarah viděla a zažila dost, aby věděla, že žádný národ není jen dobrý nebo jen zlý. Všude jsou jedni jako druzí, světlo a stín, a právě tam, kde se daří krutosti a podlosti, často vyroste vzácná ušlechtilost.

To všechno bylo Sarah jasné – ale odolá toto přesvědčení i pak, až se dozví o otcově smrti? Až všechno, v co věří a proč se vydala na tuto dalekou cestu, bude naráz zničeno?

Když viděla du Garda a Hingise navracet se v bledém měsíčním světle, dva osamělé poutníky na poli smrti, měla pocit, jako by se zastavil čas.

„Tak tedy…? Co…?“ zeptala se chraptivě.

„Non.“ Du Gard zavrtěl hlavou. „Starý Gardiner není mezi mrtvými.“

„Určitě ne? Víte to jistě?“

„Co má znamenat tohle vyptávání?“ rozhorlil se Hingis, který byl ještě bledší než předtím. „Jsme si tím tak jistí, jak jen člověk může být, když prohledá kapsy tuctu polorozpadlých mrtvol a krade jim jejich papíry.“

„A přitom jste neobjevili stopu po mém otci?“

„Ani jedinou.“

Sarah vydechla. Navzdory děsu, který viděla, se usmála.

„Ostatně to nemusí nic znamenat,“ pospíšil si du Gard s vysvětlením. „Mohli ho zavléct na jiné místo a tam zavraždit.“

„A to mi říkáš zrovna ty,“ obořila se na něho, „který jsi mě celou dobu ujišťoval, že je otec naživu a že si nemusím dělat starosti?“

„Alors.“ Du Gard, jehož rysy byly jako z kamene, hleděl k zemi. „To bylo, než jsme přišli sem. Než jsem viděl tenhle děs…“

Sarah neodporovala. Jakkoliv úžasné byly schopnosti Maurice du Garda, jistě závisely na jeho osobních pocitech. Teď si zřejmě neuměl představit, že by někdo mohl tenhle příšerný masakr přežít. Skutečností však bylo, že se tělo Gardinera Kincaida mezi mrtvolami nenašlo, a to dovolovalo jen dva závěry. Buď je otec ještě naživu, nebo…

„To nic nedokazuje, vůbec nic,“ rozhorlil se Hingis, jehož zděšení se vybíjelo v čiré nenávisti. „Váš otec mohl být v době přepadení jinde. Vždyť ani přece nevíme, jestli ho hledáme na správném místě.“

„Myslím, že ano,“ odvětila Sarah. „Tyhle stany pocházejí ze zásob britské armády, stejně jako nářadí a bedny, v nichž byl uložen proviant – a jak víme, otcova expedice tu byla z pověření vlády. Navíc souhlasí místo vy kopá vek s mými rešeršemi. Vycházím tedy z toho, že…“

„Lady Kincaidová,“ řekl najednou Ali Bey. Zvuk jeho hlasu v sobě měl něco alarmujícího.

„Co…?“

Sarah zmlkla, protože když se k němu obrátila, viděla to už sama.

Egyptští vojáci.

Přinejmenším tucet.

V bílých uniformách byli k poznání i v temnotě, bajonety se v chladném měsíčním světle blýskaly.

Sarah a její druzi okamžitě hledali úkryt za troskami. Vojáci byli ještě daleko a zdálo se, že je neviděli, ale pochodovali přímo k táboru…

„Alors, zdá se, že naše noční expedice nezůstala utajena,“ komentoval to du Gard.

„Buď to, nebo nás někdo zradil,“ zavrčel Hingis.

„Kdo?“ Ali Bey k němu vyslal udivený pohled. „Myslíte snad, že já? Můžete mi věřit, effendi, že jsem z téhle návštěvy stejně zděšený jako vy. Koho přistihnou při tom, že spolupracuje s nepřítelem, tomu useknou ruce.“

„K tomu nedojde,“ prohlásila Sarah rozhodně. „Ali Beyi, můžete jít.“

„Cože?“

„Naše dohoda zněla, že nás zavedete k místu vykopávek, a to jste udělal. Takže teď jděte. Schovejte se do bezpečí, dokud je ještě čas.“

„A kdo se pak postará o vás? S dovolením, lady Kincaidová, beze mě se tady nevyznáte. Potřebujete mé služby – jako já vaše peníze.“ Úšklebek, který mu přelétl po tváři, byl přímo odzbrojující.

„Nedejte na něho!“ zasyčel Hingis. „Je to zrádce, který nás chce všechny vydat.“

Sarah zkoumavě pohlédla na obchodníka, který na ni hleděl velkýma očima. „Tomu nevěřím,“ řekla potom. „Zavedl nás sem a zase nás odtud vyvede, je to tak?“

„Udělám, co půjde.“ Ali Bey se usmál.

„Ať už uděláte cokoliv, musí to být rychle,“ naléhal du Gard. „Ti nepříjemní messieurs se totiž pořád přibližují a nevypadají, že by měli chuť s námi žertovat.“

„To určitě ne.“ Obchodník potřásl hlavou. „Musíme se schovat. Nejlíp v jámě, kterou vyhloubili vaši lidé.“

„Zbláznil jste se?“ rozhorlil se Hingis. „Tam budeme tím spíš v pasti.“

„Jenom když nás najdou,“ odvětil Ali Bey záhadně a Sarah se rozhodla ho uposlechnout. Zpátky nemohli, protože by vběhli vojákům přímo do náruče, a nemohli ani uniknout stranou, protože by museli přejít volné pole, kde by byli naprosto vydáni nejen pohledům, ale i kulkám vojáků.

Zbýval tedy jen úprk dopředu.

Ve vlastním slova smyslu…

Ali Bey se ujal vedení. Sehnutý spěchal kolem zničených stanů a strašně zohavených těl. Mnozí z nich ani nebyli Britové, ale domorodci. Kdo kolaboroval s nepřítelem, nemohl od fanatiků skutečně očekávat milost.

Dorazili ke kraji tábora, kde byl na stojanu z dřevěných sloupů zavěšený kladkostroj, i s hroznou stafáží, která na něm visela. Vedro a vrány vykonaly celou práci, takže na Sarah a její druhy zírala holá lebka.

„Tam dolů,“ zašeptal Ali Bey a jeden po druhém hned sestupovali po žebřících, které byly na okraji výkopové šachty. Přitom Sarah naposledy spěšně pohlédla na vojáky, kteří se neodvratně blížili.

Času nebylo nazbyt…

Za svými mužskými průvodci slezla do hloubky. Stěny šachty byly vyztužené provizorní dřevěnou konstrukcí, která už na mnoha místech prohrála boj s pískem.

Rozměr vy kopá vek si vynutil její uznání. Vzhledem k tomu, že otec a jeho lidé měli sotva měsíc času, vykonali úžasnou práci. V hloubce asi osmi stop byla odkryta plocha asi deset metrů dlouhá a čtyři metry široká, včetně zřícenin, které však ještě zčásti zůstaly zasypané pískem. První, čeho si Sarah všimla, byla socha, která se zvedala uprostřed jámy a byla odhalená teprve z poloviny, avšak byla v mimořádně dobrém stavu.

„Podle tvaru hlavy a stylizovaných znaků by mohlo jít o Ramesse II.,“ konstatoval Hingis, který pro svůj vědecký zájem na okamžik zapomněl na strach z vojáků. „Ostatně nechápu, co má jeho socha co dělat v baště Ptolemaiů…“

„Je to Ramesse,“ potvrdila Sarah s důrazem, „o tom není nejmenších pochyb.“

„Pourquoi?“ zeptal se du Gard.

„Vzpomínáš si na slova Francine Recassinové na rozloučenou? Řekla, že Ozymandias zná odpověď na naše otázky – a Ozymandias je, jak už jsem ti vysvětlila, právě jen řecké jméno pro…“

„… Ramesse II.,“ doplnil du Gard ohromeně. „A ty si myslíš, že…?“

„Já vím, že tu existuje souvislost,“ přerušila ho Sarah prudce, „jen mi ještě není jasné, v čem spočívá.“

„Měli bychom si pospíšit, lady Kincaidová, jinak se může stát, že to nikdy nezjistíte,“ připomněl Ali Bey. Blízkost vojáků ho viditelně znervózňovala. „Když rychle nezmizíme, Arabiho pochopové nás zajmou a předají katovi.“

„Dobře, zmizíme, ale kam?“ zavrčel Hingis. „Zavedl jste nás do slepé uličky, tak nám laskavě…“

„Tady tudy,“ ukázal Ali Bey a už spěchal dozadu za sochu, která se tu zvedala jako pomník. Za kamennou figurou byla další šachta ještě hlouběji v písku. Její konec se nedal v temnu dohlédnout.

„Regarde!“ zvolal du Gard překvapeně. „Dvojí dno – jako bedna kouzelníka.“

Jeden po druhém slezli po žebříku dolů do temné hloubky, v níž měsíční světlo už po několika stopách zmizelo. Sarah slyšela mlaskavé zvuky, když Ali Bey došlápl na dno. Zřejmě do šachty prosákla spodní voda, což mohl způsobit kanál Mahmudije, který vedl jihozápadně odtud.

Sarah se dostala dolů jako druhá. Potřebovala okamžik, aby si přivykla na špatné světelné podmínky. Pak však viděla, že se šachta na jedné straně rozšiřuje a je tam štola, která vede ještě dál do netušené hloubky.

„Otcovo kopání se netočilo kolem té sochy,“ uvědomila si. „Šlo mu o tuto tajnou chodbu.“

„Zřejmě,“ souhlasil Ali Bey. „A nám možná tahle chodba zachrání život.“

„Jak jste o ní věděl?“

Úšklebek na dobře živené tváři obchodníka se dal v temnu jen vytušit. „Jako pozorný obchodník mám své zdroje, lady Kincaidová. Kromě toho tady ví každý o druhém městě, které je pod základy prvního…“

Sarah nezbýval čas, aby se zeptala, o čem přesně Ali Bey mluví. Předpokládala, že naráží na katakomby Kom El-Šugafa, které byly odtud jen čtvrt kilometru vzdálené – mohlo by to být tak, že vedly až sem? Ale co to mělo společného s hrobem Alexandra a s knihovnou, kterou její otec údajně hledal?

I du Gard a Hingis se k nim připojili na dně šachty a oba pustě kleli, když se zabořili do bahna.

„Teď ticho,“ umlčela je Sarah energicky „Vojáci tu můžou být každým okamžikem…“

Skutečně už krátce nato zaslechli hlasy, které pronikaly z okraje šachty. Nepřítel dorazil do tábora a prohledával ho. Sarah se stísněně ptala, zda vojáci opravdu pátrají po nich. Jak se pro všechno na světě mohli dozvědět o jejich přítomnosti v Alexandrii?

I ona na okamžik pojala odporné podezření, že je v jejich řadách zrádce, ale nezbýval čas, aby o tom uvažovala dál. Protože v příštím okamžiku byl vidět svit louče, která zbarvila šachtu rudě, a pískem se blížily skřípavé kroky.

„Hledají nás,“ zašeptal Hingis sotva slyšitelně. „A zdá se, že přesně vědí, kde jsme…“

Sarah ucítila, jak ji Ali Bey vzal za ruku a zatáhl dál do štoly, kde byla taková tma, že už neviděla ruku před očima. Du Gard a Hingis je následovali – ostatně jen několik kroků. Jejich útěk zarazila nečekaná překážka, která se nedala obejít. Sarah se pokusila rukama nahmatat její tvar a zjistila, že nejen zaujímá celou šířku štoly, ale sahá ode dna až ke stropu. Kamenná zeď, hladká a masivní jako kvádr, jim zatarasila cestu.

„Miš kvayes,“ zašeptal Ali Bey. „To není dobré…“

„Zdá se, že jsou to kamenná padací vrata, podobná těm, jaká používali stavitelé starých pyramid,“ dohadovala se Sarah.

„To znamená, že se za nimi musí skrývat něco důležitého,“ vyvozoval z toho Hingis.

„To jistě. K přepadení tábora zřejmě došlo dřív, než otec a jeho lidé stačili bránu otevřít…“

„He! Vy tam dole!“ ozvalo se najednou chraptivě špatnou angličtinou.

Sarah a její společníci ustrnuli.

„Vyjděte se zvednutýma rukama ven,“ žádal hlas nemilosrdně.

„Mluví s námi anglicky,“ pípl Hingis panicky. „Oni tedy vědí, že tady jsme…“

Sarah by ráda odporovala, ale Hingis měl bezpochyby pravdu. Když na ně volal voják v jejich mateřštině, mohlo to znamenat jen to, že zná jejich identitu. Otázka jen byla, odkud…

„Tiše!“ přikázal jim Ali Bey šeptem. „Chovejte se klidně, možná zase odtáhnou…“

Vojáci však na to ani nepomysleli.

„My dobře vědět, vy tam dole,“ vyštěkl jejich mluvčí špatnou angličtinou. „Vyjděte zvednuté ruce ven, nebo my sejít dolů.“

„Jen pojď, ty zbabělče,“ vyhrkla Sarah se stisknutými zuby a sáhla po zbrani.

„Myslíš, že je to rozumné?“ zeptal se du Gard.

„Zřejmě ne,“ přiznala, „ale nemám chuť skončit jako ti ubožáci tam nahoře.“

„S hrstkou kulek tomu nezabráníš,“ prorokoval du Gard a ani tomu nemohla Sarah odporovat. Přesto nemohla jinak, přimkla se k perleťovému úchopu námořního revolveru a přepadlo ji odporné tušení, že učinila řadu těžkých, možná dokonce osudových chyb.

Byla chyba, že opustila Londýn.

Byla chyba, že nedbala na veškerá varování a vydala se hledat otce na vlastní pěst.

Byla chyba důvěřovat jiným…

Do krátké chodby proniklo najednou neklidné světlo. Na laně byla spuštěna lucerna, která se komíhala před vchodem do štoly. V příštím okamžiku bylo slyšet, jak někdo sestupuje po žebříku.

Ozvalo se kliknutí, když Sarah natáhla kohoutek.

Oběma rukama cílila do šachty, v níž najednou byly vidět nohy v bílých kalhotách uniformy, až po kolena ovázaných kamašemi.

„Střílejte,“ zašeptal Friedrich Hingis. „Jestli chcete něco udělat pro naši záchranu, tak teď hned…“

„Non,“ odporoval du Gard, „to by bylo naprosto nesmyslné. Možná s nimi můžeme vyjednávat…“

„A i kdyby,“ zavrčela Sarah a ukazováček se jí chvěl na spoušti.

Voják arabsky zaklel, když skočil na dno šachty s namířenou puškou. Sarah věděla, že toto je okamžik, kdy musí střílet, pokud chce hájit život svůj a svých druhů zbraní… Ale neučinila to.

Neboť světlo lucerny, které padlo do krátké štoly, odhalilo něco, co právě ještě bylo skryto v hluboké tmě a co natolik upoutalo její pozornost, že hrozící nebezpečí naráz ztratilo význam.

Bylo to pět znaků.

Pět písmen řecké abecedy, jež byla před dávnou dobou vytesána do stropu štoly a která naráz dokazovala, že je na správné stopě a toto je skutečně místo, kde otec naposledy působil.

A B ? ? E

„Alexandrova pečeť,“ zašeptala Sarah.

V příštím okamžiku bylo příliš pozdě na jakoukoliv obranu. Další tři vojáci sestoupili do šachty a mířili na ně zbraněmi, takže každý nesprávný pohyb znamenal jistou smrt.

„Odhodit zbraň, nebo všichni mrtví!“ zvolal jeden z nich chraplavě – a Sarah se přistihla při tom, že upustila revolver, načež upadl do bahna a okamžitě v něm zmizel.


III


FORT KAIT BEY, ALEXANDRIE

noc na 11. červenec 1882

Fort Kait Bey dostal své jméno po sultánovi, který dal pevnost postavit ke konci 15. století, daleko na ostrohu, který dělil Východní a Západní přístav a jehož nejzazší špice v antické době ještě byla ostrovem. Vnitřek pevnosti, která v průběhu své dlouhé historie nejdřív sloužila mameluckým vládcům, pak osmanským dobyvatelům, Francouzům za Napoleona a konečně oddílům Mohammeda Aliho, Sarah Kincaidová ještě nikdy neviděla.

I teď mohla získat jen velmi neurčitou představu, jak to vypadá uvnitř mohutných hradeb opatřených obrannými věžemi, protože vmáčknutá do vězeňského vozu zahlédla jen tu a tam děla připravená ke střelbě a bíle uniformované vojáky, kteří pevnost obsadili.

Z místa, kam byli Sarah a její druhové nakonec dopraveni, už nebyl žádný výhled ven. Vůz projel do podzemních kasemat, kde byli zajatci pod namířenými zbraněmi nuceni vystoupit. Nezbývalo jim nic jiného než poslechnout. Vzdali se a byli naprosto vydáni na milost biřiců.

A to mohli ještě mluvit o štěstí.

V prvním okamžiku Sarah myslela, že je vojáci bez dlouhého uvažování zastřelí, ale to se nestalo. Místo toho byli zajati a nastrkáni do vozu, který už čekal na okraji rumiště – další indicie pro to, že byli vojáci dobře informováni… Ale kým?

„Kam nás to vedou?“ zašeptal Hingis, když scházel vedle Sarah po příkrých schodech do neznámé, loučemi jen spoře osvětlené hloubky.

„Já nevím,“ přiznala Sarah otevřeně.

„Měla jste střílet, když k tomu byla příležitost.“

„Pak bychom už byli mrtví.“

Z Hingisova hrdla se vydral trpký smích. „To už beztak jsme, nebo snad ne?“

Sarah na to nic neodpověděla. Ani ona nevěděla, jaký osud je čeká, ale vypadalo to pro ně hodně špatně. Od té doby, co se dostali do Alexandrie, téměř nic neprobíhalo tak, jak plánovala. Nyní byli v rukou nepřítele a ani ještě nezjistili, co se stalo s jejím otcem.

Sarah si jen nerada přiznala, že tato expedice byla od počátku chybná. Měla dát na znamení a vzdát to, když k tomu ještě měla příležitost. A že bylo varovných znamení postupně několik, a navíc dost zřetelných, nejdřív na Montmartru, pak v temné šachtě na Filfle, nakonec na palubě submariny.

Ale Sarah se nedala odvrátit od svého úmyslu, neúprosně dál sledovala svůj cíl – a tím prohrála nejen vlastní život, ale zřejmě i životy svých druhů. Nijak ji neutěšovalo, že jak du Gard, tak i Friedrich Hingis a Ali Bey ji následovali z vlastního rozhodnutí. Víc než kdy předtím v životě cítila odpovědnost, nejen za sebe nebo svého otce, ale taky za ty, kteří jí důvěřovali…

Schodišťovou šachtu už dávno neohraničovaly zdi, ale masivní skála, do níž byla chodba vysekaná. Vlhký chlad udeřil Sarah a její druhy, zachvěli se zimou v zatuchlém vzduchu.

Konečně schodiště končilo a přešlo do dlouhé štoly, kterou křižovalo několik příčných chodeb. Tu a tam byly na zemi kaluže vody, v nichž se odrážel svit pochodní. Na konci štoly byly železné mřížové dveře. K těm zajatce vedli.

Tlustý voják, jemuž se bílý kabát uniformy napínal na břiše, tady držel stráž. Rychle se zvedl ze stoličky, na níž dřímal, když viděl přicházet své kamarády. Seržant, který vedl oddíl zajatců, mu přikázal, aby si upnul kabát a narovnal fez, jenž mu seděl šikmo na kulaté hlavě. Pak ho vyzval, aby otevřel dveře. S napřaženými bajonety byli Sarah a její druzi vtlačeni do zatuchlé temnoty, která panovala za mříží.

„Alors, to by mohlo zodpovědět vaši otázku, doktore,“ řekl du Gard Hingisovi. „Strčili nás do prokletého žaláře.“

Bohužel to byla až příliš pravda.

Ocitli se v podlouhlé skalní kobce, pod jejíž klenbou mohli sotva stát vzpřímeně. Bylo to bezpochyby vězení ve sklepeních pevnosti – a Sarah a její druhové tu rozhodně nebyli sami. Čím víc si zvykali na špatné světelné podmínky, tím zřetelněji rozeznávali tu a tam postavy s propadlými tvářemi, zahalené v hadrech a vyhublé až na kost, s dlouhými vlasy a vousy na tvářích. Jak dlouho tu tihle ubožáci živořili, se nedalo poznat. Někteří z nich byli řetězy upoutáni k holé skalní stěně, jiní dřepěli na zemi a apaticky zírali před sebe. Zdálo se, že z nich vyprchala jakákoliv vůle k životu. Voda stékala tu a tam po zdech, páchlo to tu výkaly.

„To je neslýchané,“ rozhorlil se Friedrich Hingis hlasitě. „Já jsem švýcarský občan a žádám férové jednání. Tohle zde je naprosto nepřijatelné.“

„Bien s?r, c’est vrai,“ připustil du Gard, „jen se domnívám, že tu nikdo na vaše protesty nedá. Pokud jste si toho zatím nevšiml – tam venku zuří válka a nás pokládají za nepřátele.“

„Měli bychom být vděčni Alláhovi, že jsme ještě naživu a že nás hned na místě nezastřelili,“ namítl Ali Bey. „Obvykle jsou špioni okamžitě zabiti – a domorodci, kteří jim pomáhají, hned s nimi.“

„Ale my nejsme špioni,“ rozhorlila se Sarah, „a zdá se, že to vojáci vědí. Je zřejmé, že byli o našem nočním výletu přesně informováni.“

„Zrada,“ vrátil se Friedrich Hingis ke svému starému podezření.

„To jistě, mon ami,“ odvětil du Gard nikoli bez zjevného sarkasmu.

„Jak to myslíte? Tak, jak to říkáte, by se dalo téměř předpokládat, že podezíráte mě!“

„A měl bych k tomu důvod?“

„Nechte toho!“ Sarah si energicky zjednala pozornost. „Nikomu neposlouží, když si vzájemně půjdete po krku. Při všem, co se stane, si musíme zachovat chladnou hlavu a pokusit se…!“

„Sarah?“

Hlas z hloubky žaláře ji přiměl okamžitě umlknout.

„Jsi to ty, dítě…?“

Sarah nevěřila svému sluchu. Na tomto strašném místě zněl hlas temně a taky trochu cize, avšak poznala by ho mezi tisíci.

„Tati…?“

Sarah zadržela dech, když z temné hloubky žalářní cely vystoupila nezřetelná postava muže. I když se nemohl pod skalním stropem narovnat, bylo zřetelně poznat, že je vysoký. Byl oblečený do tropického obleku s obnošeným kabátem, který Sarah okamžitě poznala. Pak se ze tmy vyloupla i tvář muže a poprvé po mnoha měsících, které uplynuly od jejího odjezdu z Yorkshiru, hleděla Sarah zase do mírné tváře Gardinera Kincaida.

V důsledku strádání byly jeho vrásky trochu hlubší, téměř bílé vlasy delší než obvykle, stejně tak vous na jeho výrazné bradě. Ocelová modř bystrých očí však zůstalas, i když se teď vlhce leskla.

„Sarah! Při Všemohoucím bohu! Co…? Jak…?“

Lord Kincaid se nedostal k tomu, aby své otázky vyslovil. Sarah se k němu beze slova vrhla a objala ho.

Jak dlouho tak otec a dcera stáli, by nakonec nikdo nedokázal říct. Pocit vděčnosti, který Sarah pociťovala za to, že zastihla otce naživu, byl tak mocný, že přehlušil všechno ostatní.

Na krátký blažený okamžik jí připadalo, že je zase tou mladou dívkou, která ho doprovází na dobrodružných cestách kolem celého světa, hnána zvědavostí a touhou po vědění, vedená učitelem, že by si nemohla přát lepšího, obeznalého ve svém oboru a plného shovívavosti a pochopení pro občas nedbalou žákyni.

V příštím okamžiku však tento letmý dojem skončil. Sarah si prudce uvědomila, kde jsou a proč tu jsou, a když se konečně od otce odtrhla, měla dojem, že to učinila v mnohém ohledu…

„Dobrý den, tati,“ pokusila se o úsměv, který však starý Gardiner neopětoval.

„Sarah,“ zopakoval pouze, zatímco ji stále ještě nevěřícně a užasle pozoroval. „Sarah…“

„Jsem to skutečně já, tati.“

„Proč jsi tady?“ zeptal se najednou lord Kincaid tak příkře, že sebou v duchu trhla. Slyšela náznak výčitky, ano, dokonce obžalobu v otcově hlase?

„Přišla jsem, abych tě hledala,“ odvětila podle pravdy. „A jak se zdá, tak jsem tě našla.“

„Abys mě hledala?“ Ústa Gardinera Kincada zůstala překvapením otevřená. „Ale jak ses sem dostala? Myslím, jak jsi mohla…? A jak jsi věděla…?“

„Měla jsem pomoc,“ vysvětlila Sarah skromně a ustoupila stranou, aby představila své druhy. „Monsieur du Garda už bezpochyby znáš, stejně tak doktora Friedricha Hingise z univerzity v Ženevě. A toto zde je Ali Bey, domorodý obchodník, který nás podpořil.“

Lord Kincaid přikývl každému z přítomných na pozdrav, přitom ale vypadal, jako by viděl strašidla. „Sarah,“ opakoval a tentokrát už nezněl jeho hlas vyčítavě, ale jen s obtížně ovládanou panikou. „Cos to jen udělala, dítě? Cos to jen udělala?“

Vrásky ve tváři archeologa jako by se naráz znásobily, v jeho rysech se zračilo rostoucí zděšení, když si zřejmě postupně uvědomoval, co znamená přítomnost jeho dcery na tomto tristním místě.

„Ne!“ zvolal a ustoupil, zvedl odmítavě ruce, jako by Sarah a její druzi byli jen přízraky. Odvrátil se a prchal pryč, zpátky pod ochranu tmy.

Sarah nevěděla, co si má o této reakci myslet. Okamžik váhala a bezmocně pohlédla na du Garda. Pak pospíchala za otcem.

„Tati! Počkej…!“

Lord Kincaid se ani jednou neotočil a stáhl se do nejzazšího kouta kobky, kam už téměř nepronikalo světlo louče, avšak puch tu byl méně ostrý. Tam dřepěl trucovitě jako dítě na zemi. Vedle něho se dala nezřetelně rozeznat další postava, o kterou se však Sarah v této chvíli nezajímala.

„Co to má znamenat, tati?“ oslovila ho přísně. „Proč přede mnou utíkáš?“

„Protože jsi tu neměla být,“ zněla stejně lapidární jako prudká odpověď. „Protože tu nesmíš být.“

„Nechápu, co tím míníš. Co to znamená?“

„To znamená, co to znamená. Že jsi tu neměla být. Že to tak nebylo naplánováno…“

„Nebylo naplánováno? Kým? Tebou?“ Sarah si vzdorovitě dala ruce v bok. S mnohým počítala, ale zcela jistě ne s tak zvláštním uvítáním. Radost starého Gardinera z toho, že vidí svou dceru, jako by rychle pominula. „Co to má znamenat, tati? Sakra, tak se mnou mluv! Po všem, co jsem prodělala, abych se sem dostala, můžu snad přinejmenším žádat…“

Čekala, ale jedinou odpovědí, kterou od otce dostala, byl prudký kašel. Nezřetelně viděla, jak se kroutí bolestí.

„Tati?“ Poklekla rychle vedle něco. „Tati, co ti je? Jsi v pořádku…?“

„Neměj starost, mé dítě,“ řekla druhá postava, která dosud nehybně dřepěla v temnotě a teď se předklonila. Teprve když měla její tvář těsně před sebou, poznala Sarah, že jde o Mortimera Laydona, královského osobního lékaře z Londýna, který byl současně nejbližším otcovým přítelem a jejím kmotrem.

„Strý… Strýčku Mortimere,“ vyhrkla udiveně, když poznala důvěrně známé rysy rámované vousem. „Nevěděla jsem, že jsi tu taky. V Paříži jsem narazila na tvé jméno, ale nepomyslela bych si, že…“

„Žádný gentleman, který trochu dbá o svou pověst, by neodmítl pomoc příteli, právě když ji nejvíc potřebuje,“ odpověděl Laydon tiše. „Tvůj otec mě požádal, abych ho na této cestě doprovodil, a tak jsem tady.“

„Co mu je?“ zeptala se Sarah s pohledem na otce, který se zatím zase trochu vzchopil. Ztěžka dýchal, opřený o skalní stěnu, z které tiše skapávala voda.

„Má špatné plíce jako většina ostatních tady,“ vysvětlil Laydon prostě. „Vzhledem k zničujícím podmínkám to není žádný div.“

„Jak dlouho tu už jste?“ zeptala se Sarah.

„Čtyři týdny. Za tu dobu jsme téměř neviděli denní světlo. Jen tu a tam nás odvedou k výslechu – navzdory našemu ujišťování nás pořád ještě považují za britské špiony.“

„Co se stalo s ostatními účastníky expedice?“

„Mrtví, pokud se jim nepodařilo uprchnout,“ prohlásil Gardiner Kincaid sípavě. „Jen Mortimera a mě zajali. Komu vděčíme za tohle pochybné štěstí, vědí jen nebesa.“

„Možná si vás chtějí ponechat jako rukojmí,“ dal do úvahy Maurice du Gard, který společně s ostatními Sarah následoval.

„Pak by nemuseli zabíjet ani ostatní,“ odvětil lord Kincaid, „koneckonců víc než polovina mých lidí byli Britové. Ale zdálo se, jako by cíleně hledali Mortimera a mě…“

„Tak jako nás,“ potvrdila Sarah. „Vojáci jsou nejspíš dobře informováni a já myslím, že znám důvod.“

„Já taky,“ zasyčel Hingis. „Už jsem to jednou řekl a znovu opakuji, že je mezi námi zrádce!“

„To se mi zdá dost nepravděpodobné,“ namítl Mortimer Laydon.

„Přinejmenším nás pozorovali,“ dodala Sarah, „a to zřejmě velmi bedlivě.“

„Alors, proč nás pak tedy nezatkli už mnohem dřív?“ nadhodil du Gard.

„To je pravda,“ souhlasil Gardiner Kincaid. „A proč by měli Egypťané vůbec věnovat takovou pozornost nevinným archeologům?“

„Já nemluvím o Egypťanech, tati.“

„Ne? A o kom tedy?“

„Myslím, že to moc dobře víš,“ odvětila Sarah a zkoumavě a provokativně na otce pohlédla.

Starý Gardiner viditelně polkl. „Kolik toho víš?“ zeptal se pak.

„Dost, abych vytušila, že ses spustil s mocnostmi, které se vymykají jakékoliv kontrole. A taky dost, abych z toho mohla usuzovat, že při tvé expedici nešlo o obyčejný archeologický projekt, ale o jeden z nejodvážnějších, jaký kdy který archeolog podnikl. Je ve hře hodně, že ano, tati?“

„To je pravda.“ Gardiner nemohl jinak než to přiznat. „Přesto nemůžete tušit, oč skutečně…“

„Přestaňte mluvit v hádankách!“ žádal Friedrich Hingis příkře. „Už dávno jsme vás prokoukli. Víme, že hledáte ztracenou knihovnu, že chcete odhalit tajemství, které už dva tisíce let…“

„Mlčte!“ osopil se na něho Kincaid, až se to odrazilo od nízkého stropu. „Víte vůbec, co to říkáte? Jak se můžete odvážit něco tak velkého a svatého vyslovit tak lapidárně? Odkud vůbec víte…?“

„To je velmi prosté,“ odvětil s požitkem Hingis. „Vaše dcera mi to řekla.“

„Ty?“ Starý Gardiner se obrátil na Sarah a v jeho tváři se zračilo bezmezné zklamání.

„Ano, já,“ přiznala.

„Proč?“

„Dobrá otázka, tati,“ podotkla. „Možná proto, že jsem už nevěděla, jak dál. Protože jsem nedostala odpověď na žádnou svou otázku. Protože právě tvůj největší konkurent mi mohl dát to, co jsem potřebovala, abych se mohla vydat tě hledat.“

„Proč jsi to udělala? Nevzpomínám si, že bych tě o to prosil. Naopak, chtěl jsem, aby ses vrátila na Kincaid Manor a ochraňovala, co jsem ti svěřil, a v klidu tam vyčkávala.“

„Nač jsem ještě měla čekat? Na zprávu o tvé smrti? Na to, že mi někdo sdělí, že jsi umřel hladem v temném žaláři? Může to znít divně, ale já věděla, že jsi v nebezpečí, a od toho okamžiku, kdy jsem se to dozvěděla, jsem měla jen jeden cíl, hledat tě a zachránit.“

„To byla chyba, dcero,“ pokáral ji Gardiner Kincaid přísně. „Osudná chyba…“

VELITELSTVÍ FORT KAIT BEY


ALEXANDRIE


Rahman El Far se necítil dobře ve své kůži.

Jako plukovník egyptské armády nerad přijímal rozkazy od civilistů – v tomto případě se však zdálo, že nemá jinou volbu.

Návštěvník byl poslán z nejvyšších míst. Mlčky a nehnutě stál uprostřed pracovny, osvětlené spoře olejovou lampou, zahalený do černého přehozu. Tvář cizince nebyla v temnu kapuce poznat, ale plukovník měl pocit, že si ho neviditelné oči neustále přeměřují, a to ho dost znervózňovalo.

„Nuže?“ zeptal se cizinec plynnou arabštinou, která přesto zněla nějak cize a měla barbarský akcent. Jeho hlas zněl temně a hrozivě jako dunění děl. „Jsou rozsudky smrti platné?“

„Tedy – ano,“ musel přiznat El Far, i když neustále přelétal pohledem po papíře, který držel v ruce. Byl to písemný rozkaz osobně podepsaný pašou Arabim, takže nebylo o čem diskutovat – otázka byla jen, proč ho přinesl tak tajemný posel. I když dostal příkaz svého nejvyššího nadřízeného, měl plukovník pochyby. Mínil poslat posla do hlavního stanu a nechat věc přezkoumat, aby bylo jisté, že…

„Vy pochybujete,“ konstatoval zakuklenec, jako by dokázal číst myšlenky svého protějšku.

„Promiňte.“ El Far viditelně polkl. „Ale my jsme oba Angličany opakovaně vyslýchali. Nejsou to špioni, to zatím víme. A co se těch nových příchozích týče – o nich dokonce ani nevíme, kdo jsou.“

„Jsou to nepřátelé,“ ujistil ho zakuklenec. „To stačí.“

„Nepřátelé Egypta?“

„Jakou to hraje roli?“

„Já jsem důstojník, ne kat,“ prohlásil plukovník.

Zakuklenec se znovu zasmál. „Co vy si myslíte, že jste a co ne, nezajímá ani mě, ani pašu Arabiho, plukovníku El Fare. Já chci vidět zajatce mrtvé, a to ještě dnes v noci – nebo mám pašovi ohlásit, že nedbáte na jeho přímé rozkazy?“

„N-ne,“ odvětil důstojník rychle a otřásl se pod chladem, který vycházel ze zakukleného návštěvníka a pronikal až do posledního kouta místnosti.

„Pak udělejte, co se po vás žádá. Řekl jsem vám, kde ty zrádce najdete, tak to nyní doveďte do konce.“

„Mám dát všechny zastřelit?“

„Všechny, až na jednoho,“ odvětil zakuklenec a ukázal na rozkaz, „protože ten stojí ve skutečnosti na naší straně a byl mi užitečným informátorem.“

„A ta žena?“

„Vyveďte ji z cely a nechte ji ve víře, že musí zemřít. Pak ji přiveďte ke mně. Pro ostatní však nesmí být žádná záchrana.“

„Rozumím.“ El Far úslužně přikývl. „Stane se, jak žádáte.“

„Dobře.“ Hlava pod kapucí přikývla. „Vykonejte rozsudek ještě dnes v noci, plukovníku El Fare, a nepokoušejte se mě oklamat. Oko vidí všechno…“


IV


„Jak jsi mě dokázala najít?“ Tvář Gardinera Kincaida prozrazovala nezměrné ohromení. „Dbal jsem na to, abych nezanechal žádné stopy…“

„Nebylo snadné tě sledovat, to přiznávám,“ připustila Sarah, která se svými druhy, s otcem a Mortimerem Laydonem dřepěla v temnu žaláře. „Přesto se mi to podařilo – nezapomeň, měla jsem dobrého učitele.“

„Setkala ses s Pierrem Recassinem?“ zeptal se jí otec, který se cítil očividně nepříjemně. „Mluvila jsi s ním?“

„Recassin je mrtvý,“ oznámila mu Sarah tvrdě.

„Cože?“

„C’est vrai, mon ami,“ ujistil ho du Gard. „Byl zavražděn krátce po vašem odjezdu z Paříže.“

„Jakým způsobem?“ zeptal se starý Gardiner, který už zřejmě tušil strašnou pravdu. „Byla… byla mu uťata hlava?“

„Ano,“ potvrdila Sarah. „Jak to víš, tati?“

„Bože,“ zasténal Kincaid, aniž své dceři odpověděl, „nemyslel bych, že zajdou tak daleko…“

„Kdo? O kom mluvíš?“

„Recassin byl poslední potomek velmistra z Malty, dědic nelegitimní pokrevní linie, ale přesto neméně právoplatný ochránce codicubusu.“

„Codicubus,“ opakovala Sarah a ztěžka dýchala. „Ty tedy znáš jeho pravý význam.“

„Když se dozvěděli, že codicubus už není v majetku Recassina,“ rozvíjel Gardiner své myšlenky neomylně dál, „tak už možná taky vyzvěděli, komu byla kostka předána. A to opět znamená, že jsou nám na stopě…“

„Tak je to,“ potvrdila Sarah, „a nejen to. Obávám se, že naši protivníci, ať je to kdokoliv, jsou tady ve městě. Byli to oni, kdo na nás poštvali vojáky, tím jsem si jistá.“

„Codicubus,“ zeptal se Gardiner Kincaid na jediné, co ho zřejmě skutečně zajímalo. „Kde je? Kam jsi ho schovala? Je v bezpečí?“

„Už ho nemám,“ přiznala Sarah tiše.

„Jak to?“

„Vzali mi ho a zničili.“

„Zničili?“ Gardiner zavrtěl hlavou. „Codicubus nikdo nedokáže zničit, ledaže by ho uměl otevřít.“

„Byl otevřen,“ ujistila ho Sarah provinile, „a celý jeho obsah je zničený.“

„Pinakes?“

„Spálené,“ potvrdila Sarah, která nevěděla, co si má myslet o tom, že otec zná přesně jak obsah, tak i tajemství mysteriózní kostky.

„Bylas při tom?“ zeptal se. „Viděla jsi to na vlastní oči?“

„Ano, tati.“

„Kdo to byl?“ chtěl vědět otec. „Kdo spáchal ten zločin na minulosti?“

„Předpokládám, že ho znáš,“ opáčila Sarah chladně. „Pravděpodobně patří k tvým mnoha známým, s kterými jsem se v posledních týdnech setkala, aniž bych o nich někdy dřív slyšela.“

„Byl urostlý?“ zeptal se otec – zda mu ušel její sarkasmus nebo ho záměrně ignoroval, se nedalo jednoznačně poznat. „Přímo obrovský? Mluvil s cizím akcentem? A měl na sobě černý přehoz, pod jehož kapucí skrývá svou tvář?“

„Ano,“ potvrdila Sarah.

„Potkala jsi Charona,“ zašeptal starý Gardiner tak nezvučně, že Sarah přeběhl mráz po zádech. A poprvé v životě objevila v očích otce to, co už tam sice jiní viděli, ale ona sama si to neuměla představit: čirý strach…

„Kdo je to?“ zeptala se.

„Podle řecké pověsti byl Charon převozníkem do podsvětí, jehož úkol spočíval v tom, že mrtvé převážel přes řeku Styx,“ přihlásil se o slovo Friedrich Hingis.

„To vím taky,“ odsekla Sarah nevrle. „Já chci vědět, jak se to má s tímhle obrem. Ten nevystoupil z řeckého podsvětí.“

„To asi ne, ale nenosí to jméno náhodou,“ prohlásil Gardiner, který se ještě zcela nevzpamatoval ze svého úleku. „Vidělas jeho tvář?“

Sarah na okamžik váhala s odpovědí.

„Ne,“ řekla pak, načež se rysy jejího otce opět trochu uvolnily. „Proč?“ zeptala se. „Co to má znamenat?“

„Že ještě není všechno ztraceno,“ odvětil Gardiner Kincaid záhadně. „Že ještě existuje naděje, i když ses nesmyslně vydala v nebezpečí.“

„Nesmyslně?“ Sarah povytáhla obočí. „Já tě chtěla zachránit, tati! To přece není nesmyslné!“

„Copak jsi to ještě nepochopila, dítě? Tady nejde o mě, ale o tebe. Tvým úkolem bylo ochraňovat codicubus, nic víc a nic míň, ale tys neuposlechla mou prosbu, a jak jsem se musel dozvědět, nebyla jsi sama.“ To platilo du Gardovi, který taky jako vyhubovaný školák sklonil hlavu. „Co jste si myslel, Maurici? Já věřil, že se na vás můžu spolehnout – místo toho zjistím, že jste s mou dcerou jednali proti mé výslovné vůli.“

„Je m’excuse, monsieur,“ ozvalo se tiše z temnoty. „Je mi to líto…“

„Není ti to líto,“ odporovala Sarah rozhodně, „a mně taky ne. Udělali jsme, co nám radilo naše svědomí, a to nemůže být chyba.“

„Vaše svědomí?“ Gardinerovy oči se zablýskly v temnotě. „Nebo to byla spíš vaše ješitnost?“

„Co je na tom tak špatného?“ supěla Sarah. „Ty jsi dal přednost tomu, že ses potají vytratil, aniž jsi mi dal cokoliv vědět o svém úmyslu nebo o důvodu svého pátrání. Chtěl jsi, abych poslouchala, abych plnila tvé příkazy a na nic se neptala – ale tak jsi mě přece nevychoval, tati.“

„Především jsem tě vychoval k loajalitě, dítě. Na to jsi zapomněla?“

„A cos tedy čekal? Že tě prostě nechám umřít? Já tě nepoznávám…“

„Pak poznej sama sebe, Sarah,“ odvětil Kincaid přísně. „Kvůli tvé lehkovážnosti a ješitnosti se ztratil artefakt neocenitelné hodnoty. Je ti jasné, co codicubus znamenal? Obsahoval poslední důkaz toho, že knihovna v Alexandrii stále existuje, že přečkala staletí, skrytá očím lidstva. Poté, co byl codicubus zničen, jsme my, kteří tu jsme shromážděni, poslední svědkové jeho obsahu, ale naše mise najít ztracenou knihovnu žalostně ztroskotala. Tím zanikla veškerá naděje, že její sebrané vědění bude vráceno lidstvu a že se potomstvo dozví něco o našich plánech a našem jednání.“

„Nebo že bude pokračovat v tom, co jsme začali,“ dodal Mortimer Laydon tiše.

„Tak je to.“ Gardiner přikývl. „Z toho důvodu jsem zanechal codicubus pro tebe, Sarah. Chtěl jsem, abys ho ochraňovala pro případ, že se nevrátím a že na vlastní pěst zjistíš, co mně zůstalo utajeno.“

„T-to jsem nevěděla,“ bránila se Sarah zaraženě. „Proč jsi mi o tom nic neřekl? Mohl jsi mi napsat dopis a alespoň něco naznačit.“

„To bych rád udělal, ale Charon mi byl v patách, takže jsem musel Paříž rychle opustit.“

„To nemyslím. Tuhle expedici jsi už přece dlouho připravoval. V Anglii bylo dost času, abys mi o tom řekl, ale to jsi neudělal.“

„Ne.“

„Proč ne?“

V polotmě žalářní cely vyslal Gardiner Kincaid k své dceři neproniknutelný pohled. „Nekladla bys tuto otázku, kdybys mi důvěřovala.“

„Já ti věřila, tati. Ale v posledních týdnech jsem neustále narážela na muže, které jsem neznala. Je toho tolik, o čem jsem nic nevěděla. Proč, tati? Proč ses mi nikdy o těchhle věcech nezmínil?“

„Měl jsem své důvody.“

„O tom jsem přesvědčená.“ Sarah přikývla. „Z důvodu, který neznám, jsi mi přestal věřit. Byla doba, kdys mě do všeho zasvěcoval a mohla jsem se zúčastnit každého tvého podniku.“

„To je pravda,“ souhlasil Gardiner. „Ale ty časy neodvolatelně skončily.“

„Proč, tati? Proč jsem ztratila tvou důvěru?“

„To není otázka důvěry, Sarah. Musel jsem se rozhodnout a já se rozhodl – bez tebe. Možná to pro tebe není snadné pochopit, ale tak to prostě je.“

„Ale já bych ti možná mohla pomoct.“

„Jako jsi mi pomohla s codicubusem?“

Sarah sebou trhla, jako by ji švihl bičem. V posledních dnech a týdnech neustále na otce myslela, obávala se o jeho život a malovala si, jaké by to bylo, kdyby ho po tak dlouhé době zase viděla, konečně ho mohla obejmout. Ale docela určitě nepředpokládala, že se jejich setkání bude odvíjet takhle…

„Měla jsi pravdu se svým dohadem, Sarah,“ dodal starý Gardiner tichým chraplavým hlasem. „V téhle věci jde skutečně o mnohem víc, než si dokážeš představit.“

Nyní to byla Sarah, která zaraženě hleděla k zemi a připadala si prohlédnutá a vyplísněná jako dítě, které bylo přistiženo při nějaké nepleše. Otcova výčitka ji bolela a dobře vážila svou odpověď. Zvažovala obezřele každé jednotlivé slovo.

„Promiň, tati,“ řekla nakonec. „Já vím, že jsem tě zklamala. Nesplnila jsem tvé očekávání a jednala proti tvé vůli. Měla jsem ochraňovat codicubus, místo abych chtěla objevit jeho tajemství, a měla jsem důvěřovat tvému slovu, místo abych se pokusila tě najít. Všech těchhle chyb jsem se dopustila a ke své obhajobě můžu uvést jen to, že tě ze srdce miluju, a myšlenka, že bych tě mohla ztratit, byla pro mě nesnesitelná.“

„Sarah.“ Rysy lorda Kincaida se uvolnily, změkly. „Už je dobře. Netrap se tím. Co se stalo, stalo se, nemůžeme…“

„Ale já nejsem jediná, kdo se dopustil chyb.“

„Cože?“

„Můžeš to točit, jak chceš, tati – nebylo správné, žes mě nezasvětil do svých plánů, a přesto mě učinil jejich součástí. Protože jak vidíš, jsem tady, jedno, jestli jsi mou pomoc potřeboval nebo ne. Měl jsi vědět, že tak budu reagovat a že se tě vydám hledat, protože jsem tvoje dcera, kterou jsi vychoval podle svých měřítek. A tak tady jsem, tati, a žádám odpovědi.“

„Ty žádáš… co?“

„Maurice du Gard mě následoval bez podmínek a nehledě na všechna nebezpečí. Ali Bey se obrátil proti vlastnímu lidu, aby mi pomohl. A dokonce doktor Hingis opustil psací stůl a podstoupil útrapy cesty, aby tě našel.“

„Ze zcela nesobeckých důvodů, tím jsem si jistý,“ posmíval se Gardiner k velké zlosti Hingise.

„Ať je to jakkoliv,“ pokračovala neomylně Sarah, „byli jsme pronásledováni, uneseni a několikrát jsme unikli jen o vlásek smrti. Překonali jsme blokádu a vzdorovali vojákům, a to všechno jen proto, abychom byli tady. Nežádám, abys byl kvůli tomu šťastný ani abys mi byl vděčný, zvlášť když jsem podle tebe chybovala. Ale chci odpovědi, tati. Moji druhové a já máme právo se dozvědět, proč jsme riskovali život.“

„To už přece dávno víš, jinak by tenhle mrchožrout“ – Gardiner ukázal na Hingise – „nebyl tady.“

„My víme, že ses vydal hledat Museion,“ připustila Sarah. „Ale kdo jsou protivníci, s kterými máme co dělat? Kdo je ten Charon? A kdo jsou lidé, v jejichž službách údajně stojí?“

Gardiner Kincaid si hluboce povzdechl. „Já nevím,“ přiznal nakonec.

„Ty – ty to nevíš?“

„Můžu říct jen tolik, že organizace, v jejichž službách působí, je velmi stará – tak stará, že její kořeny sahají až k počátkům civilizace. Lidstvo už na ni zapomnělo, ale bezedná propast věků ji opět vyplivla jako žaludek zkažené jídlo.“

„Skutečně názorný příměr, jen co je pravda,“ uznal Hingis posměšně. „Možná byste si měl vydělávat raději jako vypravěč pohádek než jako vědec, milý Kincaide – já vám totiž nevěřím ani slovo.“

„Tak nevěřte.“ Starý Gardiner lhostejně pokrčil rameny. „Je to vaše věc, ne moje.“

„O jaké organizaci to mluvíš, tati?“ chtěla vědět Sarah. „Co to má všechno znamenat?“ Dostala odpověď, která se jí vůbec nelíbila, a přepadlo ji zlé podezření… „Ty znáš ty lidi, že ano?“ naléhala dál. „Je pravda, že jsi s nimi spolupracoval?“

Tentokrát to byl otec, kdo sebou bolestně trhl. „Řekl ti to Charon?“

„Ano.“ Sarah přikývla. „A taky tvrdil, že jsi stále ještě v jejich službách.“

„To není pravda!“

„Říkal, že ses jich sice zřekl, ale že pro ně pracuješ, aniž bys to tušil.“

„T-to je naprosto vyloučené…“ Gardiner Kincaid trucovitě potřásl hlavou a čelo svraštil do hlubokých vrásek.

„Ať už jsou ti lidé kdokoliv, tati, myslím, žes je hrubě podcenil. A nechápu, jak ses kdy s nimi mohl zaplést.“

„Ze stejného důvodu, proč ses i ty spojila s mým nepřítelem,“ odvětil Gardiner a ukázal na Hingise. „Potřeboval jsem jejich pomoc. Měli informace, po kterých jsem celá desetiletí marně pátral, takže jsem nakonec svolil.“

„Je tu jeden rozdíl,“ odporovala Sarah rozhodně. „Friedrich Hingis může být intrikán a patolízal…“

„Co si to dovolujete?“ rozhorlil se Hingis. „Já si vyprošuji takové výrazy!“

„…ale je taky obeznalý zástupce naší vědy a chce koneckonců totéž co my. Ale tamti lidé naopak pošlapávají všechno, o co kdy archeologie usilovala. Je nezajímá ani výzkum, ani pravda. Jim jde jen o to, aby na sebe strhli vědění minulosti, aby je žárlivě střežili a všem ostatním k němu zabránili přístup.“

„To není pravda,“ oponoval otec rozhodně. „Možná používají zvláštní metody, ale mají stejně jako my zájem o to, aby prozkoumali minulost a uchovali ji pro potomstvo.“

„Přestaň snít, tati!“ žádala Sarah. „To všechno si jen namlouváš, protože jde o splnění tvého archeologického snu, o získání vědecké cti – a mně předhazuješ, že jsem ješitná.“

„I kdyby tomu tak bylo – myslíš snad, že jsem měl volbu? Kdybych té organizaci nepomohl, udělal by to někdo jiný“ – změřil si Hingise kradmým pohledem – „a nic by se tím nezískalo. Byl to účelový svazek, nic víc. Potřeboval jsem je, abych získal stopy k utajené knihovně.“

„A přitom jsi věděl, co mají v úmyslu, že ano? Tys věděl, že chtějí Museion najít jen z toho důvodu, aby ho zničili – tak jako zničili všechny velké knihovny antiky.“

„Cože?“ Hingis zalapal po dechu. „To není možné!“

„Ale ano,“ trvala na svém Sarah. „Copak jste se nikdy neptal, proč všechny sbírky vědění starého světa vzplály plamenem?“

„Nikdy jsem neměl v úmyslu spolčit se s těmi lidmi,“ hájil se Gardiner Kincaid zarputile. „Chtěl jsem je pouze využít pro vlastní cíle.“

„Možná, ale ve skutečnosti to je právě naopak, tati. Tví nepřátelé byli o každém tvém kroku informováni. Pozorovali tě, tak jako sledovali mě, a nyní jsme oba tady, odsouzení k nečinnosti, zatímco protistrana má snadnou úlohu.“

„Můj bože.“ Gardiner Kincaid už neodporoval. Tiskl si sevřené pěsti na spánky a zíral strnule před sebe. „Co jsem to jen udělal? Nechal jsem se koupit, aniž bych myslel na následky. Jaký jsem to byl blázen…“

Schoval tvář v dlaních, které byly plné mozolů a vůbec nevypadaly jako ruce šlechtice – a v příštím okamžiku se k velkému zděšení své dcery bezuzdně rozplakal. Křeče ho otřásaly, z hrdla mu pronikalo trpké vzlykání a po tvářích spálených sluncem tekly hořké slzy lítosti.

„Tati,“ zašeptala Sarah a položila mu ruku chlácholivě na rameno, ale starý Gardiner se nedal utěšit.

„Teprve teď je mi všechno jasné,“ povzdechl si. „Přitom jsem mohl tušit souvislosti, měl jsem to vědět líp…“

„To jsi nemohl, starý příteli,“ namítl Mortimer Laydon. „Udělal jsi, cos považoval za správné.“

„Tak jako my všichni,“ přizvukovala Sarah. „Nikomu z nás nelze nic vyčítat, my jsme jen…“

„Ty nic nechápeš.“ Gardiner Kincaid vzhlédl, tvář zalitou slzami, které ve slabém osvětlení svítily.

„Co nechápu?“

„Neznáš souvislosti,“ hlesl otec tak tiše, že to mohla slyšet jen ona. „Kořeny té organizace sahají až daleko do minulosti…“

„Já vím,“ ujišťovala ho Sarah. „Ten zakuklenec říkal něco o Alexandrovi Velikém…“

„Tuhle minulost tím nemíním, mé dítě. Já myslím tvou minu…“

Dál se starý Gardiner nedostal, neboť v tom okamžiku zazněl rázný zvuk vojenských bot. Sarah vzhlédla a spatřila pět uniformovaných vojáků před žalářní celou – a instinktivně věděla, že to neznamená nic dobrého.

Velitel vojáků, poručík v modrém kabátě, si nechal od tlustého strážného otevřít dveře, pak vstoupil, blýskavou šavli v ruce, doprovázen dvěma ze svých lidí, kteří nesli pochodně. Ostatní vojáci zůstali venku, s namířenými zbraněmi.

Zdálo se, že důstojníka, který měl tmavou pleť a pěstěný knír, ostatní zajatci nezajímají. Jeho pozornost platila jedině Sarah a její skupině.

„Sakra,“ slyšela zašeptat otce. „Přicházejí, aby nás zase odvedli k výslechu. Přitom jsem těm mizerům už pověděl všechno, co jsem jim mohl říct.“

„Myslím, že už se zase mýlíš, tati,“ odvětila Sarah zastřeným hlasem. „Nevypadají tak, jako by nás chtěli vyslýchat…“

Poručík se zastavil před nimi. Ve svitu pochodní vytáhl papír z kabátu uniformy, rozevřel ho a přečetl. „Zajatci paši Arabiho,“ oznamoval, „podle platného válečného práva jsou zajatí britští špioni odsouzeni k trestu smrti. Rozsudek bude vykonán ještě před úsvitem. Podepsán Ahmed Arabi, ministerský předseda.“

„Cože?“ vyletěla Sarah. „My nejsme žádní špioni, a vy to dobře víte!“

Důstojník neodpověděl, spokojil se pohrdavým úšklebkem. Pak naznačil svým lidem, aby se chopili Sarah.

„Ne!“ protestoval její otec a přes svůj oslabený stav se vzchopil na nohy. „Nechte ji na pokoji, vy proklatci!“

„Toho starého vemte jako dalšího,“ přikázal poručík svým lidem. „Zdá se, že se už nemůže dočkat…“

„Ne,“ naříkal Gardiner zděšeně. „Ne mou dceru…“

Ale už bylo příliš pozdě.

Vojáci popadli Sarah. „Tati!“ volala hrůzou bez sebe.

„Sarah!“

Drželi se za ruce a na okamžik se jejich pohledy setkaly – okamžik, který trval jen krátce a v němž si přesto všechno odpustili.

„Je mi to líto, mé dítě.“

„Mně taky, tati,“ stačila ještě Sarah odvětit – pak ji vojáci od otce odtrhli. Sice se ze všech sil bránila a bušila pěstmi do obou pochopů – oni se tomu však jen smáli. Nezadržitelně ji vlekli k východu, když najednou hlas ostrý jako nůž prořízl vlhký vzduch.

„Un moment, s’il vous plaît.“

„Co?“ Poručík se zastavil a obrátil se.

Du Gard se zvedl a odměřeným krokem šel k důstojníkovi. Ve výrazu jeho očí Sarah poznala, co má v úmyslu, ještě než to vyslovil.

„Ne, Maurici,“ volala – du Gard se však o to nestaral.

„Vezměte mě,“ požádal prostě.

„Co říká?“ vybafl poručík, který dosud mluvil jen arabsky a zdálo se, že nerozumí anglicky. „Já neslyším, co ten pes říká.“

„Chce, abyste místo té mladé ženy vzali jeho,“ překládal Gardiner Kincaid.

„Ne,“ znovu protestovala Sarah, ale nikdo se o to nestaral. S požitkářským úšklebkem přistoupil poručík k du Gardovi.

„Máš tak naspěch s umíráním, Francouzi?“ zeptal se. „Tvá smrt tu zrádkyní nezachrání – jen prodlouží její strach.“

„Co říká?“ chtěl vědět du Gard a Gardiner znovu překládal. „Dobře,“ odvětil pak. „Přesto by to neměla být žena, kdo z nás zemře jako první. Moje čest gentlemana to zakazuje.“

Poručík počkal na překlad, pak se drsně zasmál. „Pro mě za mě,“ prohlásil. „Dostaneš příležitost umřít jako gentleman – i když v mých očích seš prašivý pes. Nechte tu ženu být a popadněte toho Francouze.“

Jeho lidé Sarah odstrčili a chopili se du Garda, který se nijak nebránil. Zdánlivě bez vůle se podrobil svému osudu a nechal se vojáky odvést – pohled, který přitom vyslal k Sarah, se dal těžko pochopit.

„Ne, Maurici!“ zvolala a slzy zoufalství jí vhrkly do očí. „Nedělej to…“

Ale du Gard se už neotočil.

Vyrovnaně následoval mladého důstojníka a jeho lidi k východu ze žalářní cely, kde čekali ostatní vojáci popravčí čety. Mřížové dveře zapadly hlučně do zámku a dupající kroky se zase vzdálily.

Zůstalo jen tajemné ticho.

A tísnivá temnota.

Odměřený krok vojáků zazníval ve vědomí Maurice du Garda. Jako v transu vnímal, že ho vedou dlouhou štolou a po točitém schodišti, které ústilo na čtverhranný dvůr.

Byla noc.

Hvězdnatý kousek nebe byl vidět nad zdí bez oken. Z dálky zaznívalo hřmění příboje, který se lámal o základy pevnosti.

Zatímco dva vojáci zaujali postavení, dovedli ho druzí dva před zeď, v níž už byly nesčetné díry po střelách. Dalo se z nich usuzovat, že rozhodně není první, koho na tomto dvoře postihl zlý osud.

Poručík se něco zeptal, ale du Gard samozřejmě nerozuměl ani slovo. Místo odpovědi se spokojil tím, že se neradostně šklebil, což se zřejmě Egypťanovi líbilo. Znovu udělil svým lidem stručný rozkaz, načež jeden z mužů vytáhl černý šátek, který chtěl du Gardovi uvázat přes oči.

„Non!“ odmítl Francouz energicky. „Chci se svým katům přinejmenším dívat do očí.“

Pohled, který mu poslal mladý důstojník, se dal těžko jednoznačně vysvětlit. Bylo v něm nepřátelství, ale i stopa respektu, možná dokonce obdivu. Nevrlým gestem zahnal oba strážné, kteří nato sundali pušky z ramen a postavili se ke svým kamarádům. Důstojník řekl ještě něco, čemu du Gard nerozuměl, pak se postavil ke svým lidem.

Se zdviženou šavlí dal rozkaz, aby zalícili. Maurice du Gard upřeně hleděl na čepel důstojníka, která se ve světle měsíce zlověstně blýskala.


V


Když padly výstřely, Sarah sebou trhla.

Několikrát za sebou zahřměly a každý jednotlivý výstřel otřásl jejím světem až do základů.

Vybavily se jí vzpomínky.

Myslela na to, jak se s Mauricem du Gardem setkala poprvé, tehdy ve varieté. Nikdy by nevěřila, že by v něm někdy mohla vidět něco jiného než hejskovského šarlatána – a on teď obětoval svůj život, aby zachránil její, i když to bylo jen na několik okamžiků. Takovou obětavost by od něho nikdy nečekala a bylo jí, jako by jí vyrvali srdce z hrudi.

Stále ještě ležela tam, kam upadla, když ji vojáci od sebe odstrčili, plná lítosti a smutku. Chvěla se po celém těle, třásla se zimou a slzy se jí řinuly z očí.

„Tady, mé dítě,“ zabručel hlubokým hlasem Gardiner Kincaid a položil jí kolem ramen obnošený, na mnoha místech spravovaný kabát, který ho doprovázel na nesčetných cestách. „Už je dobře,“ řekl konejšivě, ale jeho slova tentokrát nedokázala Sarah utěšit.

Co se stalo, za to byla odpovědná sama. Ona to byla, kdo za každou cenu chtěla podniknout tuhle cestu, ona připustila, aby ji du Gard doprovázel a jen její tvrdohlavosti se dalo připsat, že už není naživu…

„Je mi to tak líto, tati,“ zašeptala v slzách. „Za všechno, co se stalo, můžu já…“

„To neříkej, dítě. Oba neseme vinu, protože oba jsme udělali chyby, já stejně jako ty. Ale na tom teď už nezáleží, slyšíš?“

„Ne?“

„Rozhodně ne.“

„Na čem tedy záleží?“

„Na tom, abychom uctili du Gardovu oběť. Učinil, co považoval za správné, a nepřísluší ani tobě, ani mně, abychom jeho rozhodnutí zpochybňovali. Chtěl, abys žila, Sarah, jenom o to jde.“

„Já žiju,“ potvrdila hořce a stírala si slzy. „Je jen otázkou, jak dlouho ještě. Neslyšel jsi, co ten chlap říkal? Zemřeme všichni, tati. Všichni.“

„Možná,“ připustil Gardiner. „Ale má naděje skončí, až i posledního z nás vyvlečou a zastřelí. Do té doby neztratím odvahu, stejně jako ty, rozuměla jsi?“

„Ale du Gard…?“

„Ptám se, jestli jsi mi rozuměla?“ Popadl ji za ramena a otřásl jí, načež se Sarah zpola probrala ze své letargie.

„A-ano,“ potvrdila váhavě, zatímco se venku na chodbě znovu ozvaly kroky. „Slyšíš?“ zeptala se.

„Ano, mé dítě.“

„Vracejí se. Jdou si pro dalšího z nás.“

„Vypadá to tak.“

„Já půjdu,“ prohlásila Sarah.

„To rozhodně ne.“

„Nech mě jít, tati,“ žádala. „Můžu za všechno, co se stalo. Nesu odpovědnost za svou expedici.“

„Tak jako já za tu moji,“ oponoval Gardiner. „Tady ale nejde o odpovědnost, Sarah, ale o to, co je rozumné. Já jsem starý a slabý, ty naopak…“

„Ne,“ oponovala vzdorovitě, načež se v jeho vrásčité tváři objevil úsměv.

„Občas jsi stále ještě to trucovité děvče, které jsem vychoval,“ podotkl.

„Jsem tvoje dcera,“ odvětila, „a proto vím, co musím udělat.“

„Možná, ale nesmíš…“

„Alors, hádáte se skutečně o to, kdo smí dřív předstoupit před Stvořitele?“

Sarah a její otec zpozorněli, když zaslechli hlas, jehož šarmantní akcent byl nezaměnitelný. Překvapeně pohlédli ke dveřím cely a spatřili tam muže v modré důstojnické uniformě. V příštím okamžiku jim však bylo jasné, že to je bledý obličej Maurice du Garda, který na ně s nádechem pobavení hledí zpod fezu. Tlustý hlídač cely ležel v bezvědomí u jeho nohou.

„M-Maurici,“ vyhrkla Sarah nevěřícně.

„Oui, c’est moi,“ potvrdil Francouz.

„Ale jak… Odkud…?“

„Co se stalo s vojáky?“ zeptal se starý Gardiner, který rychleji nabyl řeč.

„Nebudete tomu ani věřit.“ Po tváři du Garda přelétl mladický úsměv. „Ti nepříjemní messieurs se vzájemně zmasakrovali.“

„Cože?“ Sarah nechápala ani slovo.

„Vliv hypnózy,“ uhodl její otec. „Úžasné, příteli. Naprosto úžasné.“

„Moc ducha nad mrzkou hmotou,“ vyjádřil to du Gard poetičtěji a demonstrativně si poklepal na fez, který mu byl trochu moc velký a neustále mu klouzal do očí. „Přiměl jsem důstojníka k tomu, aby namířil šavli proti svým vlastním lidem. Zbytek byl chaos.“

„A – ten důstojník?“ zeptala se Sarah s pohledem na du Gardův modrý kabát uniformy.

„Raději se neptej,“ odvětil s rukou na jílci šavle. „Ale teď bychom měli koukat, abychom odtud co nejrychleji zmizeli. Obávám se, že můj kabinetní kousek nezůstane dlouho utajený.“

Starý Gardiner se odvážně ušklíbl. „A já se sázím, že potlesk bude zdrženlivý. Máte klíče?“

„Bien s?r,“ odpověděl du Gard a už v příštím okamžiku to u dveří kovově řinčelo. Trvalo chvíli, než našel ze svazku vhodný klíč, pak konečně zaznělo vysvobozující kliknutí a dveře se rozletěly. „Alors, smím-li prosit…“

„Ty jsi prostě skvělý,“ chválila ho Sarah. Když vybíhala ven, vdechla mu polibek na tvář.

„Vraiment, chérie – někdy jsi snad o tom pochybovala?“ Du Gard se šklebil. „Jsou to slzy, které vidím v tvých očích? Snad jsi kvůli mně neplakala?“

„Samozřejmě že ne,“ ujistila ho energicky a použila rukáv blůzy k tomu, aby si rychle osušila oči. „Neměl bys přeceňovat své působení na ženy.“

„Mais non,“ odvětil pouze.

Zatím se i ostatní vězni hrnuli ze žaláře – nejen Hingis, Ali Bey a Mortimer Laydon, ale taky všichni ti ubožáci, kteří byli uvězněni v hlubinách pevnosti. Kdo se ještě mohl hýbat, ten běžel nebo lezl a vlekl se ven. Sarah a její druhové jim nebránili – za prvé si žádný člověk nezaslouží, aby byl uvězněný v takovéhle díře, za druhé bude zmatek biřiců tím větší, čím víc vězňů unikne…

Hlava nehlava je předbíhaly postavy, z nichž mnohé byly zmrzačené a oslepené, po hlavní chodbě a nahoru po schodišti – z jehož konce k nim najednou pronikl divoký křik. Padly výstřely a proud uprchlíků se zarazil.

„Vojáci,“ zasyčel Mortimer Laydon.

„Mince alors!“ zaklel du Gard. „Ty crétins jsou rychlejší, než jsem si myslel. Co teď?“

„Tam dovnitř, rychle,“ naléhal starý Gardiner, a zatímco ostatní vězni se dál tlačili hlavní chodbou, stáhl se on a jeho lidé do úzké postranní štoly. Sice nikdo nevěděl, kam vede, avšak zdálo se to nadějnější než přímý střet s vojáky.

Omyl, jak se mělo ukázat…

Chodba, na jejímž konci byly upevněné louče, vedla kus do skály, než opsala oblouk – na jehož konci cestu uzavírala železná mříž, zajištěná těžkým zámkem. Za mříží vládla nevyzpytatelná tma.

„Maurici?“ vybídl ho starý Gardiner, když v hlavní chodbě znovu padly výstřely, následované zděšeným křikem. Vypadalo to, že vojáci postupují proti uprchlým vězňům s největší brutalitou…

„Už se snažím,“ ujistil ho Francouz, který prohledával svazek klíčů. Znovu to zaskřípělo a kovově kliklo, pak se dveře s vrzáním otevřely.

„Dobře provedeno.“

Gardiner Kincaid sundal ze zdi hořící louč a šel napřed před ostatními. Jeden za druhým ho následovali – nejdřív Sarah, pak Mortimer Laydon, nakonec Ali Bey a Friedrich Hingis. Du Gard byl poslední, kdo prošel mřížovými dveřmi. Pečlivě je za sebou zase zamkl.

Už po několika krocích narazili uprchlíci na další překvapení: na hácích ve skalní stěně visely zbraně, které byly vězňům odebrány – pušky a nože, ale i patronový zásobník Gardinera Kincaida, který by Sarah poznala mezi tisíci jinými. Byl to opotřebovaný pás typu Sam-Brown z britských armádních zásob, na němž visel těžký Bowieův nůž v pochvě zdobené třásněmi. V koženém pouzdře kromě toho vězel kolt typu 1878 Frontier, který jejímu otci mnohokrát prokázal spolehlivé služby.

„Podívejme,“ ušklíbl se Gardiner Kincaid, „tak tomuhle říkám štěstí v neštěstí…“

Vzal svůj pás a zapnul si ho a i ostatní uprchlíci se ozbrojili – Sarah a Mortimer Laydon si vybrali pušky Martini-Henry, které patřily k výzbroji expedice, a k tomu příslušné tašky s municí. Ali Bey si vzal zpátky zahnutou dýku, kterou mu odebrali při zatýkání. Zatímco du Gard zůstal u své šavle – střelné zbraně hluboce nesnášel – sáhl i Friedrich Hingis po pušce.

„Konečně!“ zvolal triumfálně. „To by nám mělo umožnit vybojovat si cestu ven.“

„Jen nerad vám beru vaše iluze, mon ami,“ namítl du Gard, „ale hrst střeliva by toho opravdu moc nezmohla proti celé posádce vojáků.“

„To skutečně,“ souhlasil Gardiner Kincaid. „Proto se stáhneme do téhle štoly tak daleko, jak to jen půjde, a budeme vyčkávat.“

„Ale vždyť vůbec nevíme, kam vlastně ta chodba vede,“ namítl Hingis. „Co jestli jí hrozí zřícení?“

„To riziko budeme muset podstoupit,“ odvětil Gardiner s pokrčením ramen. „Nebo je někdo jiného názoru?“ Tázavě se podíval do tváří svých druhů, nenalezl však žádný odpor. „Pak je rozhodnuto,“ prohlásil, postavil se znovu do čela skupiny a šel dál.

„A co jestli je to slepá ulička,“ dal Hingis bezmocně do úvahy, ale jeho námitka nenalezla sluchu. „Já trpím klaustrofobií.“

Nikdo na to neodpověděl.

Nakonec se podrobil rozhodnutí většiny, i když s kletbami, jaké by u učence jeho postavení sotvakdo čekal.

Společně procházeli štolou, kterou zřejmě před dávnými časy vysekali do skály otroci a z níž na ně sálal ledový chlad. Už po několika málo krocích byli obklopeni tmou. Plamen, který starý Gardiner nesl vpředu, se jen těžko prosazoval proti černi dorážející ze všech stran.

Narazili na schodiště, které vedlo ještě víc dolů. Strop byl nižší, takže se všichni museli přikrčit.

Znovu se změnila struktura stěn. Byly hladší a tu a tam se Sarah zdálo, že vidí zbytky malby. Nečekaně odhalilo světlo louče z temnoty něco, co zřejmě už celá staletí nespatřilo žádné lidské oko: do kamene vytesaný výjev, který okamžitě vzbudil pozornost archeologů ve skupině…

„Jen se na to podívejte,“ zamumlal Gardiner Kincaid.

„Reliéf,“ konstatovala Sarah. „Období diadochů.“

„Možná,“ připustil Hingis a krátce si sundal brýle, aby je vyčistil, než znovu obrátil pozornost na umělecké dílo.

I když byly malby zřejmě asi dva tisíce let staré, byly ještě dobře znatelné. Byla tu vyobrazena vysoká stavba sestávající ze segmentů vršených nad sebou, která se směrem vzhůru zužovala. U paty kolosu byly zobrazeny lodě tak věrně a s množstvím detailů, že se daly rozlišit fénické obchodní lodi od nákladních řeckých lodí a římských galér.

„To je Faros,“ konstatoval Hingis, „ten slavný maják v Alexandrii, jehož plamen byl údajně vidět až v Athénách. V antice byl považován za jeden ze sedmi divů světa.“

„Hmm,“ utrousila Sarah bez zájmu a dál se zabývala zkoumáním zdí.

„Zdejší obyvatelé tvrdí, že Fort Kait Bey byl kdysi postaven na základních zdech Faru,“ dodal k tomu překvapivě Gardiner Kincaid. „Možná máte pravdu.“

„Možná?“ opáčil Hingis posměšně. „Jestli jsou všechny vaše prameny tak spolehlivé, tak mě neudivuje, že Schliemann objevil Tróju před vámi. Že by žádný seriózní vědec neměl věnovat pozornost povídačkám domorodců, to se obvykle vštěpuje studentům v prvním semestru.“

„Já přece netvrdím, že to tak skutečně bylo, ale má zkušenost mě učí, že se v archeologii musí zvažovat každá možnost.“

„A co je to za čáry, které tamhle vycházejí z majáku?“ zeptal se du Gard.

„Kdoví?“ odvětil Gardiner. „Existují antické prameny, které uvádějí, že maják byl schopen útočící lodě zapálit. Nazývají tuto zbraň oheň…“

„Tati!“

Starý Gardiner sebou trhl, když Sarah vykřikla.

Spatřil ji ve středu chodby, jak ukazuje ke stropu, kde se ve svitu louče dalo rozpoznat pět do kamene vytesaných písmen řecké abecedy.
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„Alexandrův znak,“ zašeptal. „Je to tady…“

„Co to má znamenat?“ zeptal se Hingis.

„To vám rád povím, příteli,“ odvětil Gardiner v přemíře radosti, kterou v tu chvíli pocítil, „znamená to, že nás šťastný osud vrátil do hry – protože tenhle znak ukazuje cestu ke starým tajemstvím, která…“

V tom okamžiku se ozvalo vzdálené dunění a štola se otřásla.

„Co to bylo?“ vyděsil se Mortimer Laydon.

Další dunění a náraz následovaly, tentokrát tak silně, že ze stropu klenby pršel písek. Uprchlíci se jen stěží udrželi na nohou.

„Zemětřesení!“ vykřikl Hingis zděšeně.

Další otřes, následovaný celou kanonádou temného dunění.

„To není zemětřesení,“ konstatoval Gardiner Kincaid, „to jsou granáty.“

„Granáty? Ale jak…?“

„Alors,“ prohlásil du Gard s hlubokým, téměř rezignovaným povzdechem, „vypadá to tak, že vypršelo ultimatum, které dala britská vláda nacionalistům. Bombardování Alexandrie začalo…“


VI


FORT KAIT BEY, ALEXANDRIE

11. července 1882,

7.00 hodin

Další zásah podle všeho otřásl pevností v základech. Sarah se opřela o skalní stěnu, aby neztratila rovnováhu. Ze stropu padal prach a písek.

Co se v tomto okamžiku dělo nad zemí, si vůbec nechtěla představit. Těžké smrtonosné střely, které létaly sem a tam mezi britskými válečnými loděmi a postavením obhájců, způsobovaly na obou stranách chaos a zmar. Obrovské exploze, které trhaly stovky let staré zdivo jako papír. Trosky a střepy létaly vzduchem a přitom kosily všechno živé, co přečkalo krvavou žeň v místě výbuchu. Vzduch byl nasycený prachem a dýmem a nesl se v něm nářek raněných a ostré rozkazy…

„Rychle,“ nabádal Gardiner své druhy šeptem, „musíme dál!“

„Takové šílenství,“ rozhorlil se Hingis, a nejenže se nechystal pohnout, ale ještě demonstrativně zkřížil paže. „Nepůjdu dál ani o krok. Za těchto předpokladů je to sebevražda.“

„Chcete to raději zkusit s egyptskými vojáky?“ rýpla si Sarah.

„Ti mají v této chvíli jiné starosti,“ mínil Hingis přesvědčeně.

„To jistě – jenže britským granátům je dost lhostejné, na čí straně stojíme,“ namítl starý Gardiner. „Teď vyjít nahoru by bylo velmi nerozumné. Naopak, měli bychom proniknout ještě hlouběji do štoly a podívat se, jak se to má s Alexandrovým znakem…“

Další zásah, tentokrát bezprostředně nad nimi. Byl slyšet křik, tak hlasitý, že pronikal dokonce kamennými stěnami. Ze stropu odpadl úlomek kamene a sjel Hingisovi po rameni.

„To myslíte vážně?“ nadával. „Jak můžete v takovém okamžiku myslet jen na svou práci?“

„Já jsem archeolog,“ odpověděl Kincaid prostě.

„To já taky, ale to ještě neznamená, že bych pro to obětoval život. Všechno má své hranice.“

„Možná. Ale i kdybychom nenašli ten znak, bylo by rozumnější zůstat tady dole než si to rozdat s tříštivými šrapnely a vybuchujícími granáty.“

„Obávám se, že musím svému váženému příteli dát za pravdu,“ ozval se Mortimer Laydon. „Tyhle štoly mi připadají mnohem bezpečnější než být právě teď na povrchu.“

„A když se klenba zřítí?“ zeptal se Hingis, a jako by chtěly podtrhnout jeho slova, ozvalo se několik detonací, následovaných dalšími, ještě většími explozemi, z čehož se dalo soudit, že byl zasažen muniční sklad. Znovu dopadala suť a prach na uprchlíky.

„Jestliže jsou tyhle štoly tak staré, jak si myslíme,“ odvětil Gardiner Kincaid, „vzdorovaly už nesčetným válkám a několika zemětřesením. Ani Royal Navy je nezboří.“

Další otřes, tak hlasitý a prudký, že nejen Hingis věřil, že se strop zhroutí.

„Víš to tak určitě, tati?“ zeptala se Sarah.

„Trochu štěstí k tomu taky patří,“ připustil starý Gardiner, slyšitelně už ne tak docela přesvědčený jako ještě krátce předtím. „Takže?“

„Já jsem pro, abychom šli dál,“ souhlasila Sarah a zvedla ruku – postupně vyjádřili svůj souhlas i Laydon, du Gard a Ali Bey.

„Tím jste zřejmě přehlasován, milý Hingisi,“ prohlásil Kincaid. „Samozřejmě se taky můžete vrátit, jestli chcete, ale já vám radím, abyste to nedělal – nehledě na to, že byste přišel o vědeckou slávu.“

„Vědecká sláva,“ opakoval Švýcar rozmrzele. „Na tu já kašlu! Co z ní budu mít, když budu mrtvý?“

Starý Gardiner se jen zasmál a opět se postavil do čela skupiny k dalšímu pochodu, zatímco na povrchu pokračovalo bombardování. Temné údery otřásaly znovu a znovu kamenným zdivém, ale čím víc uprchlíci pronikali do hloubky, tím byly tišší, takže i nářky Friedricha Hingise postupně utichly. Ostatně ne nadlouho.

Neboť chodba náhle končila před zdí, která byla postavena z mohutných kvádrů.

„Já to věděl!“ zvolal Hingis. „Mně bylo od začátku jasné, že tahle chodba je slepá.“

„To nedává smysl,“ namítla Sarah, „proč by ji jinak zavírali mříží?“

„Možná má odradit takové, co si myslí, že všechno vědí líp, aby se nesmyslně nevydávali v nebezpečí.“

„To je možné, ale málo pravděpodobné,“ odvětila Sarah klidně, zatímco společně s otcem důkladně prozkoumávala zeď.

„Připadá mi povědomá,“ konstatoval Gardiner.

„Mně taky,“ souhlasila Sarah. „Ta štola pod sloupem Pompeia byla uzavřena stejnou zdí, jako je tahle.“

„Skutečně.“ Gardiner přikývl. „Objevili jsme tu zeď ráno 11. června, ale už jsme se nedostali k tomu, abychom ji prozkoumali, protože krátce nato byl tábor přepaden.“ Jeho pohled strnul, na okamžik ho zřejmě přemohly vzpomínky. „Byl to příšerný masakr,“ zašeptal. „Tolik mrtvých a tolik krve… Jestlipak to stálo za to?“

„Já nevím,“ odvětila Sarah, „Ale myslím, že odpověď je na druhé straně téhle zdi.“

„Co tím míníš?“

„Cítím průvan,“ prohlásila a ukázala na štěrbinu ve zdi. „A mám určité podezření.“

„Jaké podezření, mé dítě?“

„Vyčkej,“ odvětila, sehnula se a zvedla ze země kámen velký jako pěst – ten hodila vší silou proti zdi.

„Přišla jste o rozum?“ zeptal se Hingis. „Co má zase tohle znamenat?“

Sarah se nenechala zmást a podruhé a potřetí udeřila do zdi. Štěrbina ve zdi se zvětšila, rozšířila se jako pavučina.

„To vůbec není masivní zdivo,“ konstatoval Gardiner Kincaid ohromeně, „ale jen atrapa…“

V příštím okamžiku zeď povolila. Uvolnil se kus velký jako dýně a spadl dovnitř. Bylo vidět, že zeď rozhodně není z těžkých kvádrů, ale z vápence, a není nijak silná.

Uprchlíci se po sobě udiveně rozhlédli, pak Sarah pomohli prorazit i zbytek zdi, která zřejmě přečkala úskalí celých staletí. Vší silou do ní bušili a tloukli, až konečně vápenec povolil. S hlasitým prasknutím se zhroutila – a když se prach zase usadil, uvolnil pohled do chodby, která vedla šikmo dolů a jejíž stěny byly opět zdobeny reliéfními výjevy. Světlo louče zbledlo v zející černi.

„Neuvěřitelné,“ musel uznat dokonce Hingis. „Měla jste se svým dohadem pravdu.“

„Tak jak je to s vámi, doktore?“ zeptala se Sarah s úšklebkem. „Pořád ještě se chcete vrátit?“

„To zcela závisí na tom,“ odvětil Švýcar, jehož badatelský zájem se teď zřejmě přece jen probudil, „co tam dole najdeme.“

„Myslíte si snad, že Schliemann věděl, do čeho se pouští?“ Sarah odvážně vstoupila do chodby. „Jen jedno je jisté. Někdo nechtěl, aby byla tahle štola otevřena…“

Společně s otcem se ujala vedení, následovali Laydon, Hingis a Ali Bey. Závěr tvořil du Gard, který se nedůvěřivě ohlížel a jehož tvář měla znovu onen tvrdý nepřístupný výraz, jaký u něho Sarah už několikrát viděla.

Nejdřív vedla štola mírně dolů, pak po příkrých schodech, a čím víc se nořila do hloubky, tím v ní bylo chladněji a vlhčeji. Detonace, které zuřily na povrchu, už tady nebyly slyšet. Vládlo tu tísnivé ticho, rušené jen kroky uprchlíků a tichým šploucháním vody, která tu a tam v třpytivých stružkách stékala po stěnách. Mnohé výjevy vytesané do kamene byly hladce omyty a už k nepoznání. Jiné ukazovaly scény z egyptského Pantheonu, prastará božstva Geba a Nut, přes cestu slunečního boha až k obrazům Thota s hlavou ibise, ochránce písařů a znalců kouzel…

„Tady něco nesouhlasí,“ ozřejmil Hingis najednou své pochybnosti.

„O čem to mluvíte?“ zeptala se Sarah.

„Mluvím o tom, že už celou věčnost jdeme touhle štolou. Už dávno jsme museli poloostrov opustit.“

„To si taky myslím,“ souhlasil Gardiner Kincaid. „Soudě podle pachu soli a přibývající vlhkosti jsme už hodnou dobu pod mořem.“

„Pod mořem?“

„V přístavní kotlině. Podle mých propočtů procházíme právě pod ní.“

Sarah stísněně pohlédla ke stropu. Pomyšlení na vodní masy, které se nad nimi vrší, ji deprimovalo a pohled do tváří druhů jí prozradil, že ani oni na tom nejsou jinak. Jenom otec se zdál být naprosto klidný, naopak působil mnohem víc odpočatě než krátce předtím v cele žaláře. Archeologické záhady, které je obklopovaly, se zdály být pro něho studnicí mládí, v jejímž prýštivém prameni se osvěžoval.

„Ale pokud tato štola prochází pod přístavní kotlinou,“ usuzovala Sarah, „tak to znamená, že ostrov Faros a pevnina byly kdysi spolu spojené.“

„Neuvěřitelné, co?“ Otec nadšeně přikývl.

„To skutečně ano, je to neuvěřitelné,“ popichoval Hingis, „zvlášť když ani v jednom antickém prameni není vůbec zmínka o nějakém takovém spojovacím tunelu.“

„To bych neřekl,“ odporoval Gardiner. „Pomyslete jen na Septuagintu.“

„Septu quoi, co je to?“ zeptal se du Gard.

„První řecký překlad Starého zákona, který byl kdysi z popudu Ptolemaia II. zhotoven pro Alexandrijskou knihovnu,“ vysvětlovala Sarah. „Podle Aristea Septuagintu zhotovilo během dvaasedmdesáti dnů právě tolik židovských učenců, a sice na ostrově Faru.“

„To je pravda,“ souhlasil její otec. „Ostatně mnozí vědci, a mezi nimi i já, vždycky tuto představu vyvraceli, protože je v ní mnoho nesrovnalostí. Proč by se například měly práce na překladu provádět na nějakém majáku? Nebylo by mnohem praktičtější zůstat v knihovně, kde je po ruce k nahlédnutí potřebná literatura a slovníky? Ovšem za jednoho předpokladu dostávají údaje Aristea zřejmý smysl…“

„… totiž pokud existovalo tajné spojení mezi knihovnou a Farem, které mohli učenci kdykoliv použít,“ doplnila Sarah větu. „Odvážná teorie.“

„Odvážná je slabé slovo,“ popichoval Hingis. „Kolegové z archeologického badatelského kruhu by vás za to roztrhali.“

„Možná,“ připustil Gardiner, „ale zmiňovaní kolegové tady nejsou, zatímco my ano, a my nemůžeme zavřít oči před tím, co je naprosto zřejmé. Navíc půjdu ještě o krok dál, neboť tvrdím, že tato štola vede ke Hřbitovu bohů.“

„Podle čeho tak soudíš?“ zeptala se Sarah.

„Alexandrův znak ukazuje cestu k hrobu krále,“ soudil otec přesvědčeně.

„K hrobu krále?“ ujistil se Hingis. „Tedy k hrobu Alexandra? Já myslel, že vaše pátrání se týká zmizelé knihovny.“

„Myslíte si, že je v tom nějaký rozdíl? Byl jste někdy v Thébách a navštívil Ramesseum?“

„Nechápu, co má jedno společného s druhým.“

„Pak vám to vysvětlím,“ zabručel Gardiner shovívavě. „Hekataios z Abdery píše ve svých cestopisech, že v chrámu Ramesse II., kterému dal řecké jméno Ozymandias, se kdysi nacházela svatá knihovna.“

„A?“

„Nevidíte paralelu? Chrám jednoho z nejmocnějších vládců Egypta obsahoval knihovnu a my víme o Alexandrovi, že si vzal v mnoha ohledech faraony za vzor. Proč by se tedy v jeho hrobě, který podle jeho vůle neměl být jen posledním místem odpočinku, ale i místem uctění a věčné památky, neměla nacházet taky knihovna?“

„Vy myslíte…?“

„Ovšem,“ zvolala Sarah, které v tomto okamžiku začínaly být souvislosti jasné. „To bylo to, co nám chtěla prozradit Recassinova sestra, když říkala, že Ozymandias zná odpověď. A proto taky se našla pod Pompeiovým sloupem socha Ramesse…!“

„Mausoleum Alexandra je současně taky místem, kde se kdysi nacházel Museion,“ prohlásil Gardiner Kincaid rozhodně. „Kdo najde jedno, najde i druhé.“

„Na dně moře?“ namítl Hingis pochybovačně.

„Proč ne? Je známo, že stavitelé doby Ptolemaiů byli skuteční mistři hloubek. Říká vám něco jméno Saint-Génis?“

„Kdo to má být?“

„Francouz, který se zúčastnil Napoleonova egyptského tažení jako pozorovatel. V jeho kresbách Alexandrie je několikrát zmínka o podzemním městě, které má být neméně významné jako město nad zemí. Většina vědců se domnívá, že tím mínil cisterny, které se táhnou po tuctech pod městem a často sahají mnoho set stop do hloubky. Já však zastávám názor, že to zdaleka není všechno. Na základě studií, které jsem učinil v předpolí, jsem přesvědčený, že Saint-Génis skutečně mluvil o městě ležícím hluboko. O Nekropoli, abych byl přesný, o Hřbitovu bohů.“

„Ale Alexandrovo poslední místo odpočinku není podzemní,“ odporoval Hingis. „Antické prameny mluví o pahorku, jestli si dobře vzpomínám…“

„Atrapa, aby byli zmýleni ti, kteří přicházejí s nekalými úmysly,“ odvětil Gardiner důrazně. „Proč asi, myslíte, že jsem začal s kopáním u Pompeiova sloupu?“

„Protože jsi tam hledal nějaký vchod,“ odpověděla Sarah.

„Po studiu pramenů jsem si byl téměř jistý, že jsem ho našel – bohužel jsem se už nedostal k tomu, abych svou teorii přezkoumal. Pokud však je pravda to, co se domnívám, přivede nás i tahle chodba k cíli.“

„Velice nepravděpodobné,“ odporoval Hingis. „Dokonce kdybyste měl pravdu ve všem – kdo nám řekne, že je tahle štola ještě neporušená? Že skutečně vede na druhou stranu zálivu jako před dvěma a půl tisíci lety, přes všechna zemětřesení a války, které v té době zuřily.“

„Alors, kdyby tomu tak nebylo, už bychom měli dávno mokré nohy,“ namítl du Gard logicky, na což ani Hingis neznal odpověď.

Při dalším pochodu se téměř nemluvilo. Každý byl zabrán do svých myšlenek a Sarah se přistihla při tom, že neustále pozoruje otce kradmými pohledy. I když ji v mnohém ohledu zklamal, nemohla jinak než k němu obdivně vzhlížet. Jeho enormní vědomosti, mladická zvědavost, objevitelská touha, neotřesitelná odvaha a úžasný klid – to všechno ho dělalo osobností, jakou by Sarah sama chtěla být. Od raného mládí se ho snažila napodobovat, aby jednoho dne byla jako on. Přitom, pomyslela si stísněně, je od tohoto cíle zřejmě mnohem dál než kdykoliv předtím.

Zdálo se, že štola překonala svůj nejnižší bod. Cesta pozvolna zase stoupala a z dálky bylo opět slyšet temné dunění doprovázené lehkými otřesy.

„Bombardování pořád ještě pokračuje,“ konstatoval Mortimer Laydon.

„To je zlé,“ odvětil starý Gardiner. „Když to cítíme tady na téhle straně zálivu, znamená to, že neostřelují jen pobřežní hradby, ale i město samotné. Dědictví tisíce let, zničené obratem ruky. Proklatí idioti, co si jen myslí?“

Louč v jeho rukách téměř dohořela. Nejdřív pomohla Sarah tím, že roztrhala svůj beduínský převlek na pruhy a dala je otci, aby omotal látku kolem úchopu jako dodatečné palivo, pak vypomohl Hingis a nakonec i du Gard, kterému bylo viditelně líto, že se má rozloučit s důstojnickým kabátem zdobeným arabeskami. Avšak ani tato oběť nemohla zabránit tomu, že světlo bylo stále slabší. Konečně se v jeho svitu objevilo schodiště, které vedlo strmě vzhůru.

„Nu vida,“ zabručel lord Kincaid. „Vypadá to, že jsme došli na druhý konec přístavní kotliny.“

„A tady se nás zase zmocní válka,“ dodal Ali Bey, když byly v pozadí opět slyšet vzdálené exploze.

„Tohle schodiště je mnohem méně zachovalé,“ konstatovala Sarah a už stoupala po prvních stupních. „Jsou tu všude trhliny, i ve stropě a ve stěnách…“

„Tak bychom měli hledět, abychom se dostali nahoru,“ naléhal Hingis. „Já nestojím o to, aby mě to tady dole zasypalo.“

„To já taky ne, mon ami,“ dal mu za pravdu s neradostným úsměvem du Gard.

Neztráceli čas a co nejrychleji vystoupali po schodišti. Na jednu stranu to byl uklidňující pocit být zase blíž povrchu, na druhou bylo doslova s každým schodem bombardování hlasitější.

„Idioti,“ neustále pro sebe nadával Gardiner Kincaid, „proklatí idioti…“

Schodiště skončilo a vedlo do chodby, jejíž stěny byly opět opatřeny nápisy a kresbami. Ostatně i tady se ukázalo, co se ohlásilo už u paty schodiště. Tato část chodby přestála zemětřesení z minulé doby mnohem hůř. Nejenže byly na stěnách, na stropě i na zemi trhliny – štola se na několika místech zbortila a úlomky se tak do sebe propletly, že chodba vypadala zdánlivě jako náhodně se vinoucí kamenná stoka.

„Malheureusement,“ poznamenal du Gard, „to nevypadá právě povzbudivě.“

„Neříkal jsem to hned?“ nadával Hingis. „Neprorokoval jsem, že na nás spadne strop?“

„Ještě nespadl,“ namítl starý Gardiner suše. „Ale kdyby se to přece jen mělo stát, tak mě zažalujte.“

„K tomu bych měl chuť,“ rozhorlil se Švýcar. „Lidi jako vy jsou ostudou vědy! Postarám se o to, aby vás z veškerých badatelských kruhů…“

Otřes, který proběhl štolou, byl tak prudký, že Ali Bey a Mortimer Laydon ztratili rovnováhu a upadli. Nesmírná rána rozechvěla zemi i stěny a z nesčetných trhlin ve stropě pršel písek a uvolněné kamení.

„Nechte si hádky na pozdější dobu,“ navrhla Sarah, „teď buďte zticha a utíkejte!“

Nikdo neodporoval, dokonce ani Hingis. Všichni se rozběhli štolou, jejíž stěny se zdály pohybovat – nebo to byl jen klam vyvolaný pohupováním louče? Ze stropu padalo tolik kamení, že si museli chránit hlavy pažemi. Kromě toho byla najednou ve vzduchu spousta prachu, který pálil v očích a ztěžoval dýchání.

„Dál! Dál!“ bylo slyšet volání Gardinera Kincaida. Pak ho ale přepadl prudký záchvat kašle, bolestí se celý zkroutil. Sarah a du Gard k němu přiskočili, aby ho podepřeli, a společně pospíchali dál za hřmění, které nebralo konce. Jen ojediněle odpovídal na kanonádu vzdálený slabý rachot, který však proti britskému útoku nic nezmohl. Říše odpovídala na Arabiho povstání zničující palebnou silou svého námořnictva, které se honosilo tím, že je nejmodernější na světě – a nebralo ohled na několik bezúhonných poddaných Jejího Veličenstva, kteří se zdržovali v hlubinách města a zoufale se snažili zůstat naživu…

Nečekaně vytrhl sporý plamen louče konec štoly ze tmy. Byla to široká brána, lemovaná po obou stranách kamennými postavami. Jedna socha byla zničená, takže se už nedalo poznat, koho představovala, druhá však byla ještě neporušená. A se stopou stísněnosti Sarah zjistila, že je to Anubis, který na ně zírá z temnoty, bůh mrtvých se šakalí hlavou…

„Nekropole!“ zvolal její otec chraptivě. „To musí být vchod k Hřbitovu bohů…“

Vědomí, že je uskutečnění svého badatelského snu blíž než kdykoliv dřív, propůjčilo starému Gardinerovi novou sílu. Triumfálně zvedl paže, vymanil se z objetí Sarah a du Garda a řítil se nahoru po schodech portálu, jehož dřevěná křídla už před dlouhou dobou vyhnila z pantů. Cesta byla volná a vedla do klenuté haly, která musela být kdysi nádherná a imponující ve své velikosti.

Nyní ležela v troskách. Jen první řada soch, které kdysi podpíraly vysoký strop, zůstala nepoškozená. Zřejmě v důsledku řady zemětřesení, která postihla Alexandrii, podlaha haly klesla. Protože se sloupy složené z jednotlivých dílů v důsledku toho zřítily, prolomily se i části stropu. Na několika místech vypadly ze stropu celé obrovské bloky a tvořily bariéru až do výšky haly, jinde byly kamenné kvádry vypadlé jen zčásti a nalehly na torza sloupů. Celek působil dojmem, jako by se měl strop každým okamžikem zřítit, přitom tenhle stav zřejmě přetrval staletí.

Ve slabém svitu louče se nedalo odhadnout, zda by bylo možné tudy projít, zvlášť když trosky nebyly jedinou překážkou. Pronikla sem voda a zaplavila propadlou podlahu, takže kolem ruin vzniklo podzemní jezero.

„Merde!“ zhodnotil situaci du Gard.

„Tak to by zřejmě bylo,“ poznamenal Hingis s jistým zadostiučiněním. „Slepá ulička, přesně, jak jsem říkal.“

„Peristyl,“ konstatoval starý Gardiner, který poznámky svých druhů prostě přeslechl. „Tohle muselo být kdysi předsálí k Nekropoli. Jsem si dost jistý, že se na druhé straně nachází Hřbitov bohů – a s ním všechno to, co historikové po celá staletí marně hledali. Hrob Alexandra a Museion…“

„Přestaňte se oddávat snům, Kincaide,“ krotil ho Hingis. „Naše cesta tady končí.“

„To ještě zdaleka ne,“ nesouhlasil Kincaid. Přistoupil k okraji vody, ponořil do ní prst a olízl ho. „Sůl,“ konstatoval. „Musí tu být spojení s mořem.“

„Co chcete dělat?“ zeptal se Hingis. „Vyplavat ven jako ryba?“

„Nijak špatný nápad,“ poznamenal Gardiner a bez váhání vstoupil do temné vody, která mu po několika krocích sahala až po boky.

„Co máte v úmyslu?“

„Co asi? Přirozeně hledám cestu.“

„Těmito ruinami?“ Švýcar demonstrativně zkřížil paže. „Beze mě. Já už jsem vám to jednou řekl, a řeknu to znovu: žádný archeologický objev nestojí za to, aby kvůli němu člověk obětoval život.“

„Obávám se,“ ozval se du Gard, „že s tím máte pravdu, mon ami.“

„Teď se vrátit by byl nesmysl,“ konstatoval Gardiner. „Jsme krátce před cílem.“

„A pokud se klenba zřítí?“

„Vzdorovala dva tisíce let, přečká i hloupost královské britské maríny,“ tvářil se Gardiner sebejistě. Stále ještě byly slyšet hlučné detonace, ale intenzita ostřelování polevila.

„Já sdílím otcův názor,“ přidala se Sarah. „Myslím, že bychom se toho měli odvážit a jít dál.“

„Jak překvapivé,“ popichoval Hingis. Podle záblesků v jeho očích se však dalo poznat, že i on by se rád dozvěděl, co se nachází na druhé straně zaplaveného rumiště, ale vyhlídka, že by se měl pustit do mokrého živlu, se mu podle všeho vůbec nezamlouvala.

„Myslím, že jinou volbu nemáme,“ postavil se i Mortimer Laydon na Gardinerovu stranu. „Riziko projít znovu pod přístavní kotlinou asi není o nic menší než pokusit se o štěstí tady.“

„Naram,“ souhlasil Ali Bey, rovněž vstoupil do vody a pušku držel oběma rukama nad hlavou. „Já jsem synem pouště a vodě nevěřím, ale myslím, že effendi má pravdu. Nikdo by neměl svůj osud vyzývat dvakrát stejným způsobem.“

Tím byli skeptikové přehlasováni, a když Hingis viděl, že se du Gard podřizuje rozhodnutí většiny, vzdal se i on odporu. „Prozraďte mi jen jedno,“ pošeptal Sarah, když vstoupil do vlahé vody a znechuceně stahoval koutky úst, „jak jen jste to s takovým otcem vydržela?“

„V podstatě jsou jen dvě možnosti,“ odvětila Sarah, „buď člověk přijde o rozum, nebo se stane takovým jako on. Já se rozhodla pro to druhé.“

Hingis se zastavil ve vodě po kolena. „Vy jste vtipná,“ konstatoval, aniž se dalo poznat, jestli to míní vážně nebo ironicky.

„Díky,“ odvětila s úsměvem a poprvé od té doby, kdy nastoupili cestu, měla pocit, že v hrudi stále tak prkenně působícího vědce tluče srdce.

Voda se zakalila pískem, který každým krokem vířili. Sarah cítila, jak po ní stoupá vlhký chlad, ale zdráhala se o tom i jen zmínit.

Skutečné rozměry rumiště, které kdysi bylo nádhernou sloupovou halou, se daly ve sporém světle louče jen vytušit. Uprchlíci viděli jen to, co stále se zmenšující plamen louče vytrhával ze tmy, a to bylo dost málo. Voda jim zatím sahala až k hrudi. Brodili se kolem sloupů, které ležely povalené ve vodě nebo strměly jako pahýly kdysi mocných kmenů, které se zlomily pod tíhou, jež na nich spočívala. Občas se zachvěly pod výbuchy granátů, které do blízkosti vrhala nekončící kanonáda, ale stále ještě vydržely dodatečné zatížení.

Sarah se snažila zapudit každou myšlenku, co by se stalo, kdyby jen jeden jediný ze sloupů povolil. Vzájemná rovnováha sil, která držela poničený strop, se zdála nanejvýš křehká, a i když by to Hingisovi nikdy nepřiznala, nemohla se dočkat, až nechají klenbu za sebou…

„Sakra, no tohle,“ slyšela najednou zavrčet otce a podle tónu poznala, že to je vážné.

„Co se děje?“ zeptala se, když se propracovala do čela skupiny. Jak to vypadalo, dostali se sice na druhý konec sloupové haly, co však tu chybělo, byl východ, neboť tam, kde se znovu zvedala obrovská socha ochránce mrtvých Anubise, strměla z vody celá hora suti a rozvalin – zbytky dvou soch, které zasypaly průchod.

Trochu bezmocně položil Gardiner Kincaid ruku na jeden obrovský balvan. „Je to zbytečné,“ konstatoval zklamaně, „těmi se nedá pohnout ani o píď. Vypadá to, jako by měl náš ctěný kolega Hingis pravdu.“

„Neříkal jsem to? Proč jen na mě nikdy nikdo nedá…?“

„Co to má znamenat, tati?“ zeptala se Sarah zmateně. „Ty to chceš vzdát? Když jsme došli tak daleko?“

„Jestli to chci vzdát?“ Gardiner rozhodně zavrtěl hlavou. „To docela jistě ne – ale nevidím jinou volbu. Nejsem kyklop, který by byl schopen bez námahy zvedat skály a…“

Přes tlusté vrstvy písku a kamení znovu pronikl temný hluk výbuchů. Vodní hladina se zčeřila a ve stejném okamžiku zhasl plamen louče, jako by ji hřmění děl vyděsilo k smrti.

„C’est la fin,“ komentoval to du Gard naprosto zbytečně.

Tma na ně klesla jako černý pytel, a protože se děla na okamžik odmlčela, nastalo zlověstné ticho.

Nikdo neřekl ani slovo, neboť každému bylo v tom okamžiku jasné, že jsou ztraceni. Bez světla uprostřed neproniknutelné tmy najít cestu zpátky ke štole bylo téměř nemožné…

Sarah pocítila panický strach, myšlenky jí uvízly na hrůzné představě – pojednou si však uvědomila, že stále ještě vidí tváře svých druhů. Čím víc času uplynulo, tím zřetelněji se vylupovaly z temnoty, osvětlené záhadným zelenavým svitem.

„Un moment,“ zvolal du Gard, který si toho rovněž všiml, „tady něco nesouhlasí. Já stále ještě vidím.“

„Já rovněž,“ prohlásil Hingis k vlastnímu zřetelně slyšitelnému ohromení. „Jak pro všechno na světě…?“

„To světlo přichází tamhle zezdola,“ konstatoval Ali Bey. „Zpod vody…“

Všichni se pátravě rozhlédli. Ali Bey měl pravdu. Nad vodou byla cesta z peristylu zavřená – ale dole byl zřejmě otvor, kterým pronikalo slabé světlo.

„Musíme se ponořit,“ konstatoval Gardiner Kincaid.

„Ale vždyť vůbec nevíme, co je na druhé straně,“ namítal Hingis. „Kromě toho jsem učenec a žádný proklatý ry…“

Zbytek jeho nářku Sarah neslyšela, protože se už ponořila. Krátce se rozhodla, že ukončí hrozící hádku tím, že sama prozkoumá terén.

Hlasy jejích druhů okamžitě zanikly, výbuchy granátů sem doléhaly jen jako neskutečné šumění. Temno a chlad ji obklopovaly a potřebovala okamžik, aby se v kalné vodě zorientovala.

Pramen tajemného světla procházel štěrbinou mezi povaleným sloupem a balvanem, asi dva lokty širokou a dvakrát tak vysokou.

Sarah k ní doplavala, zachytila se napřaženými pažemi uvnitř štěrbiny a protáhla se skrz. Slaná voda byla tak kalná, že viděla sotva na tři metry – tak jí unikl štíhlý stín, který číhal na druhé straně průrvy.

Cítila, jak se jí nedostává vzduch v plicích a máchala rukama, aby se co možná nejrychleji dostala napovrch, odkud pronikalo světlo. Vykřikla úlevou, když se vynořila a našla opět širokou chodbu, která byla zaplavená už jen z poloviny. Mezerami ve stropě sem padalo světlo, které pronikalo dál štěrbinou až do haly jako zelenavý přísvit.

Sarah dopřála plicím krátký oddech, pak se zhluboka nadechla, ponořila se a proklouzla štěrbinou nazpátek.

V příští chvíli se vynořila v kruhu svých druhů, kteří na ni užasle hleděli.

„Sarah!“ zvolal starý Gardiner pobouřeně. „Co tě to jen napadlo…?“

„Ta cesta je volná, tati,“ hlásila, aniž přistoupila na jeho výčitku. „Tam dole je otvor, který je dost velký pro každého z nás. Na druhé straně je chodba.“

„A jak se, prosím vás, máme tam na druhou stranu dostat?“ ptal se Hingis.

„Musíme proplavat,“ odpověděla Sarah, „jeden po druhém. Maurici, ty začneš.“

„Pourquoi moi?“

„Protože jsi podle svých vlastních slov dobrý plavec,“ odvětila. „Hingisi – vy ho budete následovat.“

„Ale já…“ Švýcar zahanbeně sklonil hlavu. „Já neumím plavat.“

„Já taky ne,“ připojil se Ali Bey. „Já jsem syn pouště, ne moře.“

„Tak se to naučíte, oba dva,“ oznámila Sarah nemilosrdně. „Stačí jen zadržet dech, du Gard vám pomůže, rozuměli jste?“

„Naram.“

„Tak do toho!“

Ali Bey i Hingis se museli viditelně hodně přemáhat, aby se odhodlali k ponoření. Ale naléhavost situace jakož i nekončící dunění granátů jim zřejmě objasnily, že nemají jinou volbu. Jeden po druhém zmizeli pod vodou a du Gard dělal, co mohl, aby je v pořádku dostal na druhou stranu.

„Půjde to, strýčku Mortimere?“ obrátila se Sarah na svého kmotra, po jehož stárnoucích rysech přelétl úšklebek plný důvěry.

„Ty snad žertuješ, má milá. V Oxfordu jsem patřil k nejlepším veslařům mého ročníku. Mokrý živel je mým druhým domovem.“

S tím zmizel i on a zbyli jen Sarah a její otec. „Jsi dobrá velitelka,“ konstatoval starý Gardiner překvapivě pevně. „Lidé ti důvěřují.“

„Ne.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Důvěřují tobě. Na mě jako na dceru padá pouze odlesk tvého věhlasu.“

„To je nesmysl, a ty to víš. Jsi mnohem víc než to, Sarah. Nemůžeš jinak než následovat volání neznáma a zřejmě je tvým osudem pátrat po starých tajemstvích, tak jako jsem to po celý život dělal já. Bylo ode mě bláhové, že jsem tě nezasvětil do svých plánů, ale na lítost už je zřejmě příliš pozdě, viď?“

Předpažil a chtěl se rovněž ponořit, ale Sarah ho náhle zadržela.

„Co je?“

„Tvé plíce?“ připomněla. „Dokážeš to?“

Z očí Gardinera Kincaida mluvila směsice pobavení a vděčnosti. „Ty máš o mě opravdu strach, viď?“

„Samozřejmě, proto jsem tady.“

„Moje plíce jsou dost silné, má milá,“ ujistil ji, „a i kdyby tomu tak nebylo, nevrátil bych se. Na druhé straně toho otvoru se mi možná splní sen. To, co jsem po celý život hledal. Chápeš, co myslím?“

„Myslím, že ano,“ přikývla. „Hodně štěstí, tati.“

„Uvidíme se na druhé straně,“ odpověděl starý Gardiner zlehka, pak se vrhl po hlavě do vody.

Sarah mu dala krátký náskok, poté se zhluboka nadechla a plavala za ním. Vedlo je kalné světlo, které prosvítalo průlezem. Před sebou nezřetelně viděla otce. Pravidelnými pohyby nohou se pohyboval vpřed, už dorazil k otvoru a protáhl se jím.

I Sarah se protáhla štěrbinou vstříc světlu, které pronikalo z druhé strany – když koutkem oka něco zahlédla.

Byl to klam, nebo se tam skutečně něco pohybovalo? Štíhlý, podlouhlý stín…?

Ostražitě se ohlédla, ale v mléčné zeleni svého okolí neviděla nic podezřelého. Protože jí docházel dech, prudce se vynořila.

Otec byl nadosah, za ním stál Ali Bey, s radostným úsměvem ve tváři. I Hingis, du Gard a Mortimer Laydon zřejmě taky dobře přestáli ponoření – už se brodili kus dál chodbou, jejímž stropem padalo dovnitř bledé světlo.

„Všechno v pořádku?“ zeptala se Sarah.

„Naštěstí,“ potvrdil Hingis. „Ostatně o téhle expedici nebudu po svém návratu příliš dobře mluvit.“

„Na to máte plné právo, mon ami,“ potvrdil du Gard, který zamyšleně hleděl nahoru. „Ptám se, odkud přichází tohle světlo. To jsme tak těsně pod povrchem?“

„To sotva,“ pronesl lord Kincaid zamyšleně. „Jinak bychom ty detonace slyšeli mnohem zřetelněji. Uměl bych si mnohem spíš představit, že jsou nad námi staré cisterny, jejímiž studničními šachtami k nám přichází denní světlo. Asi před čtyřiceti lety provedl plukovník jménem Bartholomev Gallice registraci a přitom bylo na území města napočítáno téměř devět set cisteren – je tedy možné, pokud ne pravděpodobné, že jsme pod jednou z nich.“

„K cisternám Alexandrie se váže hodně příhod,“ dodal Ali Bey. „Některé z nich byly vybudované už při zakládání města a říká se, že jsou takové, které stále ještě nebyly objeveny. Jsou dokonce svědci, kteří tvrdí, že tam neustále mizejí lidé, kteří…“

Zarazil se, když viděl, jak se výraz ve tvářích jeho druhů změnil. Zájem, s nímž mu právě ještě naslouchali, se vzápětí proměnil v čirý děs.

„Ali, pozor!“ zařvala Sarah varovně.

Ale už bylo pozdě.

Na krátký okamžik byl v kalné vodě poznat štíhlý stín, který plul k Alimu Beyovi. V příštím okamžiku se vynořila trojúhelníková ploutev a z šera za ním vyrostla zubatá tlama.

„Co…?“

Ali Bey se otočil, aby ještě zahlédl nemilosrdného lovce, který s rozevřenou tlamou k němu vystřelil a jehož vražedné čelisti se mu okamžik později zakously do těla.

„Žralok!“ vykřikl Gardiner Kincaid a zděšeně ustoupil. „Proklatý žralok!“

Ali Bey strašně zařval. Kde přesně ho žralok popadl, se nedalo poznat, protože v příštím okamžiku jako by se voda kolem něho vařila. Vystříkla krvavá pěna a mohutný muž poletoval jako hračka sem a tam. Jeho pronikavý křik se odrážel od klenby a překonal dokonce dunění detonací – až najednou utichl.

Ali Bey naráz zmizel. Žralok stáhl svou oběť pod hladinu, která se brzy uklidnila, jako by se nic nestalo.

Uběhly vteřiny, v nichž ostatní stáli ochrnutí děsem. Starý Gardiner vytáhl revolver a cílil tam, kde Ali Bey ještě před chvílí stál, i Sarah a Mortimer Laydon se chopili svých zbraní.

Najednou vytryskla v jejich středu nová fontána z krvavé pěny. Ještě jednou se Ali Bey vynořil, ruce vztažené, s výrazem nesmírného děsu v krví zalité tváři.

Pak znovu zmizel – a tentokrát se už nevrátil.

Nastalo zaražené ticho, nikdo se neodvážil hlasitě promluvit. Pak šplouchavý zvuk – a Sarah viděla blížit se hned několik trojúhelníkových ploutví.

„Pryč odtud!“ vykřikla ze všech sil, současně tasila revolver a stiskla spoušť – avšak místo aby třeskla rána, ozvalo se jen kovové kliknutí. Zápalný mechanismus byl mokrý a vypověděl službu.

Krátký okamžik, který jí zbýval, nestačil ani na výkřik, natož na modlitbu. Už bylo kuželovité protáhlé tělo u ní a Sarah počítala se stejně strašným osudem, jaký postihl Aliho Beye…

… když padly dvě rány.

Na rozdíl od její zbraně splnil kolt Gardinera Kincaida spolehlivě svou povinnost. Náboje vystřelily, zabodly se do vody a zasáhly žravý stín, ještě než k ní dorazil. Žralok sebou škubl a mrsknutím se obrátil. Z boku mu prýštily tenké krvavé vlajky a na mizivý okamžik Sarah pohlédla do chladných černých očí lovce, jehož zpola otevřená tlama byla plná zubů.

„Rychle, Sarah! Nač čekáš?“

Teprve otcova ruka, která ji popadla za rameno a strhla, vysvobodila Sarah z ustrnutí. Náhle si uvědomila, že právě dostala život darem a že musí co nejrychleji utéct, aby si ho uchránila.

Pádlovala oběma rukama a pustila se za ostatními, kteří už prchali. Pro Aliho Beye přišla každá pomoc příliš pozdě, ale ostatní si mohli život ještě zachránit.

Snad…

Znovu třeskl výstřel.

V šeru se kmitla tvář Mortimera Laydona, osvětlená ohněm z hlavně, a nedaleko od něho vzkypěla voda do výše. Trojúhelníková zádová ploutev zmizela a místo ní se vynořila široká ocasní, která zuřivě tloukla kolem sebe. Laydon se otočil a řítil se dál zaplavenou chodbou, která se zdála být úkrytem žraloků.

Hingis ani du Gard nebyli příliš trénovaní a i útěk Mortimera Laydona byl vzhledem k pokročilému věku pomalejší.

Sarah a starý Gardiner, který kryl jejich ústup tím, že neustále pálil a tak udržoval žraloky v odstupu, ostatní dohonili.

„Zůstaňte pohromadě!“ přikázal jim Gardiner, „pak na nás žraloci nezaútočí…“

Dokonce i Hingis byl příliš zděšený a příliš vyčerpaný, aby odporoval. Stále ještě šokováni tím, co se stalo ubohému Alimu Beyovi, se přimkli těsně k sobě – a žraloci je prozatím nechali na pokoji. Ale stále ještě byly vidět jejich trojúhelníkové ploutve, jak krouží kolem, i když se jako zuřiví lovci neprojevovali a zdáli se spíš znejistělí.

Přinejmenším v tomto okamžiku…

„Tam vpředu je břeh,“ hlásil du Gard, „už ho vidím…“

„K němu, rychle,“ poháněl Gardiner Kincaid své svěřence, zatímco se snažil znovu nabít revolver, což v důsledku nedostatečného osvětlení a ztuhlých rukou představovalo neřešitelný úkol – žraloci přitom už překonali plachost vyvolanou překvapením a formovali se k novému útoku!

Sarah napočítala čtyři zádové ploutve, které jako čepele prorážely temnou vodu, přesně směrem k nim. Laydon, který rovněž spěšně nabíjel, znovu vystřelil, ale to dravce nezastavilo. Sarah měla zbraň k nepotřebě a Hingis svou pušku ani nesundal ze zad, jen se hleděl zachránit útěkem.

„Jsou tady!“ křičel v panice, když viděl blížit se žraloky.

V příštím okamžiku hlasitě zaúpěl a zmizel pod vodou.

Na okamžik to vypadalo, že ho útočníci dostali, pak se ale znovu vynořil a hlasitě naříkal. „Moje noha,“ sténal. „Uklouzl jsem a vymkl si kotník! Já nemůžu dál…“

Znovu upadl – načež čtyři zádové ploutve prudce změnily směr a zamířily rovnou k němu.

„Pomozte mi! Prosím…!“

Sarah viděla, jak se potácí v temné vodě. Instinktivně se obrátila, ale otec ji zadržel.

„Ty zůstaneš!“ přikázal jí energicky. „Poslechni mě alespoň tentokrát…“

S tím se obrátil a sám pospíchal k Hingisovi, který řval jako pominutý. Starý Gardiner se stále ještě snažil nacpat patrony do komor revolverového bubínku a zdálo se, že soutěž proti žralokům prohraje…

„Tati! Ne!“ křičela Sarah a rovněž se chtěla vrátit, ale šlachovitá ruka, o které věděla, že patří du Gardovi, ji pevně zadržela. „Pusť mě!“ žádala, „tak mě sakra pusť!“

Na to ale du Gard nepomýšlel.

Společně s Laydonem vlekl Sarah dál chodbou, která ke konci příkře stoupala. Hloubka tím ubývala a mohli postupovat rychleji, ale to Sarah nedokázalo utěšit.

„Tati!“ volala zoufale.

Pak události dostaly prudký spád.

Téměř ve stejném okamžiku, kdy první žralok dostihl Friedricha Hingise, ukončil Gardiner Kincaid nabíjení. Rychlým otočením zápěstí zaklapl bubínek revolveru a stiskl spoušť, a ne jednou, ale hned několikrát po sobě poslal dravcům pořádnou dávku smrtelného olova, které pod vodou sice ztratilo ostrost, avšak stačilo krvežíznivé žraloky zastavit.

Dva z nich byli zasaženi a mizeli. Krvavá stopa, kterou zanechali ve vodě, způsobila, že ostatní alespoň na vteřinu ztratili o vyděšeného učence zájem – okamžik, který Gardiner Kincaid využil.

„Jdeme, Hingisi!“ zvolal s jednou rukou na revolveru, druhou na límci Švýcara, kterého prostě táhl za sebou dál do chodby.

Čím byla voda mělčí, tím rychleji mohli postupovat a konečně dorazili do místa, kde bylo vody po kolena a kde k nim Sarah a du Gard natahovali pomocné ruce. Žraloky už nebylo nikde vidět. Podzemní kanál byl opět klidný jako dřív. Stropem padající světlo se zrcadlilo v jeho klidné hladině, nic už nepřipomínalo strašný zážitek – s výjimkou skutečnosti, že jeden z nich chyběl…

Vyčerpaní a zničení všichni padli na zem. Zatímco se doktor Laydon staral o Hingisovu nohu, Sarah mlčky objala otce, šťastná, že ho zase má bezpečně vedle sebe. Ve tváři Gardinera Kincaida byla znát úleva, ale i hluboké vyčerpání. Dýchal sípavě a trhaně, až ho nakonec přepadl záchvat kašle.

„Všechno v pořádku, tati?“

„Žádné strachy, Sarah,“ prohlásil se smělým úšklebkem. „Mně je dobře – jenom jsem už asi trochu starý na takové věci…“

„Mon dieu, co to bylo?“ zeptal se du Gard. „Co to bylo za bestie?“

„Žraloci,“ odpověděla Sarah. „Přesně žralouni modraví. Často se objevují v pobřežních vodách.“

„A jak se sakra dostaly tyhle bestie sem?“ nadával Hingis.

„Říkal jsem přece, že tu musí být spojení s otevřeným mořem, nějaký podzemní kanál,“ odvětil Gardiner Kincaid chraptivým hlasem. „Tím se museli žraloci dostat až sem.“

„To je nepochopitelné!“ řekl Hingis pouze.

Každý téměř čekal, že se opět vytasí s novými nadávkami a výčitkami vůči lordu Kincaidovi, jako že to on má vinu na téhle strašné příhodě, a především na smrti Aliho Beye – ale Friedrich Hingis mlčel.

Mlčel jako všichni ostatní a dřepěl na zemi, až na kůži promočený a třesoucí se zimou, přitom zíral na temnou hladinu. Sarah myslela na Aliho Beye a na strašný konec, který ho potkal, a poprvé se sama sebe ptala, zda honba za archeologickou záhadou, byť sebevýznamnější, stojí za všechny ty oběti…

„Eh bien,“ řekl du Gard, který se jako první opět vzchopil na nohy. „Přinejmenším teď víme, proč nebyl Alexandr nikdy objeven.“

„Co myslíš?“ zeptala se Sarah.

„Alors, možná se spojení s mořem vytvořilo už před dlouhou dobou a žraloci po celou tu dobu hřbitov hlídali.“

„Kdoví?“ Gardiner Kincaid přikývl. „Ale my jsme tu překážku překonali – a uvidíme, co už dlouho žádné lidské oko nespatřilo.“

„Po všem tom, co máme za sebou, bychom si to snad zasloužili,“ prohlásil Hingis, jehož obličej byl stále ještě nezdravě bledý, „ale nikdo z nás tolik jako vy.“

„No ne?“ Gardiner Kincaid povytáhl husté obočí. „Jaká nezvyklá slova z vašich úst…“

„Vy jste se vrátil a zachránil mi život,“ konstatoval Hingis. „Proč? Abych byl upřímný, já nevěřím, že bych v opačném případě jednal stejně jako vy…“

„Upřímnost vám sluší,“ řekl starý Gardiner uznale. „Zachránil jsem vás, protože patříte do mé skupiny.“

„Já? Do vaší skupiny?“ Hingis zmučeně zakroutil hlavou.

„Naprosto správně. V okamžiku, kdy vás moje dcera zasvětila do tajemství, začal jste být jedním z nás. Ať se vám to líbí nebo ne, příteli, ale tady jde o víc než jen o to, aby bylo odkryto pár zasypaných základů. Tyhle zdi,“ – Gardiner se rozmáchl rukou – „obsahují všechno, proč lidé jako vy nebo já vůbec začali se studiem archeologie. Nakonec děláme to všechno jen proto, že toužíme po vědění, po odpovědích na základní otázky po svém původu, po tom, odkud jsme přišli a kam směřujeme. Nebyl jsem vždycky stejného mínění s vámi a přiznávám, že vaše způsoby se mi příliš nazamlouvají, zejména když se tváříte, že víte všechno líp než ostatní, ale teď vím, že jako já a moje dcera hledáte podstatné odpovědi. A v tom jsme stejní.“

Hingis naslouchal s ústy úžasem otevřenými a Sarah čekala, kdy propukne v posměšný smích, jak bylo jeho zvykem.

Ale on to neudělal.

Ještě před pár hodinami by se Kincaidovým patetickým slovům skutečně jen smál, utopil by je v sarkasmu dřív, než by mu došel jejich význam. Zdálo se však, že mu nejnovější události ozřejmily, že jsou všichni na sebe vzájemně odkázáni.

„Já nevím jak vy,“ dodal starý Gardiner s úsměvem, „ale pokud by toto dobrodružství mělo být mým posledním, raději bych strávil zbytek života v kruhu přátel než být špehován svými konkurenty.“

„To jsou moudrá slova,“ souhlasil Mortimer Laydon. „Skutečně moudrá slova…“

Skupinka uprchlíků se připravovala na další pochod. Teprve teď si uvědomili, že už nějakou dobu neslyší dunění kanonády. Avšak právě v okamžiku, kdy se chystali pokračovat ve své cestě podzemím Alexandrie, bombardování opět začalo. Byly slyšet jak výstřely, tak následné detonace, a ty otřásaly zemí až do hloubky.

„Opusťme toto místo,“ navrhla Sarah a naposledy pohlédla na vodu, která se stala Alimu Beyovi osudnou.

Ujala se vedení malé skupinky, zatímco její otec tentokrát tvořil zadní voj. Hingis zůstal v její blízkosti, jako by cítil nutkání něco napravit. Uprostřed pochodoval Mortimer Laydon a du Gard, který byl kupodivu nezvykle tichý.

Sarah se na něho obrátila. „Co je s tebou?“

„Je ne sais pas.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle místo se mi nelíbí. Myslím, že byla chyba sem jít.“

„Nikdo nemohl vědět, že tu budou žraloci.“

„Nemluvím o nich, chérie. Mluvím o něčem, co obklopuje tohle místo. O auře chladu a zla. Nikdo z vás to necítí, ale je skutečná…“

Sarah mlčela. Ani se nezeptala, co du Garda přivedlo na tak temné myšlenky, ani nechtěla vědět, čeho by se podle jeho názoru měli vyvarovat. Energicky se uzavřela všem otázkám – což nic nezměnilo na tom, že hluboko v nitru pocítila úzkost.

Zpočátku to přisuzovala svému strachu z dunění granátů, které je neustále doprovázelo a připomínalo jim nebezpečí vznášející se nad nimi jako Damoklův meč. Pak tu svíravou nejistotu ve svém nitru přisoudila pocitu viny za smrt Aliho Beye. Když však du Gard tak otevřeně vyslovil, jaké má tušení, nemohla Sarah jinak než si přiznat, že i ona vnímá onen chlad…

Návrat nepřicházel v úvahu, dokonce i kdyby to chtěli. Žraloci představovali překážku, s kterou by se nikdo z nich nechtěl znovu utkat. Jediné, co mohli udělat, bylo jít dál a všechno kolem ostražitě sledovat. Sarah se už nechtěla znovu setkat s tak hrozným překvapením…

Chodba končila schody, které vedly příkře vzhůru. Světelné podmínky se zlepšily a z jednoho okamžiku na druhý se skutečně ocitli uprostřed jedné z mnoha cisteren, které byly tak staré jako město samo. Většina klenutých kanálů se už nepoužívala a dávno vyschly, ale v některých voda časem vymlela stružky, jak sem přitékala ze západního ramene Nilu.

„Na rozdíl od antických metropolí jako Řím nebo Athény nevznikla Alexandrie v průběhu dlouhého vývoje,“ vysvětloval k tomu Gardiner Kincaid, jehož nadšení opět nabylo vrchu – pokud i on cítil něco podobného jako Sarah nebo du Gard, pak to na sobě nedal znát. „Říká se, že architekt Deinokrates navrhl město podle osobních představ Alexandra. Bylo to první sídlo Starého světa, které si zasluhuje označení ‚moderní‘ a předběhlo svou dobu o několik desetiletí, ne-li o celé století. Kromě jiného tu byla položena kanalizace, která by mnohému dnešnímu evropskému městu dobře slušela, a byly zřízeny cisterny pitné vody a podzemní zásobárny potravin, které měly zajistit přežití obyvatelstva i ve zlých časech. To všechno je dobře známo – ale nikdy bych si nepomyslel, že by cisterny a Hřbitov bohů mohly patřit dohromady…“

„Skutečně významný objev,“ souhlasil Hingis. „Už jen proto se bude vaše jméno vyslovovat jedním dechem s Champollionem a Schliemannem.“

„Děkuji, příteli,“ odvětil starý Gardiner s nádechem nadřazenosti, která Sarah téměř vyděsila, „ale já nemíním zůstat jen při tom…“

Prošli vícero komorami s klenutými stropy, které byly propojené úzkými kanály a v nichž stála voda po kolena. Osvětleny byly mdlými, kolmo padajícími paprsky, jež uprostřed cisteren tvořily pokaždé jakýsi světelný sloup. Jednou studniční šachtou, uzavřenou železnou mříží, se Sarah odvážila podívat nahoru – pokud však myslela, že tam objeví kousek modrého nebe, tak byla hořce zklamána. Kouř a prach zatemnily slunce a mohla usuzovat, že se rozprostřely jako rubáš nad celým městem. Navíc Sarah připadalo, že cítí pach spáleniny. Jak velká byla míra zničení, se odtud zevnitř nedalo poznat, ale Sarah předpokládala, že to musí být hrozné. Přesto ostřelování stále ještě pokračovalo.

Každý granát, který vybuchl, otřásl stěnami cisterny. Nízká hladina v kanálech se jemně vlnila a drobné úlomky padaly ze stropu, ale staleté klenby stále ještě odolávaly zničujícím útokům moci. Sarah a její druzi se lekali už jen tehdy, když byly zásahy obzvlášť blízko a rozhýbaly jim půdu pod nohama, jinak se jim válka, která zuřila napo vrchu, stala strašnou zvyklostí. Neomylně pokračovali v cestě – dokud nenarazili na další překážku.

Kamenné schodiště vedlo z podzemní cisterny do krátké chodby, která se však už po několika metrech řítila do zející hloubky: chodbu překřížil kanál, jenž byl tři nebo čtyři metry široký a jehož dno se nedalo v šeru rozpoznat. Na druhé straně kanálu se zvedaly dva mocné pylony po stranách obrovské brány. Do každého pylonu byl vytesán nápis v řečtině.

„To je ono,“ zašeptal Gardiner Kincaid plný úcty. „Vchod ke hrobu krále…“

„Já jsem Alexandr,“ překládal Friedrich Hingis rozechvělým hlasem nápis, „král božského rodu. A na druhé straně: Kdo mě chce najít, překonej mé dílo a falangu mých válečníků.“

„Co to může znamenat?“ zeptal se Mortimer Laydon.

„Rozhodně je to doklad toho, že otcovy domněnky byly správné,“ připomněla Sarah, „pokud si dobře vzpomínám, jsou podobně znějící slova i nad vchodem Ramessova chrámu v Thébách.“

„Je to tak, mé dítě.“ Gardinerův úsměv byl plný otcovské hrdosti. „Studovala jsi pečlivě.“

„Jak už jsem řekla – měla jsem dobrého učitele,“ vrátila mu poklonu. „Recassinova sestra tedy měla pravdu – Ozymandias zřejmě opravdu zná odpověď.“

„To ano – jen nám tento názor nepomůže na druhou stranu.“ Starý Gardiner se drbal ve stříbrném vouse a usilovně přemýšlel. Dunění bomb snad ani nebral na vědomí. „Kanál tu zřejmě je proto, aby chránil mausoleum před zaplavením, pokud by hladina v cisternách stoupla nad stanovenou mez. Ale samozřejmě je vhodný i k tomu, aby zadržel nežádoucí návštěvníky.“

„To bylo stavitelům nejspíš jasné,“ namítl Hingis. „Dílem, o němž je řeč v nápisu a které je třeba překonat, může být míněn jen tenhle kanál.“

„Peut-?tre, ale co znamená ta věc s falangou?“ zeptal se du Gard.

„Falanga bylo bitevní uspořádání Makedonců, uzavřený šik z několika řad mužů ozbrojených dřevci,“ vysvětlovala Sarah. „Předpokládá se, že falanga přispěla velkým dílem k Alexandrovu vítězství nad Perskou říší, protože proti ní byli perští pěšáci i obávané jezdectvo bezmocní.“

„Chérie,“ du Gard se matně usmál, „přece mi nechceš tvrdit, že se tam naproti skrývá armáda, nebo ano?“

„To právě ne, ale ta slova musí mít nějaký význam, a my bychom udělali dobře, kdybychom je rozluštili.“

„Především,“ prohlásil její otec, „musíme hledat cestu jak ten kanál překonat.“

„Já měla ve svém zavazadle lano,“ odvětila Sarah, „ale to mi odebrali, když nás zajali.“

„Oha,“ poznamenal suše du Gard. „Jak se to říká? Zavazadlo ženy skrývá mnohá tajemství.“

„A ústa věštce mnohé hloupé řeči,“ odsekla pohotově. Uvolněnému kameni, který ležel blízko hrany kanálu, uštědřila kopanec, takže padl do hloubky. Několik okamžiků nebylo nic slyšet, pak se ozvalo tiché šplouchnutí.

„Voda,“ konstatoval Mortimer Laydon. „Už zase…“

„Ten kanál zřejmě skutečně slouží jako přepad pro cisterny,“ uvažoval Gardiner. „Hluboký může být tak deset až patnáct metrů.“

„Za předpokladu, že je tam dostatečná hloubka vody, by se seskok zřejmě dal přežít,“ usuzovala Sarah.

„To asi ano, ale vzhledem k hladkým stěnám kanálu by už člověk asi neměl naději dostat se zase ven.“

„Přesto se toho musí někdo odvážit,“ prohlásila Sarah přesvědčeně. „Vidíte ty díry po obou stranách pylonů? Jsou kus nad nápisy…“

„Co je s nimi?“ zeptal se Hingis.

„Podle tvaru a velikosti soudím, že slouží určitému účelu.“

„Ach tak? A jaký by to mohl být účel?“

„Nuže,“ uvažovala Sarah nahlas, „pokud se dá rozpoznat, díry se zavrtávají šikmo vzhůru. Jako by byly zkonstruovány k tomu, aby něco vysypaly.“

„Něco vy…? Ale co? Ještě víc vody?“

Pohledy Sarah a Hingise se v šeru setkaly – a podle toho, jak vzrušeně se Hingisovy oči zaleskly, Sarah poznala, že záhadu nejenže rozluštil ve stejném okamžiku jako ona, ale pojal i stejné rozhodnutí.

Protože Sarah stála hodně vpředu na samé hraně, byl Hingis ve výhodě. Nemusel nejdřív couvat, aby získal rozběh, ale mohl prostě rovnou vyrazit. Se zuby vyceněnými a s očima za zaprášenými skly brýlí úsilím vypoulenýma se rozeběhl ke kanálu.

„Sakra, chlape, co…?“ zařval Gardiner Kincaid zaraženě – ale to už se Hingis odrazil od hrany a skočil přes kanál, hnán ani ne tak hrdinnou odvahou jako mnohem spíš bezpodmínečným přáním být první. Na zraněný kotník už ani nepomyslel.

Ještě v letu, doslova mezi životem a smrtí, máchl pažemi a nohama kupředu a katapultoval tak své tělo přes zející propast. Sarah a ostatní bez dechu sledovali, jak dopadl na protilehlou stranu – a jenom o vlásek byl jeho skok kratší. Špice jeho bot došláply na hranu, avšak uklouzly po ní. Hingis tvrdě narazil na skálu a po dramatický okamžik to vypadalo, že se zřítí. V mžiku se mu však podařilo zachytit se prsty ve spáře mezi kamennými pláty, jimiž byla zem vydlážděná.

„Hingisi!“ zvolal Gardiner Kincaid přísně. „Zbláznil jste se?“

Švýcar se nenechal zmýlit. Vší silou se držel života, podařilo se mu trochu se přitáhnout a přehodit koleno přes hranu. Se supěním se nakonec vysoukal nahoru celý a převalil se na spásnou zem.

„Co tam děláte, člověče? Co to má…?“

„Myslím, že to vím,“ řekla Sarah nezvučně, zatímco zaraženě přihlížela, jak se Hingis drápe na nohy a viditelně vyčerpaný, ale s triumfálním šklebem ve tváři mizí v temnotě, která vládla na druhé straně brány.

„Co víš?“

„Ty otvory,“ Sarah ukázala na pylony, „patří k mechanismu, který je schopen přemostit kanál. Hingis to poznal ve stejném okamžiku jako já.“

„Vraiment, c’est fantastique,“ rozhorlil se du Gard, „a teď se ten impertinentní bídák zřejmě chystá ten mechanismus zničit, aby své konkurenty nechal za sebou, n‘est-ce pas?“

Sarah by mu hrozně ráda odporovala, ale du Gard vyslovil to, co se sama domnívala. Hingis využil příležitost, aby se odtrhl a sám sklidil vavříny, které patřily jejímu otci.

„Ne!“ zařval Gardiner Kincaid a sevřel pěsti v bezmocné zlosti, protože mu bylo jasné, že ve svém věku a oslabeném stavu není schopen napodobit odvážný kousek Švýcara.

A to už Sarah odstoupila, aby se i ona rozeběhla a přeskočila na druhou stranu – když se ozval pronikavý rachot.

„Co to bylo?“ zeptal se Laydon.

„Les grenades,“ dohadoval se du Gard. „Klenba nad námi se zřítí!“

„To nebyl zásah granátem,“ prohlásila Sarah s určitostí. „Neslyšíte to šumění…?“

Najednou to bylo zcela zřetelně slyšet – zvuk jako z vodopádu, který se hřmotně řítí do hlubiny. Ale nebyla to voda, která se vylévala po obou stranách brány.

Byl to písek.

Ve dvou obrovských kaskádách se vyvalil a stékal do příkopu. Voda v něm nepřátelsky syčela, jako by ho chtěla vypudit, ale už v příštím okamžiku ji písek pohltil. Řítilo se ho stále víc do hloubky. Během několika vteřin už nebylo poznat ruku před očima, tak hustý byl prach, který stoupal z příkopu. Sarah a její druzi si přetáhli šátky přes ústa a nos, avšak to jim pomohlo jen částečně. Otřásali se kašlem a nezbývalo jim nic jiného než se stáhnout do chodby a počkat, přičemž museli před sebou tápat rukama.

Na chvíli, která jim připadala nekonečně dlouhá, byli odsouzeni k nečinnosti, nemohli dělat nic než sedět na kraji schodiště a pozorovat chuchvalce prachu, které se řinuly z děr na obou portálových pylonech, a to s pekelným rámusem… který pak později konečně ustal.

Těžký písečný prach se usadil, a když si všichni nouzově očistili tváře a šaty, vylezli znovu po schodech nahoru a opatrně nakoukli přes hranu. Co viděli, je překvapilo.

Nejenže písek splnil svůj účel a zasypal kanál, takže se propast dala bez nebezpečí přejít – ve vysoké bráně stála i hubená, až příliš dobře známá postava. Pozvedla olejovou lampu a ta vrhla komíhavé světlo do samolibě se usmívající tváře.

„Hingisi!“ zvolal starý Gardiner. „Co u Kastora a Polluxe…“

„Přiznejte,“ řekl Švýcar, „že jste nevěřili, že mě ještě někdy uvidíte.“

„Je to tak,“ přisvědčila Sarah bez meškání a přede všemi ostatními.

„A já přiznávám, že pokušení bylo velké,“ pokračoval Švýcar. „Když jsem pochopil, jak se to s tím zařízením má, tak jsem věděl, že musím jednat rychle, jinak ztratím náskok. Takže jsem jednal, dřív než jsem si uvědomil, jak bylo bláhové, co jsem udělal – koneckonců jsem snadno mohl při tom skoku přijít o život. Ale dostal jsem se ve zdraví na druhou stranu a skutečně našel, co nám oběma bylo najednou zřejmé – kamenný mechanismus uvádějící do chodu písečnou výpusť. Nejdřív jsem ani nepomyslel, abych ji použil, ale pak jsem to přece jen udělal. A víte proč?“

„Proč?“ zeptal se Gardiner.

„Protože mi nešla z hlavy vaše slova, Kincaide. A protože jsem po tom všem, co jste pro mě udělal, měl najednou pocit, že vám něco dlužím. Není to zvláštní?“

„Pro člověka vašeho ražení pravděpodobně ano,“ připustil Gardiner Kincaid s úsměvem, ale to už přecházel po písku na druhou stranu. „Tím víc jsem vám zavázán díkem.“

„Rádo se stalo.“ Švýcar se usmíval. „Ostatně si musím dát pozor, aby se mi něco takového nestalo špatným zvykem. Koneckonců nechci ztratit pověst.“

„A ta lampa?“ zeptala se Sarah. „Odkud ji máte?“

„Tam vpředu je výklenek ve skále.“ Hingis ukázal skrz bránu. „Najdete tam všechno, co potřebujete.“

„Podívejme se.“ Sarah našpulila rty. „Tolik smyslu pro praktické věci bych od vás nečekala…“

Nechala ho stát a šla k výklenku, kde skutečně objevila řadu hliněných lamp. Některé z nich byly rozbité, ale pár jich bylo naprosto v pořádku. Olejem naplněné amfory stály nedaleko, a dokonce i na pazourková křesadla se myslelo. Tvůrci stavby zřejmě počítali s návštěvou, pomyslela si Sarah s trpkým úsměvem.

Účastníci expedice dali rychle dohromady několik funkčních lamp, takže měl od té chvíle každý vlastní světlo.

„Musíme jít dál,“ pobízel je Gardiner Kincaid hned nato. „Na konci této chodby snad najdeme, co hledáme. Vědecké naplnění…“

„… a věčnou slávu,“ dodal Friedrich Hingis nadšeně.

„Aby bylo pravdě učiněno zadost,“ zamumlal du Gard polohlasem, „já bych se spokojil už s východem…“

Chodba za branou vedla šikmo dolů. Stěny byly pokryté malbami, jaké Sarah dosud v takové barevné nádheře neviděla. Pocházely z ptolemaiovské doby a ukazovaly Alexandra při velkých událostech jeho krátkého života: při vítězství nad Peršany u Issosu a Gaugamely, při soudu nad Artacerxem, jakož i při svatbě se Susou. Klenutý strop byl modře natřený a stříbrné ornamenty na něm zářily ve svitu olejových lamp jako hvězdy. To bylo zřejmě záměrem, a jak Sarah věděla, byla to i další paralela k chrámu Ozymandia.

Chodba ústila do velké haly podepřené sloupy jejíž rozměry se přinejmenším daly vytušit. K ní byla připojená komora, která měla na obou stranách průchody k dalším prostorám.

Na Gardineru Kincaidovi se dala poznat rostoucí netrpělivost. „Prozkoumejte nejbližší terén a rozhlédněte se, pak se vraťte zpátky sem, tady se zase všichni sejdeme a poradíme se, jak budeme postupovat dál,“ přikázal členům expedice.

„Tak co jste zjistili?“ zeptal se, když se vrátili.

„Věřte mi, tohle není žádný hřbitov, ale labyrint,“ odpověděl du Gard. „Ke komoře, kterou jsem prohlížel, jsou připojeny ještě další dvě. A z obou vedou chodby dál do hloubky.“

„Přesně tak je to na druhé straně,“ potvrdila Sarah.

„A jsou všechny ty komory prázdné?“ chtěl vědět otec.

„Ty, které jsem viděl já, ano,“ ujistil ho Mortimer Laydon. „Ale pokud mě mé skromné znalosti v egyptologii neklamou, není to nijak neobvyklé, nebo se mýlím?“

„To rozhodně ne.“ Hingis potřásl hlavou. „Stavitelé egyptských pohřebišť uměli mistrovsky klást falešné stopy, aby oklamali vetřelce a lupiče. Ve většině faraónských hrobů je spousta vedlejších komor, které slouží jen tomuto účelu. Umění spočívá v tom najít tu pravou pohřební komoru.“

„Tak je to,“ souhlasil Gardiner, „sám bych to nedokázal líp vysvětlit. Nejrozumnější tedy bude, když se při dalším hledání rozdělíme, tak postoupíme rychleji kupředu.“

„Považuješ to za dobrý nápad, tati?“ namítla Sarah. „Já nemyslím, že bychom se měli rozdělit.“

„A proč ne?“

„Sarah má pravdu,“ připojil se du Gard. „Měli bychom na místě, jako je tohle, zůstat pohromadě.“

„Na místě, jako je tohle? O čem to mluvíte? To není první antické pohřebiště, které jsem navštívil.“

„Já vím, ale tohle je něco jiného. Neštěstí visí ve vzduchu, já to cítím.“

„Neštěstí?“ Gardiner na něho pochybovačně pohlédl.

„Vy znáte mé schopnosti. Sice mi je proti mysli na to poukazovat, ale v tomhle případě asi nemůžu jinak. Neštěstí se vznáší nad tímhle místem, já to zřetelně cítím.“

„Jakého druhu?“

„Kolik druhů asi existuje?“ zeptal se věštec podrážděně. „Smrt, zkáza, zánik – vyberte si něco. Tohle místo je tím přímo prolezlé.“

„A co očekáváte?“ vyjel na něho Hingis, kterého se zmocnila stejná touha po kořisti jako starého Gardinera. „Že se obrátíme a vzdáme to, když jsme tak krátce před cílem?“

„Pourquoi pas? Věřte mi, neříkal bych to, kdybych to nemyslel tak vážně,“ ujišťoval je du Gard, zatímco se podezíravě ohlížel. „Já to všechno tady znám…“

„Ty to znáš?“ podivila se Sarah.

„Už jednou jsem to viděl,“ potvrdil du Gard záhadně a vyslal k ní pohled, který Sarah vyděsil. Okamžitě věděla, že naráží na vizi, kterou měl v Miroir Brisé, tehdy, den poté, kdy byla expedice jejího otce přepadena.

Vize o smrti otce…

Toto tedy bylo dějiště vize, kterou měl du Gard onoho večera, a Sarah začalo svítat, že tohle všechno není náhoda. Věrna svým osvíceným moderním názorům si neustále snažila namluvit, že něco jako osud neexistuje a že každý člověk sám rozhoduje o svém životě. Na této cestě se však poučila o opaku…

„Já zůstanu s tebou, tati,“ prohlásila stručně, aby zatajila, že se jí třese hlas.

„To nepřichází v úvahu.“ Gardiner zavrtěl hlavou. „Já tě potřebuju na druhé straně.“

„Pak se budu protivit tvému přání,“ odmlouvala trucovitě, načež se otec shovívavě usmál.

„Dítě,“ řekl, „od svého odjezdu z Yorkshiru jsi sotva dělala něco jiného. Proti mému výslovnému příkazu jsi mě následovala, špehovalas mě a vybojovala si místo v téhle expedici.“

„Tati, já…“

„Svou vytrvalostí a odvahou jsi svým dílem přispěla k tomu, že jsme to dotáhli až sem,“ pokračoval starý Gardiner, „a přesně z toho důvodu se musí naše cesty tady rozdělit.“

„Ale… proč?“

„Protože je nejvyšší čas, abys vystoupila ze stínu Gardinera Kincaida. Dlouhé roky jsem tě vyučoval a ty ses projevila jako nejlepší žačka, jakou jsem kdy měl. Nyní musíš sbírat své zkušenosti. Zasloužíš si, abys na vlastní pěst prozkoumala tyto komory, Sarah. Možná ti je souzeno, abys našla, co jsem já tak dlouho marně hledal.“

„Ale já…“

„Chceš mi tvrdit, že to nechceš? Je ti lhostejné, že se někde v těchto prostorách skrývá největší záhada lidských dějin?“ usmál se. „Tys mě nehledala jen ze starosti o mě, Sarah. Já to vím, a pokud jsi upřímná sama k sobě, pak to víš taky.“

„Přesto tě nenechám jít samotného,“ trvala na svém Sarah.

„V tom případě,“ přihlásil se ochotně Mortimer Laydon, „bych mohl toho starého tvrdohlavce doprovodit já. Abych byl upřímný, pomyšlení, že bych se pohyboval sám těmihle temnými katakombami, mi není právě příjemné. Tak by nám bylo poslouženo oběma.“

„Uklidnilo by tě to trochu, Sarah?“ zeptal se Gardiner.

„Trochu,“ připustila neochotně. Mortimer Laydon nebyl právě rozeným osobním strážcem, ale byl nebližším otcovým přítelem. Sarah nemohla udělat nic, co by nemohl udělat i on, a možná by byly její schopnosti skutečně smysluplněji využity při hledání Alexandrova hrobu a zmizelé knihovny. Otec vyslovil otevřeně to, co si sama jen neochotně přiznávala – že tohle všechno podnikla nejen kvůli němu, ale i kvůli tajemství, kterému byli na stopě…

„Pak je rozhodnuto,“ prohlásil Gardiner prostě. „Mortimer a já si vezmeme na starost tuhle komoru. Hingisi, vy se ujměte té vlevo. Sarah a du Garde, vy odpovídáte za komory na pravé straně. Pak se vraťte zpátky sem, tady se zase všichni sejdeme. Ale hleďte, ať nezabloudíte. Pohřebiště jsou občas skutečné labyrinty a já bohužel nemám po ruce žádnou nit, kterou bych vám mohl dát.“

„Žádnou nit?“ Du Gard zvedl obočí.

„Podle pověsti dala Ariadna, dcera krétského krále, hrdinovi Théseovi dlouhou vlněnou nit, když se odebral do labyrintu minotaura,“ vysvětlovala Sarah. „Tím, že Theseus za sebou odvíjel nit, našel zase šťastně cestu z labyrintu ven.“

„C’est vrai?“ Du Gard povytáhl obočí. „Podle toho se pozná, že to je jen pověst – ve skutečném životě není nikdy k dispozici královská dcera, když ji člověk potřebuje…“

Sarah protočila oči a vyslala k němu káravý pohled, pak se obrátila a vešla do přidělené komory.

„Hodně štěstí!“ volal za ní Gardiner Kincaid, zatímco v dáli hřměly detonace jako bouřka, která se pomalu, ale nezadržitelně blíží…


VII


Bylo to šílené.

Maurice du Gard měl neklamný pocit, že už na tomto místě jednou byl. Úzké chodby, pískem pokrytá zem, schody, které vedly stále hlouběji, nízké průchody – to všechno už jednou viděl, a přesto tu nikdy předtím nebyl.

„C’est incroyable,“ mumlal si pro sebe neustále, zatímco procházel zdánlivě náhodně k sobě připojené komory a stále dál se rozvětvující chodby, „c’est vraiment incroyable…“

Byl ještě chlapec, když mu matka vyprávěla, že má le cadeau – dar vidět do budoucnosti. Pokud si vzpomínal, tak si dokázal vybavit jen dvě nebo tři příležitosti, kdy matka mluvila o svých zvláštních schopnostech. Ale jako by od jejich rozhovoru neuběhla desetiletí, ale teprve pár hodin, vybavil si jej doslovně.

„A ty skutečně vidíš, co se stane?“ zeptal se malý Maurice, který to považoval nejdřív za žert, za rozmarnou hru své matky.

„Mnohé,“ odpověděla shovívavě. „Mnohé se však taky nikdy nestane, možná proto, že lidé jako my o tom vědí.“

„Lidé jako my?“

„Ano, Maurici. Já mám ten dar po své matce, která ho opět zdědila po své matce. Nevidím tedy důvod, proč bys ho neměl mít i ty.“

„A-ale – já přece nejsem holka…“

„Ne, to nejsi. Ale ten dar není závislý na pohlaví nebo na věku, na barvě kůže nebo náboženství. Je, co je, je to dar.“

„Ale já si ničeho takového nevšiml.“

„To přijde. Měj trpělivost a vyčkej.“

„Nač mám čekat?“

„Až přijde čas,“ pronesla stejně moudře jako záhadně, „dozvíš se to…“

Zajatý ve svých vzpomínkách si du Gard nevšiml, že jedna z dlaždic přikrytých pískem pod jeho nohama povolila, ani neslyšel praskot za prastarými zdmi.

Ale tu situaci poznal.

V náhlém vnuknutí se vrhl kupředu, přímo na kamennou podlahu, zatímco stěny štoly jako by se sevřely. Mohutný zvuk naplnil zatuchlý vzduch a on cítil, jak ho jen o vlásek něco minulo, zavřelo se za ním jako závěs. Lampa mu vyklouzla z ruky a odkutálela se – a když se du Gard se sténáním narovnal, poznal, jak těsně unikl smrti. Železné bodce, zrezivělé, ale stále ještě smrtící jako před dvěma tisíciletími, trčely z obou stran do chodby, aby každého nevítaného návštěvníka zaživa proklály.

„Falanga Makedonců,“ zašeptal du Gard, když znovu uchopil lampu a postavil se na roztřesené nohy. Jako v transu sledoval štolu k průchodu, za nímž zřejmě byla další komora. V nadedveřní římse byly znovu vytesány ony znaky, o nichž už věděl, že mají velký význam.
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Ohromeně přistoupil, ohmatal písmena vytesaná do kamene, jako by nemohl uvěřit, že osud vyvolil právě jeho k tomu, aby našel, co tak mnozí jiní marně hledali – a v příštím okamžiku ho zasáhlo poznání jako úder kladivem.

Toto je místo z jeho vize!

Štola, mechanická falanga, znaky v kameni – všechno souhlasí. Jen jeden podstatný rozdíl tu je. Není to Gardiner Kincaid, který stojí v tomto okamžiku na tomto místě, ale on, Maurice du Gard…

Co to má znamenat?

Jeho matka mínila, že mnohé věci se nestanou, protože ti, kteří mají ten dar, o nich vědí. Nadešla chvíle změny? Změnila se budoucnost tím, že doprovázel Sarah Kincaidovou do Egypta?

Du Gard si uvědomil, že se mu zježily vlasy v zátylku. Najednou si připomněl stín, který viděl, ozbrojenou ruku! Bezděčně se prudce otočil, obezřele se rozhlížel – ale nikdo za ním nebyl.

Znamená to, že bylo nebezpečí zažehnáno? Dal se osud oklamat?

Du Gard neznal odpovědi na tyto otázky. Jako omámený šel dál, sklonil se v nízkém průchodu – a dostal se do podlouhlé komory, jejíž stěny byly popsány hieroglyfy. Na pravé straně byla brána, kterou po krátkém váhání prošel – a bezprostředně se ocitl v místě, které zřejmě muselo být nejsvětější z celé stavby.

Komora byla vysoká a prostorná. Po obou stranách byly průchody, které zřejmě vedly do vedlejších komor. Na klenutém stropě bylo umělé hvězdnaté nebe. Dvanáct obelisků, každý asi tři metry vysoký, tvořilo čtverec, v jehož středu stál kamenný sarkofág.

Maurice du Gard nebyl archeolog ani nijak zběhlý v historii, ale i jemu bylo jasné, co znamená pět řeckých písmen vytesaných v čele sarkofágu.

Toto je hrob Alexandra Velikého.

Na okamžik stál jako zkamenělý úctou. Přebíhal mu mráz po zádech při pomyšlení, že je od oněch pradávných dob prvním, kdo do této komory vstoupil. Že právě jemu bylo souzeno, aby vyrušil z klidu jednoho z největších vojevůdců a dobyvatelů, jaké kdy svět viděl.

Je to náhoda?

Nebo to je mnohem víc než to…?

Prvním jeho impulzem bylo obrátit se a běžet zpátky k ostatním, aby jim pověděl o svém nálezu. Současně se však probudila jeho zvědavost.

Na začátku expedice sotva dokázal pochopit, proč má minulost tak velkou moc nad lidmi, jako je Gardiner Kincaid a jeho dcera, a ještě méně chápal, že byli ochotni kvůli tomu riskovat život. Teď však, na tomto místě a před sarkofágem měl poprvé slabé tušení. Náhle pocítil neurčitou touhu dotknout se vlastníma rukama odkazu historie a tak se stát její součástí.

„Ozymandias zná odpověď,“ zašeptal a vykročil, prošel kolem obelisků popsaných hieroglyfy a stál konečně v nohách sarkofágu. Při pomyšlení, že v něm jsou tělesné pozůstatky jedné z nejslavnějších osobností dějin, ho zamrazilo. Poslušen náhlé touhy natáhl ruku a položil ji na chladný kámen.

V tomto okamžiku se to stalo.

Přesně jako onoho večera, když za oponou varieté čekal na začátek svého představení, a přesně jako na ostrově Filfla, když se dotkl stély, zmocnila se ho vize – a znovu ho zastihla tak nečekaně, že se proti ní nemohl bránit. Nefiltrované obrazy se hrnuly do jeho vědomí, a co viděl, ho vyděsilo.

 

Město…

Vysoké domy a šedé uličky, hustá mlha.

Zakuklená postava, nůž v temnotě.

Srdceryvný výkřik, který roztrhl ticho.

Mladá žena, která našla příšernou smrt.

Krev, krev všude…

Tak to pokračovalo.

 

Jako vichřice se obrazy přehnaly jeho myslí, aniž zavřel oči nebo se mohl od nich odvrátit, a jako by byly nesmírným břemenem, které se mu vršilo na ramenech, du Gard se pod nimi zhroutil.

Jak dlouho jeho vize trvala, by nedokázal říct. Tak nečekaně a tak prudce, jak se mu zjevila, tak také zmizela – co zůstalo, byly obrazy, které se mu nesmazatelně vryly do paměti.

Pamatoval si krev a mladou ženu, která zemřela strašnou smrtí, a projelo jím strašné podezření. Rychle uchopil lampu, která mu předtím vyklouzla z ruky, a vstal. Alexandrovu hrobu už nevěnoval pozornost a vyřítil se z pohřební komory ven.

Sarah…

Sarah Kincaidová byla ve svém živlu.

Prozkoumávat s hořícím plamenem v ruce podzemní komory ji bavilo mnohem víc než se podřizovat nárokům londýnské etikety. Byla plná zvědavosti a touhy po dobrodružství, když se kradla nízkými štolami, a téměř se za to styděla, neboť to dokazovalo, že du Gard a její otec měli pravdu. Nejen kvůli otci přijela do Alexandrie, ale taky proto, aby byla zasvěcena do jeho plánů a pokud možno se stala jejich součástí…

„Sarah…“

Ustrnula, když zaslechla šepot.

Bylo to jen o málo víc než dech v chladném zatuchlém vzduchu, který naplňoval chodby a komory, přesto byla Sarah přesvědčená, že slyšela své jméno – nebo si s ní zahrály její vypjaté smysly?

„Sarah Kincaidová…“

Teď si byla jistá a věděla, že šepot zazníval za ní. Bleskurychle se otočila, posvítila do chodby – a skutečně zahlédla v průchodu sousední komory na krátký okamžik letmý stín.

„Tati?“ zeptala se hlasitě. „Jsi to ty?“

Nedostala odpověď.

„Maurici?“

Znovu následovalo ticho.

Tep se jí zrychlil a dlaně zvlhly. Sundala pušku z ramene a vzala ji do ruky. Bylo sice nanejvýš pochybné, že by zbraň fungovala, ale vsázela na to, že by s ní mohla možného útočníka zastrašit. I když to nebylo nijak snadné držet v rukách současně lampu i těžkou zbraň…

„Haló?“ zavolala.

Když zase nedostala odpověď, plížila se nehlučně chodbou zpátky do komory, z které vyšla. Bylo slyšet skřípění písku pod nohama a najednou byl ve vzduchu i onen tajemný šepot.

„Konečně jsi tady… vrátila ses po tak dlouhé době… čekali jsme na tebe…“

Sarah přejel mráz po zádech. Hlas budil dojem, jako by neměl tělo a byl všude. Duch, pomyslela si, aby se hned nato snažila vzpamatovat. Jistě bylo pro to všechno rozumné vysvětlení.

„Kdo jste?“ zeptala se hlasitě a pevně – kdyby rovněž šeptala, znamenalo by to, že přistupuje na tu špatnou hru. „Co po mně chcete?“

„Je to tvůj osud, Sarah… Nemůžeš mu uniknout…“

„Jaký osud? O čem mluvíte?“

„Osud najít, co jiným zůstalo skryto,“ zněla záhadná odpověď – a najednou zaskřípěly v hloubi komory kamínky, které prozradily, že hlas vůbec nebyl tak netělesný, jak se zpočátku zdálo.

„Stůjte!“ zvolala Sarah energicky a zamířila zbraní směrem, z něhož zvuk vycházel. Lampa nezřetelně osvítila východ z komory a Sarah na krátký okamžik zahlédla temnou postavu, která však hned nato opět zmizela.

Sevřela zbraň, ale odolala pokušení stisknout spoušť. Sotva by měla šanci zasáhnout neznámého, jemu by tak ale odhalila, že je zbraň nefunkční. Navíc nevěděla, zda tajemný cizinec vůbec představuje ohrožení.

Kdyby ji mínil přepadnout, nemusel by ji oslovovat.

Ale odkud znal její jméno? A jak přišel k tomu, aby mluvil o jejím osudu?

Její zvědavost byla silnější než opatrnost. Pocítila nutkání sejít dolů a do další komory, a když v šeru před sebou zaslechla skřípavé kroky, rozběhla se. Lampu v jedné ruce, zbraň v druhé, běžela nízkou štolou ve snaze dohonit neznámého pronásledovatele. Kdo je to? ptala se neustále. Jak se sem dostal? Byl už tady, nebo mě sledoval…?

Ještě dvakrát jí připadalo, že vidí mizet stín, ale nemohla rozpoznat podrobnosti. Pak stín zmizel a s ním i tajemný šepot – a v příštím okamžiku stála opět v komoře, kde se skupina rozdělila.

Nazlobená se otočila kolem své osy a rozhlédla se – a ostře se nadechla, když v průchodu sousední komory spatřila štíhlou postavu.

„Mám tě, ty bídáku…“ S kletbou zacílila revolver.

„Sarah, non!“ ozvalo se. „Zbláznila ses?“

„M-Maurici?“

„A kdo jiný?“ Postava předstoupila a Sarah vydechla, když poznala důvěrné rysy du Garda. I když vypadal, jako by viděl strašidlo.

Jeho tvář byla bílá, pot mu stál na čele, dlouhé vlasy visely ve vlhkých pramenech a z očí čišel nezastíraný strach.

„Co se stalo?“ zeptala se polekaně.

„Rien,“ odvětil tiše. „Nic důležitého…“

„To je neuvěřitelné! Prostě neuvěřitelné…“

Hlas Gardinera Kincaida chraptěl nadšením. Jakkoliv velká byla nebezpečí a strašná doba uvěznění v žaláři – v tomto okamžiku převážila u něho zvláštní, téměř dětinská touha objevitele. Kolik let strávil tajnými studiemi a snil o tom, že jednou přijde na toto místo a rozřeší záhadu! Vyžadovalo to velké oběti a musel uzavřít temný spolek, aby se tento sen stal skutečností, a nyní, když stál krátce před jeho naplněním, cítil se jako malý chlapec, který vždycky upřímně věřil v Ježíška a za odměnu se s ním směl skutečně setkat.

Euforie ho naplňovala až do morku kostí, když procházel úzkými koridory a komorami. Rázoval však přitom tak dlouhými kroky, že mu Mortimer Laydon jen stěží mohl zůstat v patách.

„Zvolni, starý příteli,“ supěl za ním lékař. „Ať už se tady dole najde cokoliv, čekalo to dva tisíce let, tak to ještě chvilku počká.“

Gardiner se trochu neochotně zastavil, dokud ho jeho přítel nedohonil. „Neumíš si představit, co to pro mě znamená být tady.“

„Nepodceňuj mě.“ Po tváři Mortimera Laydona přelétl úsměv. „Člověk nemusí být archeolog, aby cítil, že tohle je zvláštní místo.“

„Že ano?“ Oči starého Gardinera blýskaly, když kráčel dál, nejdřív pomalu, ale pak opět rychle jako dřív. „Každá píď téhle klenby je prodchnutá historií. Tohle je uskutečněný sen, příteli.“

„Ještě jsme nenašli hrob ani knihovnu,“ připomněl mu Mortimer Laydon.

„I kdybychom nenašli nic z toho – už jen existence téhle podzemní stavby je vědeckou senzací. Ale já jsem přesvědčený, že všechno ještě objevíme. Visí to ve vzduchu, příteli, já to doslova cítím…“

Laydon se tiše zasmál. „Ty jsi byl ve volbě svých prostředků vždycky velmi nekonvenční, Gardinere. Proto jsi tak nevypočitatelný.“

„Nevypočitatelný?“ Kincaid se ohlédl přes rameno. „Pro koho?“

„Pro svou dceru například. Nebyla náhoda, že tě nechtěla nechat jít samotného.“

„Sarah.“ Gardiner povytáhl obočí. „Kdo by si pomyslel, že mě bude následovat až sem.“

„Ostrovtip, odvahu a zvědavost zdědila bezpochyby po tobě – jistým způsobem na tom nemá tedy žádnou vinu. Navíc měla pocit, žes ji zklamal a opustil.“

„A to právem.“ Gardiner přikývl. „Nebylo snadné se rozhodnout, že ji do toho nezasvětím.“

„Já vím, příteli. Přesto to byla chytrá volba. Kdyby nás Sarah od počátku doprovázela, možná by ji zabili jako ty ostatní, a já nevím, jestli… Co je?“

Kincaid se zastavil. Rukou naznačil Laydonovi, aby mlčel, naklonil hlavu a naslouchal.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Laydon po chvíli.

„Snad. Na okamžik mi připadalo, že slyším za námi kroky, jako by nás někdo pronásledoval…“

„To budou naši společníci.“

„Sotva.“ Gardiner zavrtěl hlavou. „Přikázal jsem, abychom se setkali v přední komoře.“

„Promiň, příteli – ale Sarah se zrovna nedrží tvých příkazů, to jsi snad už zjistil. Dospěla a má vlastní hlavu.“

„Já vím…“

„Řekl jsi jí to vůbec?“

„Co jsem jí měl říct?“

„Ty víš, co myslím.“

Gardiner Kincaid se otočil.

„Ne,“ přiznal a jeho euforie naráz zmizela.

„Takže ještě stále neví nic o svém dětství?“

„Ne.“ Kincaid zavrtěl hlavou. „Všechno, co tehdy bylo, je skryto pod závojem temnoty.“

„A když to jednou zjistí?“

„Jak by mohla? Je jen hrstka lidí, která zná to tajemství, mezi nimi ty a já.“

„Já budu mlčet,“ ujistil ho Laydon. „Ale její nedůvěra se už probudila, Gardinere.“

„Já vím.“ Znovu přikývl. „Dopustil jsem se chyb, ale já to zase napravím.“

„A jak?“

„Stárnu, Mortimere. Síly mě postupně opouštějí a při chladném počasí mě bolí kosti. Dech se mi krátí a taky srdce mi už netluče tak rychle, jak bych chtěl. Nezávisle na tom, jak tahle expedice skončí – je poslední, na kterou jsem se vydal.“

„Nuže, jako tvůj ošetřující lékař ti můžu k tomuto rozhodnutí jen gratulovat,“ prohlásil Laydon.

„Alexandrijská knihovna je mýtus. Jejímu objeviteli skutečně kyne věčná sláva a uznání v pantheonu vědy – a já nemyslím na to, abych si to nárokoval sám.“

„Co zamýšlíš?“

„Tady to všechno“ – udělal rozmáchlé gesto – „bude její objev. Jí se dostane uznání, které mi bylo po celou dobu upíráno.“

„To Sarah nepřijme,“ prohlásil Laydon přesvědčeně.

„Ale ano,“ odporoval Gardiner, „protože tak se jí dostane pozornosti, kterou si zaslouží, a ti kostnatí učenci se už nebudou moci déle bránit tomu, aby se mezi nimi pohybovala žena. A možná,“ dodal po krátkém váhání, „mi pak taky promine, že jsem to všechno před ní utajil. Přitom to bylo jen k jejímu dobru, Mortimere. Bylo to jen k jejímu dobru…“

„Já vím, příteli,“ ujistil ho Laydon a společně pokračovali v cestě.

Na chodbu se napojovala komora, na jejíchž stěnách byly znovu obrazové výjevy. Egyptský a řecký styl se v nich mísil pozoruhodným způsobem. Na jiném místě a v jiném čase by byly významným nálezem pro dějiny umění, ale vzhledem k tajemství, které tyto štoly ještě skrývaly, jim Gardiner Kincaid nepřipisoval téměř žádný význam. Šel rychle dál, s pohledem neustále upřeným k příštímu průchodu a do další komory.

Do podzemí doléhalo dunění, na povrchu ještě stále řádilo bombardování, odtud to vypadalo, že přichází z dálky. Kincaid věděl, jakou palebnou sílu má britská flotila, a předpokládal, že těžké střely už splnily svůj hlavní účel. Další ostřelování sloužilo zřejmě už jen tomu, aby demoralizovalo protivníka. Že přitom dědictví tisíce let staré padne v rozvalinách a popelu, zřejmě nikoho nezajímalo. Otřesy byly cítit až do hloubky a tu a tam, když byly zásahy blízko, pršel písek ze stropu. Ani Kincaid, ani jeho průvodce se však o to nestarali – jejich pozornost platila jiným věcem.

Ve svitu louče se vynořil ohyb. V pravém úhlu zahýbala chodba doleva a ústila opět do komory. Tam cesta končila – a Gardiner Kincaid instinktivně věděl, že dosáhl cíle svého dlouhého hledání.

„To je ono, Mortimere,“ zašeptal nábožně. „Vchod do knihovny, my ho našli…“

Před čelní stěnou komory se zdvíhaly dvě sochy. Jedna, v egyptském stylu, představovala boha Thota s hlavou ibise, ochránce písařů a mágů. Na druhé straně byla, vytvořená v klasickém stylu, socha Pallas Athény, řecké bohyně moudrosti. Mezi nimi strměla vysoká úzká brána, na jejíž druhé straně určitě bylo to, co stálo za všechna nebezpečí a útrapy, které Gardiner Kincaid podstoupil.

S vlhkým leskem v očích přikročil k bráně a zapomněl přitom na veškerou opatrnost. Neboť v tomto okamžiku zažil, po čem po všechny ty roky toužil: ucítil na sobě dech historie a na krátký okamžik měl dojem, že splynul s minulostí. Byl natolik opojený tímto pocitem, že vůbec nevnímal své okolí.

Nevšiml si temné postavy, která se přikradla z pozadí, ani stínu ruky s nožem, který nehlučně klouzal po zdi.

Teprve ostrý výkřik Mortimera Laydona ho vrátil do přítomnosti. Bleskurychle se otočil, s rukou na pažbě revolveru – ale bylo příliš pozdě.

Útočník už byl u něho a příští, co Gardiner Kincaid ucítil, byla bodavá bolest. Jeho ústa se otevřela, avšak muka byla tak hrozná, že se mu přes rty nevydral ani hles.

Čepel udeřila podruhé a potřetí.

Gardiner Kincaid se zapotácel.

Zděšeně pohlédl dolů na sebe, viděl krev, která mu smáčela tropický oblek – a vydal ze sebe chraptivý výkřik.

„Sarah…!“
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„Slyšel jsi to?“ Sarah tázavě pohlédla na du Garda.

„Oui,“ odvětil, „někdo tam křičel…“

Stále ještě byli v přední komoře. I Friedrich Hingis zatím dorazil – už z jeho rozmrzelé tváře se dalo poznat, že v přidělené oblasti nenašel nic, co by mělo velký historický význam. Společně čekali na Gardinera Kincaida a Mortimera Laydona, ale ti se nevraceli.

Druhý výkřik zazněl ještě hlasitěji a pronikavěji než první a znovu někdo volal Sarah jménem.

„Otec,“ ujelo jí zděšeně, a než ji mohli du Gard nebo Hingis zadržet nebo i jen něco namítnout, vyrazila vpřed.

Lampu v jedné ruce a s těžkou puškou přes rameno se řítila k průchodu, v němž zmizeli otec a Mortimer Laydon, a rychlými kroky probíhala následující chodbou.

„Sarah, non!“ slyšela za sebou volat du Garda. „Počkej na nás…!“ – ale ona neztrácela čas.

Hlas, který volal její jméno, byl nepochybně otcův a bylo v něm tolik bolesti a strachu, že Sarah propadala panice.

Slzy zoufalství se jí hrnuly do očí a strach, že otce nechala v rozhodujícím okamžiku na holičkách, ji doprovázel na každém kroku. Hlava nehlava se řítila šerými klenbami. Když dorazila do komory, z níž vycházely dvě chodby, prudce se zastavila.

„Tati! Tati!“ křičela ze všech sil třesoucím se hlasem. „Kde jsi?“

„Pomoc,“ ozvalo se slabě. Tentokrát to byl Mortimer Laydon, který volal, což Sarah jen ještě víc rozrušilo.

I když měly katakomby vlastní akustiku a občas bylo nemožné určit, odkud přesně zvuk přichází, domnívala se Sarah, že volání o pomoc zaznívalo z levého průchodu.

Udýchaně běžela dál, nyní už v doprovodu du Garda a Hingise. Cesta temnými chodbami se zdála přímo nekonečná. Sarah běžela, jak nejrychleji mohla, a přesto měla pocit, že stojí na místě. Srdce jí tlouklo až v krku a cítila současně horko a ledový chlad.

„Tati,“ volala neustále, „tati!“

Před ní se chodba stáčela v ostrém ohybu, z jehož druhé strany pronikalo plápolavé světlo. Bez dechu proběhla Sarah ohybem – a zděšeně vykřikla.

Ten pohled byl strašný.

Asi v půli krátké chodby dřepěl Mortimer Laydon, horní polovinou těla opřený o stěnu štoly a se zaťatými zuby potlačoval bolest. Pravou nohavici měl prosáklou krví. Několik metrů dál spatřila Sarah otce ležícího na břiše v písku a naprosto nehybného. Krev mu smáčela košili a písečnou zem pod ním.

„Tati!“

Vrhla se k němu a padla na zem, zjistila, že ještě dýchá. Odhodlaně popadla otce za ramena a obrátila ho – co přitom viděla, ji ještě víc vyděsilo. Horní polovina jeho těla byla posetá ranami, z nichž neustále prýštila krev.

„Ne, ne, ne…“

V nedostatku obvazového materiálu tiskla holé ruce na rány a zoufale se snažila zastavit krvácení, ale to se jí nepodařilo.

Krve vytékalo stále víc, smáčela jí ruce a šaty.

„Sarah…“

Sten, který vydal Gardiner Kincaid, byl už jen stínem jeho hlasu.

„Tati?“ Uchopila jeho zakrvácenou ruku a hleděla mu do bledé tváře. Jeho oči už téměř nebyly schopné se na ni zaměřit. „Co se stalo?“

„Pře… přepadení,“ zněla váhavá odpověď, která ho stála nekonečnou námahu. „Stín… zezadu… nebyla šance…“

„Kdo?“ chtěla vědět Sarah.

„Nevím,“ odvětil Gardiner, zatímco mu z koutků úst vytékala krev a zbarvila stříbrošedý vous. „Důležité… musíš mě vyslechnout…“

„Ne, tati.“ Položila mu mírně ruku na ústa. „Nesmíš mluvit. Stojí tě to příliš mnoho sil, svůj stav tím ještě zhoršuješ. Musíš si odpočinout, slyšíš?“

Starý Gardiner se pokusil o něco jako smích, ale neozvalo se víc než zachrčení. „Umřu,“ prohlásil střízlivě, „nic mě… nezachrání… Ale musíš vědět, že jsem…“

Odmlčel se, když jeho zmučeným tělem proběhla bolest. Horní částí těla se vzepřel a otřásaly ho křeče. Pevně sevřel ruku Sarah.

„Tati,“ šeptala a slzy se jí řinuly po tvářích. Rvalo jí to srdce, když ho takhle viděla.

„Nechtěl jsem… ti ublížit,“ ujišťoval ji Gardiner bez dechu. „Musel všechno to udělat… chtěl… tě chránit…“

„Chránit?“ zeptala se nechápavě. „Před čím, tati?“

„Všechny tyhle věci… víc než tušíš… ale mýlil… udělal chyby… teď zaplatím…“

„Jaké chyby? O čem to mluvíš?“

„Měl… jsem tě zasvětit… důvěřovat ti jako dřív… Můžeš mi… odpustit?“

„Samozřejmě,“ ujistila ho v slzách.

„Musíš dokončit… co jsem začal… slyšíš…?“

Sarah jen přikývla, už nebyla schopná mluvit.

„Plamen z Faru… za noci strážní oheň… velké vědění přináší velkou moc… nikdy nezapomeň…“

Znovu ho přemohla vlna bolesti a na krátký okamžik se Sarah obávala, že už je konec. Opět se jeho zmučené tělo vzepjalo a ozvalo se zasténání, jako by vycházelo z nejhlubší duše. Ale Gardiner Kincaid ještě nebyl ochoten opustit tento svět, ještě neřekl všechno…

„Sarah…“

„Ano, tati?“

„Jsem přesvědčený… žádná náhoda, že tady… bylo tvým osudem, stejně jako mým…“ A když se přece jen dokázal usmát, dodal: „Pokračuj v mé misi… hledej dál… pravdu…“

„To udělám,“ slibovala, což mu viditelně přineslo velkou úlevu. Zhluboka a chrastivé se nadechl, sbíral sílu pro svá poslední slova.

„Ještě něco, Sarah…“

„Co, tati?“

„Musíš… mi odpustit…“

„Už se stalo.“

„O tom nemluvím.“ Zavrtěl hlavou, načež se mu z úst vylil další pramen krve. „Neznáš… celou pravdu…“

„Jakou pravdu? O čem?“

„O tom… co bylo… Ty nejsi…“

Najednou se odmlčel.

Skelné oči Gardinera Kincaida se rozšířily a on pohlédl na Sarah tak, že na to nikdy nezapomene. Jeho ústa se otevřela k bezhlasému výkřiku, zpola se narovnal – a už v příštím okamžiku klesl zpátky a zůstal ležet v písku, zalitý krví a nehybný.

„Tati?“ zaúpěla Sarah tiše.

Už nedostala odpověď, přesto jí trvalo nějakou dobu, než pochopila, že život z Gardinera Kincaida vyprchal. Jako strnulá klečela u něho, stále ještě držela jeho zakrvavenou ruku, zatímco jí strašné poznání pomalu pronikalo do vědomí – a s tím jistota, že s otcem i v ní něco zemřelo.

Expedice do Egypta, honba za informacemi, hledání velkého tajemství – to všechno najednou ztratilo smysl a Sarah připadalo, jako by se probudila ze snu. „Sbohem, tati,“ zašeptala a zavřela mu oči. Zmocnilo se jí zoufalství, jaké dosud nepocítila.

Černější než jakákoliv noc.

Hlubší než jakákoliv propast.

Bolest byla tak obrovská, že myslela, že ztratí rozum. Ale existovalo něco, co jejího ducha uchránilo před hrozícím šílenstvím a co jí stálo tak zřetelně před očima jako kdysi lodím plamen z Faru.

Palčivá žízeň po pomstě…

Jen na okraji Sarah vnímala, že ostatní přistoupili a každý svým způsobem projevil mrtvému poslední poctu – du Gard tím, že tiše zašeptal „Au revoir“ a stíral si z tváře hořké slzy. Hingis stiskl ruce a mumlal modlitbu. Zraněný Laydon tak, že tam prostě jen stál, opřený o pušku a upřeně zíral na mrtvé tělo. Provizorní obvaz, který si omotal kolem stehna, byl vzadu prosáklý krví.

„Sarah,“ zašeptal, „je mi to líto…“

„Jak se to stalo?“ zeptala se.

„Já nevím. Najednou tu byl…“

„Kdo?“

„Ta temná postava… Něco jsem zaslechl, ale nestačil se ani obrátit, jediné, co jsem zahlédl, byl jen letmý stín. A to už jsem ucítil bolest v noze. Ztratil jsem na okamžik vědomí – když jsem se opět vzpamatoval, viděl jsem Gardinera tady ležet…“

„Rozumím,“ přikývla. „Jak ti je?“

„Je to jen povrchová rána.“ Viditelně byl stále ještě v šoku. Zaraženě stál a hleděl na svou zraněnou nohu. „Kvůli mně si nedělej starosti.“

„Ta temná postava, která vás přepadla – měla na sobě černý přehoz?“

„To já opravdu nevím.“ Mortimer Laydon zavrtěl hlavou, z očí mu čišelo zoufalství. „Jen já mám vinu na tom, co se stalo,“ vydechl. „Gardiner byl můj přítel. Slíbil jsem, že na něho dám pozor. Ty ses na mě spoléhala a teď…“ Provinile sklonil hlavu. „Promiň mi, mé dítě, prosím. Promiň mi, co jsem udělal…“

„Ty na tom neneseš vinu, strýčku Mortimere,“ ujistila ho Sarah. „Jen vrah sám si zodpoví otcovu smrt – za to ho povolám k odpovědnosti, to přísahám při otcově mrtvém těle.“

Zuřivě si setřela slzy z tváře. Pušku, která se ukázala tak zbytečná, sundala z ramene a odhodila. Se zaťatými zuby se chystala rozepnout pás Gardinera Kincaida.

„Chérie,“ řekl du Gard a sklonil se k ní, aby se jí konejšivě dotkl – ale Sarah si nepřála, aby ji někdo těšil. Kdyby se odevzdala bolesti, nemohla by udělat to, co považovala za svou povinnost… Energicky setřásla du Gardovu ruku a trhnutím vytáhla široký opasek zpod neživého těla Gardinera Kincaida, na němž byl Bowieův nůž a pouzdro s koltem Frontier. Pak se zvedla, sama se opásala, vytáhla revolver a zkontrolovala náboje.

„Qu’est-ce que tu fais?“ zeptal se du Gard zaraženě.

„Co asi?“ Ze zarudlých očí k němu vyslala temný pohled, než opět zaklapla bubínek revolveru a dala zbraň do pouzdra. „Pomstím otce, jak jsem slíbila.“

„Staré přísloví praví, že ti, kteří se chtějí pomstít, by měli být připraveni hned vykopat dva hroby,“ dal du Gard v úvahu.

„Žádné moudré rady, Maurici,“ varovala ho Sarah šeptem. „Dnes ne…“
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Sarah Kincaidová si uvědomovala, že překročila bránu do Museionu, onoho ságami opředeného místa, které bylo po staletí považované za ztracené a nyní se opět tajemným způsobem vynořilo z šera času. Ale bylo jí to lhostejné.

Nezajímalo ji, že toto bylo místo, kde se zrodila myšlenka na univerzální knihovnu a kde působili učenci jako Euklides, Eratosthenes a Archimedes. Ovládaly ji jen dva pocity, když procházela vstupní halou nesenou sloupy: smutek za otce, kterému nebylo dopřáno, aby na vlastní oči spatřil cíl svých snah – a nenávist k jeho vrahovi.

Samozřejmě nevěděla s určitostí, kdo vraždu spáchal, ale měla někoho v podezření – onoho stejně tajemného jako krutého zakuklence, kterého sama opakovaně potkávala. Charon, tak ho nazval otec, a skutečně se zdál být převozníkem mrtvých. U ní a du Garda jeho dovednosti zklamaly, ale u Pierra Recassina a zřejmě i u otce provedl svou vraždu úspěšně – a za to zaplatí.

Prodchnutá pomstychtivostí šla dál, ruku stále na pažbě zbraně. Dalo se přičíst pragmatismu Gardinera Kincaida, že jeho dcera nebyla vzdělaná jen v cizích řečech a záležitostech vědy, ale i v tom, aby uměla bránit vlastní kůži. Nikdy by si však nepomyslela, že své znalosti bude muset někdy užít k tomu, aby pomstila otcovu smrt.

Hřmění, které znovu a znovu otřásalo klenbou, bylo hlasitější jako při blížící se bouřce. Výbuchy granátů se přiblížily, ale i to nebrala Sarah ve své bolesti a zoufalství na vědomí.

Prošla dvě haly se sloupovím po stranách, v nichž patrně kdysi písaři vykonávali svou práci. V klenutém stropě byly čtvercové otvory o straně kolem dvou metrů, uzavřené masivními mřížemi, které zřejmě byly ústím světelných šachet. Zatím však byly ucpané smetím a sutí a horní svět na ně dávno zapomněl.

Znovu se ozvala temná rána, tentokrát ještě blíž. Hala se otřásla tak, že se Sarah zapotácela. Přesto neomylně pokračovala v cestě – a najednou spatřila světlo, které k ní pronikalo z konce haly. Úzký, pylony obestavený průchod vedl do skladu knih, vlastního srdce knihovny, a podle plápolavého světla mohla Sarah poznat, že tam nebude první.

S kletbou na rtech postavila lampu a sáhla po koltu. Otcova zbraň jí připadala v ruce nezvykle těžká, takže ji musela uchopit oběma rukama. Ozvalo se tiché cvaknutí, když natáhla kohoutek. Pak se nehlučně kradla dál.

Přebíhala od sloupu ke sloupu a opatrně se blížila k pylonům. V písku, který pokrýval dlaždice na Zemi, byly poznat stopy. Ve tváři Sarah se objevil úšklebek, když poznala, že vrah je zřejmě sám…

Konečně dorazila k bráně.

Opatrně se předklonila a nakoukla dovnitř.

Co viděla, nebylo právě to, co by očekávala od antické knihovny, neboť ve výklencích vytesaných do kamene, které lemovaly stěny, nebyly žádné svitky pergamenů nebo papyru, jak by se předpokládalo. Místo toho se tu vršily kodize, do desek svázané listy, žádné knihy ve vlastním smyslu, avšak jejich bezprostřední předchůdci, knihy jako takové se objevily teprve asi dvě století po údajném zániku Museionu. Navíc tu byly regály s velkými folianty vázanými v kůži – bezpochyby opisy slavných děl, které dokládaly, že knihovna byla užívána až do středověku.

Tady byla uložena všechna ta díla, o nichž se svět domníval, že jsou nadobro ztracená, zničená ve vřavách temných časů: úplné spisy Aristotela, geografická díla Eratosthena, komentáře Hypatie a ještě mnohé další, jejichž pouhý název rozbuší srdce každého učence – jenom ne Sarah, která byla zmožena smutkem a opilá nenávistí.

Plápolavý svit pocházel z louče, která byla osaměle zaražená v zemi pokryté pískem. Jejího majitele nebylo nikde vidět. Pravděpodobně už ničí zásoby knihovny, dohadovala se zlostně.

„Jen přes mou mrtvolu, ty mizero,“ zašeptala.

Bolest v hrudi se proměnila v čirou agresi, která si žádala vybití, cíl, na nějž by se mohla zaměřit. A tento cíl byl blízko. Protože na druhé straně průchodu cítila smrtelný chlad, přesně jako oné noci na Montmartru, která se zdála být na celé věky vzdálená…

Rychle se ohlédla, aby viděla, zda ji její druhové následují, ale nikde nikoho neviděla. Du Gard a Hingis zřejmě dali přednost tomu, aby zůstali u zraněného Mortimera Laydona. Taky dobře. Sarah nepotřebovala pomoc. I tak dotáhne do konce, co si přísahala.

Zhluboka se nadechla a sevřela pevněji revolver. Pak opustila úkryt. Sehnutá prošla průchodem, zbraň namířenou, aby střílela po všem, co se pohne…

Ale nikdo tam nebyl.

Sklad knih, klenutá místnost nesená sloupy, asi padesát metrů dlouhá, ale jen zhruba deset metrů široká, po jejíchž obou stranách se řadily kamenné regály, byla liduprázdná – rozhodně na první pohled.

Sarah se uštvaně rozhlédla ve svitu louče. V poloviční výšce skladu probíhala kamenná balustráda a na zdi byly další výklenky plné kodizes. A před jedním z těchto výklenků spatřila Sarah temnou postavu.

Potřebovala okamžik, než pochopila, že to není klam. Že tam nahoře skutečně někdo stojí a shlíží na ni dolů – někdo, kdo má na sobě široký černý přehoz, jehož kapuce zcela zakrývá jeho tvář.

Charon…

Se zaklením na něho namířila revolver – načež se zakuklenec jen tiše zasmál.

„Vítejte, lady Kincaidová,“ řekl tiše. „Tak se tedy zase setkáváme.“

„Vrahu,“ zasyčela Sarah.

„Není to politováníhodné,“ odvětil zakuklenec, který hrozbu zbraní prostě ignoroval, „že knihovna, jako je tahle, stvořená jen k jedinému účelu, aby soustředila božské vědění, nakonec obsahovala pouze vědění lidské? A dokonce i to se stalo v průběhu staletí zbytečné. Není to zvláštní ironie osudu? Většina knihoven starých časů shořela. Tady se měl k dílu mokrý živel, avšak neméně pustošivě.“

„Co to žvaníte?“ vyjela na něho Sarah.

„Rozhlédněte se,“ vyzval ji. „Vlhkost pronikla zdmi a už před dlouhou dobou zničila to, nač smrtelníci ve své bláhové ješitnosti byli tak hrdí. Ať už jste vy a váš otec podnikli cokoliv, lady Kincaidová, bylo to marné, protože všechno je nenávratně ztraceno.“

Sarah zmateně pohlédla k regálům, kde byly těsně vedle sebe vyrovnané hřbety vázané v kůži. Že by měl zakuklenec pravdu s tím, co říká? Nebo se jen snaží prodloužit si svůj mizerný život tím, že odvádí její pozornost?

„Podívejte se sama, když mi nevěříte.“

„To udělám,“ ujistila ho, „jakmile vás zabiju. Vy mizernej hajzle, máte na svědomí život mého otce.“

„A teď mě za to chcete zabít? Považoval bych vás za chytřejší. Stále ještě jste neprohlédla skutečné souvislosti.“

„Vím už dost,“ ujistila ho Sarah. „Vím, že otec chtěl objevit tuto knihovnu a vrátit ji lidstvu. Vy jste tomu chtěl však od počátku zabránit. Vaším jediným cílem bylo ji zničit – a za to zemřete.“

„Vy mě chcete zastřelit? Prostě jen tak? Aniž byste si mě vyslechla? A dozvěděla se mé pravé pohnutky?“

„Vaše pohnutky jsou mi lhostejné. Otec je mrtvý a chtěl jste zabít i du Garda a mě.“

„To není pravda.“

„Že ne? Proč jste nás tedy nechal v té temné díře na Filfle?“

„A kdo myslíte, že vám nasadil pouta tak, aby se ve slané vodě uvolnila?“ zeptal se zakuklenec. „Kdo se postaral o to, aby byla k dispozici loďka, s níž jste mohli uprchnout z ostrova?“

„Vy o tom víte?“ zeptala se Sarah ohromeně.

„Ne vždy se mají věci tak, jak vypadají na první pohled, lady Kincaidová, to byste už měla pochopit. Váš otec…“

Zarazil se, když se klenba otřásla sérií těžkých zásahů. Jak hluboko byli pod zemí, Sarah nedokázala odhadnout, ale detonace těžce otřásly halou.

Zapotácela se a viděla, jak se v zemi tvoří trhliny, a když okamžik později vzhlédla k balustrádě, Charon byl pryč.

„Sakra,“ ujelo jí, „jak…?“

Koutkem oka zahlédla temný stín. Bleskurychle se otočila, avšak příliš pozdě.

S nehlučností stínu seskočil zakuklenec z balustrády a dostal se jí do zad. V ruce držel svou zbraň, srpovitou, archaicky vypadající čepel, která vraždila se zničující silou.

Sarah chtěla vystřelit, ale ostrý kov se jí zabořil do ramene.

Bolest byla tak obrovská, že vykřikla a kolt upustila. Zmámeně se zapotácela a zděšeně zírala na obra bez tváře.

V tom okamžiku někde na povrchu dopadl další granát. Pekelný praskot, který svědčil o řítících se budovách, byl slyšet až do hloubky. Sarah při ustupování klopýtla o trhliny v podlaze, které se rozšířily a vytvořily mezery na dlaň široké. Zapotácela se a upadla. Jako postava z noční můry se nad ní zvedal její trýznitel, se srpem vysoce zdviženým.

Sarah bezmocně ležela na zemi a věděla, že je vydána napospas smrtící čepeli – když se ozval ostrý výkřik a někdo se přehnal kolem ní s puškou v ruce, kterou popadl za hlaveň a použil ji jako kyj.

Hingis…

Sarah nevěřila svým očím, když viděla, jak se Hingis s divokým řevem vrhá na zakuklence. „Zpátky,“ řval přitom na něho, „zpátky!“ a rozmáchl se puškou. Ale Charon neměl v úmyslu ustoupit. Zuřivému úderu učence uhnul s pružností, kterou by vzhledem k jeho obrovité postavě nikdo nečekal. Volnou rukou uchopil jeho pušku a vytrhl mu ji z ruky. Hingis překvapením jen hekl. Zděšeně viděl přiletět srp, aniž proti tomu mohl udělat to nejmenší – a dřív než taky pochopil, co se stalo, už mu čepel usekla ruku.

Z Hingisova hrdla se vydral strašný řev. S vytřeštěnýma očima zíral na pahýl, který byl ještě před chvílí jeho levou rukou a z něhož crčela krev.

Události nabraly prudký spád.

Zatímco Sarah hledala na zemi svou zbraň, znovu proletěl Charonův srp vzduchem, ale tentokrát neplatil Sarah ani Hingisovi, ale du Gardovi, který zmužile přispěchal a mával mameluckou šavlí.

Jiskry létaly, když obě zbraně na sebe narazily. Du Gard měl viditelně co dělat, aby odrazil Charonovo seknutí, ale podařilo se mu to, i když zřejmě nebyl nijak cvičený v boji. Zuřivé, téměř animální zavrčení uniklo z hrdla zakuklence, když na sebe protivníci zírali nad zkříženými čepelemi. Přitom du Gard na krátký okamžik spatřil tvář pod kapucí – a zarazil se.

Úlek na okamžik ochromil jeho síly, načež se obrovi podařilo ho odrazit. Zatímco se du Gard potácel, zasáhla ho Charonova pěst a porazila jako ztrouchnivělý strom.

Sarah viděla přítele v bezvědomí padat k zemi. Vtom zahlédla na zemi ležet kolt a lezla k němu, přičemž bolest v rameni činila z každého pohybu muka. Pak najednou ucítila chladný kov na svém hrdle a věděla, že je ztracená. Rozmazaně viděla nad sebou Charona, který jí tiskl špici srpu ke krku.

„Ty bláhová,“ zavrčel. „Nic jsi nepochopila. Mohla jsi mít všechno a zahodilas to. Nemuselas umřít, ale sama jsi to tak chtěla.“

Sarah cítila, že tlak čepele zesílil. „Okamžik!“ zvolala chraptivě.

„Co ještě chceš?“

„Tvou tvář,“ žádala, „chci ji vidět.“

„Proč?“

„Tehdy na ostrově mi připadalo, že něco poznávám…“

Odfrkl si, jako by přesně věděl, o čem mluví – a zatímco jednou rukou dál držel čepel, druhou si shrnul kapuci.

Co pod ní Sarah spatřila, ji naplnilo děsem, stejně jako na Filfle. Ne proto, že by byl pohled tak odpudivý, ale protože ukazoval něco, co vlastně nemělo existovat.

Tvář obra byla úzká a pravidelná, s vysokými lícními kostmi a ostře zahnutým nosem, který mu propůjčoval aristokratický vzhled. Tam však, kde se obvykle u lidí nacházejí očnice, byla tvář naprosto hladká. Místo dvou očí zírala Sarah do jednoho, které bylo přesně ve středu čela.

Sarah bez dechu poznala, že se oné noci nemýlila. „Kdo jsi?“ zašeptala vyděšeně. „Co jsi?“

„Já jsem Charon, syn jednoho oka,“ prohlásil obr tiše a s nezastíranou hrdostí. „Kdysi nás existovalo víc takových. Jako prostředníci mezi bohy a lidmi jsme putovali po zemi, ale smrtelníci nám za to špatně poděkovali. Nazývali nás kyklopy a odháněli nás, lovili, až nás už jen málo zůstalo naživu. Po všechna staletí jsme se skrývali, teď jsme se však vrátili.“

„Proč?“

„Abychom žádali, co bylo kdysi dáno lidem a co oni ve své hlouposti trestuhodně zneužili – božské vědění.“

„Ty jsi šílený,“ konstatovala Sarah, která si dobře všimla lesku v kyklopově oku.

„Myslíš?“ K jejímu ohromení se obr usmál. „Přitom bys mi právě ty měla rozumět, Sarah Kincaidová, protože…“

Dál se nedostal.

Třeskutá rána zazněla a Sarah i její trýznitel sebou trhli.

Charon stál jako zasažený bleskem. Jeho rty se zachvěly, ale už ze sebe nevypravil ani hles. Místo toho se mu najednou vyřinuly z koutků úst krvavé stružky.

Sarah zaregistrovala, že tlak zbraně polevil. Využila přízeň okamžiku a po kolenou se stáhla dozadu. Ale kyklop se ani nesnažil ji zadržet. Srp mu vypadl z ruky a s řinkotem padl na zem, pohled jeho jediného oka se zakalil a zdál se hledět do dálky.

Padla druhá rána a masivní tělo se zlomilo dopředu. Tvrdě narazilo do písku a zůstalo nehybně ležet, přehoz na zádech prosáklý krví.

Sarah ohromeně vzhlédla a spatřila Mortimera Laydona, který stál jen několik kroků za obrem, s krvavou nohou a s ještě zacílenou puškou, z jejíž hlavně vycházel modrý kouř. Pohled, který vyslal k Sarah, se dal těžko vysvětlit.

„Je po všem, Sarah,“ prohlásil, když pomalu sklonil zbraň. „Tvůj otec je pomstěn…“

Sarah křečovitě přikývla, zatímco dál jako omámená zírala na mrtvé tělo. Domnívala se, že se bude cítit líp, když už otcův vrah nebude mezi živými, že jeho smrt jí alespoň trochu utěší – ale to se nestalo. Ztráta otce Sarah stále ještě bolela, na tom ani Charonův násilný konec nic nezměnil. Místo toho cítila bezútěšnou prázdnotu.

Zatímco jako omámená civěla na mrtvé tělo, Mortimer Laydon spěchal k Hingisovi. Učinil to jediné, co mohlo zastavit krvácení a zabránit, aby bídně nezahynul. Vytrhl louč ze země a spálil pahýl ruky, přičemž učenec srdceryvně řval. Jeho kvílení se odráželo od vysokého stropu a mísilo se s dunivými explozemi.

Sarah se těžkopádně zvedla na nohy, otcův revolver zastrčila třesoucíma se rukama zpátky do pouzdra. Zraněná paže jí nehnutě visela, pravý rukáv blůzy byl od krve.

Laydon k ní přikulhal a z druhého rukávu zhotovil obvaz, kterým jí obvázal rameno, aby zastavil krvácení.

Jak zkušeným pohledem zjistil, čepel kyklopa nepronikla příliš hluboko, takže jí nezůstanou žádné nenávratné následky – ale ani to nemohlo Sarah utěšit.

Starostlivě se rozhlížela po du Gardovi a Hingisovi. Švýcara viděla opřeného o patu sloupu, tvář mrtvolně bledou a košili zmazanou zvratky. Zmrzačenou ruku skrýval v podpaždí a zíral tupě před sebe.

Du Gard se pozvolna zotavoval ze zničujícího úderu, který ho poslal k zemi. Na čele mu zela tržná rána. Laydon dokulhal i k němu, aby ho nouzově ošetřil.

„Takhle tedy končí expedice,“ konstatovala Sarah vystřízlivěle.

Pálivou ránu na rameni se snažila ignorovat, jak jen to šlo. Přešla halu a přistoupila k jednomu z výklenků. Z určité vzdálenosti vypadala kůže foliantů neporušená, zblízka se však dalo poznat, že měl Charon pravdu. Vlhkost měla zničující následky.

Odhodlaně uchopila jeden z menších svazků a chtěla ho vytáhnout z regálu. Porézní kůže povolila a roztrhla se, a co vytrysklo mezi deskami, už nebylo víc než ošklivě páchnoucí šedá hmota.

„Ne,“ vydechla Sarah a sáhla do kašovité hmoty, jako by mohla ještě něco z toho zachránit, ale zbytky kdysi tak hrdého vědeckého pokladu se jí rozpadly mezi prsty. S odporem se obrátila ke kodizes, které se vršily na protilehlé straně výklenku, ale i ty byly ve stadiu pokročilého rozpadu.

Dřevěné desky byly dávno shnilé, stejně jako papyrus uvnitř. Svazky zhotovené z pergamenu sice odolávaly vlhkosti déle, ale ne inkoust, jímž byly popsané.

Poznání bylo zničující.

Toto byl Museion, pověstmi opředená knihovna Alexandrie, která navzdory dochovaným zprávám přečkala požár města a udržela se přes všechny války a přírodní katastrofy až do přítomnosti – ale nezůstalo z ní nic než holý kámen. Co činilo knihovnu knihovnou a naplňovalo ji životem, totiž zapsané vědomosti předchozích generací, bylo už dávno ztracené, sežrané zubem času, který na tom neustále dál hlodal.

Velmistři z Malty byli poslední, kteří věděli o existenci této knihovny. Po jejich zániku však upadla v zapomnění a rozpad započal. Jejich dědicové sice ochraňovali tajemství, avšak neznali jeho jádro – kameny mozaiky, z kterých nemohli vytušit, co bylo smyslem celku.

To tedy byla pravda o Alexandrii.

Skutečnost ukrytá za mýtem.

Sarah zničeně klesla a odhrnula si z tváře vlasy, zmazané od písku a krve. Pro tohle tedy otec obětoval život, pomyslela si, pro pár hrstí svinstva, které se tu vrší jako výsměch tomu všemu, oč usiloval a pro co bojoval.

Nejenže už nebyl mezi živými – Gardiner Kincaid zemřel taky naprosto nesmyslně pro něco, co svou hodnotu ztratilo už před dávnou dobou…

S tváří zabořenou ve špinavých rukách dřepěla na zemi a nevěděla, jestli se tomu má smát nebo nad tím plakat. Všechna její snaha byla marná. Nedokázala zachránit otce ani se jí nepodařilo jeho misi úspěšně dokončit. Sice našla, co po celý život hledal, ale výsledek byl zničující.

Gardineru Kincaidovi už nebylo dopřáno, aby viděl knihovnu Alexandrie na vlastní oči – a Sarah mu to téměř záviděla…

Temné zahřmění ji zase vrátilo do přítomnosti. Něco na ni padalo a Sarah zjistila, že je to drobný štěrk, který se vydrolil z trhliny ve stropě.

„Měli bychom odtud rychle zmizet!“ zavolal na ni Mortimer Laydon nervózně. „Jestli strop povolí…“

Sarah lhostejně pokrčila rameny.

Pokud by se hala zřítila právě v tomto okamžiku a všechno pod sebou pohřbila – bylo by jí to jedno. Téměř všechno, co pro ni někdy něco znamenalo, ztratila…

Několik granátů za sebou udeřilo a rozpoutalo pravé peklo detonací, které bylo cítit až hluboko pod zemí. Půda se zachvívala a trhliny se ještě víc zvětšovaly, písek a drť se sypaly ze stropu a pokrývaly zem. Prach se vznášel ve vzduchu, který se pod duněním zásahů chvěl.

„Klenba! Propadá se!“ zvolal Hingis zděšeně a všichni si pažemi chránili hlavy, i když by to ve vážném případě bylo naprosto zbytečné. V příštím okamžiku však bombardování ustalo a už se domnívali, že si mohou vydechnout – když najednou slyšeli vzdálený hukot, který každým okamžikem sílil…

„Co je to?“ ptal se Mortimer Laydon a pátravě se rozhlížel. Nedokázal však rozpoznat původ zvuku, který neustále narůstal a stupňoval se až k tajemnému hřmotu. Půda pod nohama se jim začala chvět a z protilehlého východu haly k nim pronikal vlhký vzduch, který byl cítit po soli a chaluhách.

„Voda,“ vydechla Sarah, která v tom okamžiku pochopila, co je důvodem hukotu – a už okamžik nato se branou prodral příval zelenohnědé vody.

Hingis, který stále ještě omámeně dřepěl na zemi, zděšeně vyskočil. O několik vteřin později už vlna, která před sebou hrnula písek z podlahy, dosáhla na zadní konec haly. Část vody vyšplouchla vchodem do vedlejší prostory, část narazila na stěny a zalila zem.

Na krátký nadějný okamžik to vypadalo, jako by to bylo všechno. Pak však byl znovu slyšet onen hukot a další příval se vylil do knihovny, a tentokrát byl tak mohutný, že se nestačil hned přelít do sousedství.

„Proboha!“ vykřikl Mortimer Laydon, který se dík zranění jen s námahou držel v proudech vody na nohou. „Střely musely zasáhnout některou z cisteren…“

„Ne,“ odporovala Sarah, „to je mořská voda. Zřejmě jsme tu zase blízko břehu.“

„Blízko břehu? Ale jak je to možné…?“

Nový příval vtrhl dovnitř takovou silou, že s sebou strhl část pylonů, které vymezovaly východ. Otvor se tím rozšířil a stále víc vody proudilo do haly, jejíž podlaha se brzy ocitla na dvě stopy pod vodou.

„Pryč odtud, musíme pryč!“ zvolal du Gard, který pospíchal k Laydonovi, aby ho podepřel.

„Zpátky do štoly!“ volala Sarah a už tam mířila, ale du Gardovo volání ji zastavilo.

„Ne,“ odporoval, „to je šílenství! Tím směrem není žádný východ, to přece víme, a nikdo z nás už nemá sílu vrátit se celou cestu…“

„Ale já musím zpátky,“ trvala na svém Sarah. „Je tam otec…“

„Tvůj otec je mrtvý,“ křičel du Gard, „ale my jsme ještě naživu! Nepomůžeš mu tím, že zahodíš svůj život. On by chtěl, abys žila. Abychom my žili…“

„A i kdyby,“ odsekla Sarah.

Ve snaze zachránit otce žalostně ztroskotala – měla tam teď ještě nechat jeho mrtvé tělo? Odepřít mu to poslední, co pro něho mohla udělat, dopravit ho domů a pohřbít na domácí půdě?

Připadalo jí, jako by tím ještě jednou zemřel a ona na tom opět měla vinu. Zmocnilo se jí zoufalství a chtěla du Gardovi trucovitě odporovat, když si najednou připomněla, co jí otec řekl. „Jsi dobrá velitelka, lidé ti důvěřují…“

A Sarah opět pocítila zodpovědnost.

I když ji nezajímalo, jestli se strop zřítí, ačkoli ztratila smysl života, přesto byly věci, o které bylo nutné se zasadit. Hingis, du Gard a Mortimer Laydon ji doprovázeli až k hořkému konci jejího hledání, za to jim je zavázaná. Musí potlačit smutek a postarat se, aby se její druhové bezpečně Vrátili na povrch. To, pomyslela si ve vzpomínce na otce, je pravá mise, kterou musí dokončit…

Uštvaně se ohlédla, hledala únikovou cestu, která by slibovala záchranu ze stále stoupající vody – a skutečně ji našla. Na balustrádě, která lemovala halu, byl úzký průchod. Sice nevěděla, kam vede, ale pro začátek by alespoň unikli vodě…

„Tam nahoru, rychle!“ zvolala.

Zatím jim voda vystoupila až k bokům. Potácivě a pádlováním rukama se probojovávali ke schodišti, což v důsledku silného proudu nebylo nijak snadné. Aby to usnadnila Laydonovi, odebrala mu louč, která jim zůstala jako jediný zdroj světla. Pokud by zhasla, byli by všichni ztraceni…

Hingis byl první, kdo dorazil ke schodům. Se zaťatými zuby se dostal z vody, pak natáhl nezraněnou ruku, aby pomohl Sarah. Společně pak vytlačili nahoru Mortimera Laydona, jako poslední vystoupil du Gard.

Hučící příliv stále stoupal. Sarah si to vysvětlovala jedině tím, že zásah granátem zničil stavidlo k otevřenému moři, takže voda mohla dovnitř proudit prakticky neomezeně. Museion bude zaplaven, ztracený pro všechny časy – ale byl už stejně předtím mrtvým místem, ruinou, která uchovávala jen prázdné schránky. Knihovnu ve skutečnosti nezničila vytrvalá vlhkost, ale lhostejnost lidí k vlastní minulosti.

Z balustrády vrhla Sarah poslední pohled na zatmívající se klenbu, zpod níž se ozývalo temné bublání. To tedy byl sen, pro který otec obětoval život…

Celá otřesená se odvrátila a prošla jako první průchodem. Štola, která na něj navazovala, vedla vzhůru, což všichni vzali na vědomí s úlevou. S každým krokem, který učinili, se však stupňoval pekelný rámus dělových zásahů. Jeden granát zřejmě explodoval přímo nad nimi, třesk byl ohlušující. Jako obrovskou pěstí byli sraženi k zemi a na okamžik mysleli, že nastal jejich konec.

Ale strop štoly, z kterého se vydrolila spousta kamení a písku, vydržel a k ohromení Sarah a jejích druhů už žádný další úder nenásledoval.

Nastalo ticho.

Po celé vteřiny.

Už jen šumění z hloubky bylo slyšet.

„Zdá se, že ostřelování ustalo,“ vypravil ze sebe Hingis, když se těžkopádně drápal na nohy.

„Netěšme se příliš brzo,“ pronesl Laydon. „Mohla by to taky být jen přestávka v boji.“

„Musíme dál,“ vyhrkla Sarah.

Procházeli chodbou až k dřevěným dveřím, které byly tak ztrouchnivělé, že stačilo jedno kopnutí, aby vypadly z pantů. Za nimi bylo schodiště, které vedlo strmě vzhůru a jehož konec nebyl ve svitu louče vidět.

Přes všechny bolesti a vyčerpání si nedopřáli Sarah a její druzi ani chvilku oddechu. Voda jim byla v patách a v úzkých chodbách bude stoupat ještě rychleji než v prostorné hale. Pokud nechtěli, aby je dohnala a oni se bídně utopili, museli spěchat…

Tak rychle, jak jen mohli, stoupali po příkrých stupních vzhůru. Du Gard, jehož opuchlá tvář sice měla nápadnou podobnost s dýní, ale jinak nebyl zraněný, pomáhal Laydonovi, zatímco Sarah a Hingis se podpírali navzájem.

Schod za schodem zdolávali schodiště, zatímco hukot za nimi byl stále hlasitější.

„Vite, vite,“ naléhal du Gard. „Voda se blíží…“

Sarah uštvaně pohlédla zpátky, ale v temnotě nic nerozeznala. Stisknout zuby, jít dál a doufat, že se to podaří, bylo všechno, co mohli dělat.

Krok za krokem.

Schod za schodem.

Nikdo už nepromluvil ani slovo. Chraptivý sípavý dech čtyř druhů plnil vlhký vzduch, doprovázený tajemným hukotem přílivu, který se nezadržitelně blížil. Sarah se uštvaně znovu podívala přes rameno a teď už spatřila hnědou zpěněnou vodu, která lezla za nimi do schodů, a přitom ji to namáhalo mnohem méně než čtyři uprchlíky…

„Rychleji!“ poháněla nyní i ona ostatní ke spěchu. „Rychleji, sakra, nebo se bídně utopíme!“

Nikdo neodpověděl. Její druhové dávali přednost tomu, že šetřili dech a vydávali to poslední ze svých vyčerpaných svalů – ale i to bylo marné.

Za nimi se ozvalo prskání jako z chřtánu žravého netvora.

Pak je voda dohonila.

Všichni křičeli zděšením, strachem a bezmocnou zlostí, když k nim bahnitý příliv dorazil. Voda po nich bleskurychle stoupala a v příštím okamžiku ztratili kontakt se zemí, takže už nemohli lézt.

„Plavte!“ zařvala Sarah ze všech sil. „Plavte o život…“

„Já nemůžu…,“ chtěl právě připomenout Hingis, ale zbytek jeho slov zanikl v žalostném bublání. Sarah ho popadla za límec kabátu a vytáhla nahoru – a přitom ztratila louč.

„Ne,“ vydechla zděšeně, ale už bylo příliš pozdě. Plamen se ponořil do vody a zhasl a od toho okamžiku je obklopila naprostá tma.

Vlna přílivu je uchopila a vynášela obrovskou silou šachtou nahoru, rychleji, než by ji kdy sami dokázali zdolat. Hingis zděšeně křičel, du Gard francouzsky klel – a Sarah bylo jasné, že toto je konec.

Jaký smysl mělo ještě dál bojovat, nyní, když bylo všechno ztracené? Síly jim ubývaly a všichni se bídně utopí, jeden po druhém. Její naděje zhasla jako louč a na mučivý okamžik tu byla jen tma, pekelné šumění a zoufalství…

Najednou narazila na překážku.

Byla to masivní zeď, která uzavírala schodišťovou šachtu a po které voda okamžitě stoupala. Tím byl jejich konec zpečetěný. Během několika vteřin bude štola zalitá až po strop a pak…

Sarah slyšela zoufalý křik svých druhů. Nohama šlapala vodu, snažila se udržet nad hladinou a urvat životu poslední okamžiky. S trpkostí si uvědomila, že opět zklamala. Nepodařilo se jí zachránit otce ani dopravit své druhy zpátky domů. Naplnila ji hluboká rezignace a připravovala se na to, že předstoupí před Stvořitele – když se stalo něco nečekaného.

Zeď, na kterou naléhal stále se zvětšující tlak vody, najednou povolila a z druhé strany proniklo do štoly oslnivé světlo.

Než Sarah a její druhové vůbec pochopili, co se stalo, příliv je vyplivl ven do krátké vodorovné štoly napojené na úpatí šachty, která byla vyztužená dřevěnými stěnami a vedla kolmo vzhůru. Nad touto šachtou se klenulo rudě zbarvené večerní nebe.

Sarah ani ostatní se nedostali k tomu, aby uvažovali, kde jsou. Měli co dělat, aby se šlapáním vody udrželi nad hladinou, která s nimi stoupala a nesla je vzhůru, ze šachty do další jámy Pak je pěnivá fontána vyplivla a Sarah se několikrát překotila, než zůstala ležet na břiše v bahně. Naprosto vysílená se vydrápala na nohy a rozhlédla se. Uprostřed jámy, nedaleko ústí, z něhož neustále vytékala voda, strměla socha. Kolem ní leželi její druhové, vyčerpaní a s mnoha ranami, ale ještě naživu.

„Na nohy, rychle!“ poháněla je Sarah a ukázala na žebříky, které vedly z jámy nahoru. „Tamhle nahoru, honem…“

Později nevěděla, jak se vůbec k žebříku dostala a jak se po něm vytáhla nahoru, ale pamatovala si přesně okamžik, kdy pohlédla přes okraj jámy. Protože v tom okamžiku jí došlo, kde jsou.

Ve světle večerního slunce se zvedal osamělý monument, který jako jehla propichoval oranžově rudé nebe.

Pompejův sloup!

Tady je to tedy vyplavilo, právě na místě, kde započalo jejich dramatické dobrodružství.

Aniž to věděli nebo i jen tušili, prošli pod celým městem, což dokládalo, že Gardiner Kincaid kopal na správném místě. Její na počátku vyslovená domněnka, že kruh by se tu mohl uzavírat, byla správná hned v několika směrech. Nejenže jejich cesta skončila přesně tam, kde započala, ale dodala taky důkaz pro to, že Alexandrijská knihovna a chrám Serapis, představovaný osamělým sloupem, byly skutečně kdysi spojeny tajnou chodbou, která končila daleko na ostrově Faru…

Sarah ztěžka vylezla přes okraj jámy a vypotácela se ven, vděčná za to, že je ještě naživu, přese všechno, co vytrpěli. V očekávání, že do sebe nasaje čerstvý vzduch, se zhluboka nadechla. Ale vzduch nebyl čerstvý, hořce páchl.

Po kouři a ohni.

A po smrti.

Sarah se obrátila, a co viděla, ji vyděsilo, protože silueta domů Alexandrie, která se rýsovala na severozápadě, skýtala obraz děsu.

Na všech místech plály požáry, černý kouř stoupal k nebi a zatemnil ho. Rozměr zničení se dal poznat dokonce na velkou vzdálenost: roztříštěné zdi, povalené věže, zřícené kupole.

Du Gard, Hingis a Laydon přistoupili k ní, rovněž šťastní, že přežili, ale neméně otřeseni pohledem na město. Celý den trvalo bombardování, nyní skončilo a zanechalo obrovskou spoušť.

Když se Sarah ohlédla, bylo jí jasné, odkud se vzala všechna ta voda, která zaplavila knihovnu: z kanálu Mahmudije, který probíhal nedaleko a na jehož březích zely trychtýře po vybuchlých granátech.

Při výkopech kanálu se musela jeho trasa dostat velmi blízko k alexandrijskému podzemnímu světu, takže detonace zřejmě zničily část břehu a postaraly se o to, že se kanál, napájený z moře, vylil do podzemí. Tak se stalo, že britské střely napáchaly nejen zničující škody nad zemí, ale i pod ní. Royal Navy, pomyslela si Sarah hořce, měla veškerý důvod být na sebe hrdá…

„Sarah…“

Nereagovala, když du Gard zvolal její jméno. Teprve když ji popadl za zápěstí, zpozorněla. „Regarde!“ vyzval ji a ukázal do opačného směru.

Váhavě ho uposlechla, stejně jako Laydon a Hingis – a ve světle zapadajícího slunce spatřili svou ocelovou záchranu.

Ze svítící stuhy kanálu Mahmudije, jehož voda odrážela rudé nebe a který s ohledem na uplynulý den připomínal proud krve, se zvedaly temné a jim dobře známé tvary kuželovité protáhlého lodního trupu, na němž seděla oválná věž.

„To… není možné,“ vydechla Sarah ohromeně.

„Alors, jak se zdá, možné to je,“ ušklíbl se du Gard a začal jako beze smyslů mávat, načež mohli pozorovat, jak na palubě Astarty námořníci nafukují prám a spouštějí ho na vodu.

Úleva byla bezmezná a Sarah i ostatní na krátkou dobu zapomněli na všechen děs a všechny bolesti. Vyhlídka, že se dostanou na palubu a bezpečnou cestou domů, na okamžik vážila víc než všechno strádání. Dokonce i Sarah toužila po tom, aby co nejdřív opustila toto místo, kde se jí dostalo hořkého ponaučení a kde utrpěla nejbolestnější ztrátu svého života.

Potácivě a doslova z posledních sil sestoupili po mírném svahu a šli kolem baráků stojících podél kanálu, z nichž všichni obyvatelé uprchli. Na půl cesty jim šli v ústrety Caleb a jeho lidé, nemálo zděšeni jejich vzezřením. Na prámu byli všichni přepraveni na palubu, kde je už očekával kapitán Hulot. I jemu se zračilo ve tváři zděšení nad stavem účastníků expedice.

„Vítejte na palubě Astarty, lady Kincaidová,“ pronesl soucitně.

„Děkuji vám.“ Sarah se slabě usmála. „Věřte mi, přišli jste pro nás ve správnou chvíli.“

„Vždy k vašim službám.“ Hulot naznačil úklonu. „Odeberte se hned do podpalubí, v důstojnické jídelně se postaráme o vaše rány.“

„Já jsem lékař,“ přihlásil se ke slovu Mortimer Laydon. „Pomůžu, jak jen budu vzhledem k vlastnímu zranění schopen.“

„Velmi dobře. Okamžitě vyplujeme, abychom se dostali na otevřené moře ještě před setměním.“

„Prozraďte mi jen jedno,“ požádala Sarah. „Jak je možné, že jste na nás čekali právě tady?“

„Čekali na vás?“

„Víte, co myslím. Nemohli jste přece vědět, že tu budeme. My to sami nevěděli.“

„Lady Kincaidová,“ Hulot se trochu rozpačitě usmál, „my jsme na vás nečekali.“

„Ne?“

„Jistěže ne. Náš úkol koneckonců zněl vzít vás na palubu přesně tam, kde jsme vás vysadili, tedy v přístavu. Následkem bombardování se to ukázalo jako nemožné. Takže jsme nejdřív využili čas, abychom provedli opravy hloubkového kormidla. Pak jsme čekali na konec bombardování a vjeli sem do kanálu. Měl jsem v plánu vyslat Caleba se skupinou přestrojených námořníků k přístavu, aby vás tam hledali. Moje překvapení, že jsme vás zastihli tady, je tedy víc než velké. Byla to – jak se to říká tak hezky? – šťastná náhoda.“

„Naprosto ne,“ odporoval du Gard rozhodně, než prolezl věžním otvorem a následoval Hingise a Laydona do nitra lodi, „to byl osud.“

„Kdoví?“ usmál se Hulot a zamyšleně si přejel knír. „Možná máte pravdu.“

„Možná,“ potvrdila Sarah a rovněž chtěla sestoupit. Kapitán ji však zarazil.

„Lady Kincaidová?“

„Ano?“

„Co je s vaším otcem? Našla jste…?“

Pohled Sarah prozrazoval nekonečný smutek. „Ne, monsieur Hulote,“ řekla tiše.

Po úzkém žebříku slezla do ponorky a odebrala se podle Hulotova doporučení do důstojnické jídelny, kde byl obratem zřízen lazaret. Kapitán a jeho lidé měli zřejmě jistou rutinu v ošetřování zraněných na palubě.

Mladý námořník, jehož jméno Sarah neznala, se postaral o její zraněné rameno. Čištění alkoholem ji tak pálilo, že málem ztratila vědomí. Jen okrajově vnímala, jak námořník přiložil obvaz a dal jí napít. Pak klesla na lůžko a usnula.

Už nevnímala, jak Astarte pod ochranou pozdního šera proplula kanálem, ponořila se a podplula Pont d’Ecluses a dorazila do Vnitřního přístavu. Ani neviděla zeleným svitem hlubin ozářené trosky antických sloupů, které byly rozesety po dně moře a zčásti pokryly úponkovité rostliny. Ani nespatřila na hladině klidně ležící opancéřované trupy britských válečných lodí, které ponorka podplouvala a které se nad ní vznášely jako hrozivé stíny.
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DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Expedice je u konce. Opustili jsme Alexandrii jen s holými životy a jsme na cestě do Evropy.

Zatímco mé zranění se rychle hojí a už mě téměř nebolí, trpí moje trýzněná duše. Stále ještě jsem v šoku nad posledními událostmi a nemůžu uvěřit, co se v Alexandrii stalo. Zdá se mi, že se mi svět odcizil. Mnohé, co mi včera ještě připadalo samozřejmé, vidím dnes v jiném světle. Už nejsem ta, která před několika týdny opustila Anglii, ne ta naivka, která toužila po exotických dobrodružstvích a nechtěla věřit v osud.

Opravdu jsem si myslela, že můžu zabránit tomu, co ve skutečnosti bylo nevyhnutelné? Proč jen jsem otce neuposlechla? Proč jsem se nevrátila do Anglie, když mě o to žádal? Možná, obžalovává mě neustále můj vnitřní hlas, jsem k němu jeho nepřátele dokonce přivedla. Měla jsem vůbec šanci ho zachránit?

Vím, že na tyto otázky nikdy nedostanu odpověď, stejně jako jsem si uvědomila, jak sobecký blázen jsem byla. Otec použil poslední dech k tomu, aby mě žádal o odpuštění, přitom to vlastně mělo být obráceně. Lituji každé výčitky, kterou jsem proti němu vznesla, a přála bych si, abych se s ním ještě jednou mohla setkat a říct mu, co cítím. Ale samozřejmě se to nikdy nestane.

Chybovala jsem – a tohle je trest za to.

Protivníci vyhráli, ať už je to kdokoliv. Měl Charon skutečně objednatele, kteří usilovali o to, aby zničili vědění minulosti? Nebo to byl jen osamělý pachatel, který náhodou přišel na stopu starému tajemství a byl jím zaslepený? Chtěla bych doufat právě v to druhé, zvlášť když strýček Mortimer je toho názoru, že u Charona šlo o hříčku přírody, jaké se vystavují na jarmarcích, a že rozhodně není víc takových jako on. S konečnou platností se to zřejmě nikdy nedozvíme, protože vrah je mrtvý a já nemůžu zastírat, že cítím tajné zadostiučinění…

JIHOVÝCHODNÍ STŘEDOZEMNÍ MOŘE

14. července 1882

Sarah odložila pero a uvažovala, co by k zápisu měla ještě připojit, když se ozvalo zaklepání na dveře její kajuty.

„Ano?“ zeptala se.

„Hingis,“ zněla odpověď.

Sarah zavřela deník a uložila ho zpátky do skříně. Pak šla ke dveřím a otevřela.

Friedrich Hingis skýtal žalostný pohled. Pahýl paže nesl na pásce, ve tváři od jejich odjezdu ještě nezískal barvu a jeho brýle si v průběhu událostí odnesly prasklinu. V lodní lékárně Astarty se našel opiát, který mu doktor Laydon podával, takže už přinejmenším netrpěl bolestmi. Skutečnost, že ztratil levou ruku, však trvala a bude ho provázet po zbytek života.

„Du Gard mi řekl, že se mnou chcete mluvit?“

„To ano.“ Sarah přikývla. „Chtěla bych vám poděkovat, doktore, za všechno, co jste udělal pro mého otce, pro expedici, a především taky pro mě.“

Hingis se tiše zasmál, ale nebyl v tom ani posměch, ani opovržení. „Upřímně řečeno, nevěřil jsem, že to jednou dojde tak daleko. Já vždycky považoval lidi, kteří se zasazují pro druhé a přitom si sami ublíží, za hlupáky.“

„To taky zřejmě jsou,“ přiznala Sarah s matným úsměvem. „Přesto vám vděčím za život a jsem vám hluboce zavázaná. Ať už byste požadoval cokoliv z mého majetku, patří to vám.“

„Jste si tím jistá?“ zeptal se číhavě.

„Ovšem.“

„Ještě před několika dny,“ odpověděl klidně, „bych vám zřejmě vypočítal celý seznam věcí. Peníze, privilegia, knihy z knihovny vašeho otce. Za celý život jsem nikomu neprokázal jedinou laskavost, abych za to nežádal odškodnění.“

„A dnes?“ zeptala se Sarah.

„Nechci nic z toho všeho.“

„Ne?“ Pozvedla obočí. „Proč ne?“

„Protože, lady Kincaidová, ať je ztráta mé ruky jakkoliv těžká, není srovnatelná s tím, co jste utrpěla vy. Dosud jsem neměl příležitost vám vyslovit soustrast nad smrtí vašeho otce, což bych nyní rád udělal s patřičným respektem. Vždycky jsem považoval Gardinera Kincaida jen za konkurenta, za nepřítele, o kterém jsem si myslel, že ho musím porazit. Byl to omyl, jak nyní vím. Váš otec byl muž cti, lady Kincaidová, a zachránil mi život tak jako já později váš. Vy mi tedy nedlužíte ani to nejmenší.“

„Já… děkuji vám.“

„Tam dole v té hloubce jsem o něco přišel, ale zato jsem znovu získal něco, o čem jsem myslel, že je dávno ztracené, totiž sebeúctu a hrdost. Víte, jakou roli jsem hrál při Schliemannově objevení Troje?“

„Jakou?“ zeptala se Sarah.

„Žádnou. Sice jsme byli v kontaktu a on mě průběžně informoval o postupu svých prací, v rozhodném okamžiku jsem však nebyl na místě.“

„Ale já myslela, že jste byl jeho asistentem…“

„Laskavost, kterou mi Heinrich dlužil,“ vysvětlil Hingis rozpačitě. „Nebyl jsem na to obzvlášť hrdý, ale od toho dne se mi otevřely dveře, které by mi jinak zůstaly zavřené. Přes noc jsem se sťal váženým členem vědecké společnosti a byl mi umožněn přístup do nejvyšších kruhů. Možná to je taky důvod toho, že jsem se k vám na Sorbonně choval tak nepřátelsky…“

„Nuže,“ namítla Sarah, „to zřejmě souviselo především s tím, že jsem žena…“

„Naprosto ne.“ Hingis zavrtěl hlavou. „Připomínala jste mi, co jsem sám kdysi byl. Někdo, kdo nemůže nic předložit, a přesto chce být respektován a vyslyšen…“

„Rozumím,“ přikývla Sarah.

„… s tím rozdílem, že vy máte něco, co já zřejmě nikdy mít nebudu,“ pokračoval Hingis, „totiž onu směsici ostrovtipu a neohroženosti, která je pro naši vědu nepostradatelná. Ale já tento politováníhodný stav ukončím.“

„Jaký stav?“

„I vy se v budoucnu stanete váženou členkou vědecké společnosti, lady Kincaidová. Bezprostředně po návratu do Paříže požádám, aby vám bylo uděleno čestné členství v archeologickém badatelském kruhu. Protože je v grémiu několik profesorů, kteří mi jsou zavázáni, jsem přesvědčený, že…“

„Ne, děkuji,“ prohlásila Sarah rozhodně.

„Prosím?“

„Velmi si vážím vaší snahy, doktore, a ctí vás, že mi chcete pomoct, především proto, že jste pro mě udělal víc, než bych kdy mohla splatit. Ale už mi nezáleží na tom, abych se účastnila sympozií a byla uznána takzvanými kapacitami, které po celý svůj život nedělaly nic jiného, než že seděly za psacími stoly, dokud je pomalu nezakryl prach.“

„Ale…“

„Vrátím se do Yorkshiru,“ prohlásila. „Až podám zprávu vládě a postarám se, aby byl otci uspořádán pohřeb se všemi poctami, i když bez jeho tělesných pozůstatků, odjedu na Kincaid Manor. Po všem, co se stalo, je spousta věcí, které si musím ujasnit a v odloučenosti Yorkshiru doufám, že k tomu najdu klid.“

„Tomu… rozumím,“ prohlásil Hingis váhavě, „i když toho hluboce lituji. Bylo by mi potěšením, kdybych vás uvedl na Sorbonnu – oba bychom tam měli hodně co vyprávět.“

„O tom pochybuji.“ Sarah se neradostně usmála. „Nezapomeňte, doktore, že se vracíme s prázdnýma rukama. Z naší expedice nám nezůstalo nic než vzpomínky, a co myslíte, jak dlouho by trvalo, než by nás obvinili ze lži a falšování fakt? Ctižádostiví doktorandi by vystoupili a vyzvali nás k vědeckému disputu, a protože nemáme žádné důkazy, odkázali by naše zprávy do říše legend a my bychom se veřejně blamovali.“

„Já vím – koneckonců jsem byl sám kdysi takový ctižádostivý doktorand.“ Hingis se přinutil k úsměvu. „Přesto bychom to mohli alespoň zkusit, co myslíte?“

„To sotva. Já podám zprávu britské vládě jen proto, že jsem tím povinována otci. Pak už nikdy neztratím ani slovo o tom, co se v Alexandrii stalo.“

„Je nějaká šance vás přemluvit? Jistě ne teď, ale třeba za týden. Nebo za měsíc. Nebo…“

Zarazil se, když viděl, jak rozhodně mu zavrtěním hlavy dává najevo, že se vzdala snu dostihnout otce a rovněž se stát archeoložkou. Způsobila to bolest, kterou cítila, strašná ztráta, kterou musela překonat? Nebo za tím ve skutečnosti byly ještě jiné důvody? Dotkly se události v Alexandrii něčeho, co by Sarah Kincaidová raději chtěla pohřbít v hlubinách své duše?

Friedrich Hingis to nevěděl a vlhký lesk v jejích očích mu prozradil, že by bylo netaktní se na to ptát. „Respektuji vaše rozhodnutí, lady Kincaidová,“ ujistil ji proto, „ale přál bych si, aby to dopadlo jinak.“

„To je od vás velmi milé, doktore – a prosím, říkejte mi mým křestním jménem. Jmenuju se Sarah.“

„Friedrich,“ odvětil. Uklonil se s úsměvem a měl se k odchodu, načež Sarah chtěla zavřít dveře, aby zase osaměla se svými myšlenkami. Avšak nedostala se k tomu, protože najednou stál před její kajutou Maurice du Gard.

„Chérie, můžu s tebou mluvit?“

„Jistě,“ přikývla s povzdechem a nechala ho vstoupit. Du Gard zůstal stát, což neodpovídalo jeho jinak nenuceným způsobům. Z jeho tváře se dalo vyčíst, že má něco na srdci.

„Ty se mi vyhýbáš,“ konstatoval nečekaně.

„Jak prosím?“

„Ty víš, co myslím. Nevídám tě ani v centrále, ani při stravování v jídelně. Kapitán Hulot mi řekl, že si dáváš donést jídlo do své kajuty.“

„To ano.“

„Pourquoi? Abys mě nepotkala?“

Sarah se unaveně usmála. „Měl jsi vždycky o sobě velké mínění, Maurici, ale ne vždycky jde o tebe. Rozhodně se nevyhýbám jen tobě, ale všem lidem na palubě.“

„Pourquoi?“ zeptal se znovu.

„Ty víš proč. Potřebuju čas a klid.“

„Abys zapomněla?“

„Abych zpracovala některé zážitky,“ opravila ho. „Stalo se toho v Alexandrii hodně…“

„Děláš si výčitky, že ano? Dáváš si vinu za otcovu smrt.“

„Nuže, já…“

„To nemusíš,“ ujistil ji rychle. „Co se stalo, stalo se, Sarah. Nedívej se zpátky, jen by tě to ničilo.“

„A proto mám pokračovat jako doposud?“ zeptala se. „Prostě zapomenout na všechno, co bylo?“

„Tvůj otec by si to tak přál.“

„Prosím, Maurici.“ Zavrtěla hlavou. „Nechci o tom mluvit. Někdy možná, ale ne teď. Promiň, že se ti vyhýbám, ale já prostě nevím, co si mám myslet a cítit. Dokážeš to pochopit?“

„Oui.“

„Cítím se tak sama,“ přiznala a bojovala se slzami, které se jí znovu hrnuly do očí. „A je mi zima. Hrozná zima…“

Přistoupil k ní a konejšivě ji sevřel do náruče, ale neučinil to jako milenec ani jako přítel. Sarah si všimla, jak ztuhl, než od ní odstoupil.

„Co je?“ zeptala se.

„Sarah, chérie…“ Rozpačitě hleděl na zem. „Musím ti něco říct. Něco, co tě jistě zraní, ale já bych chtěl, aby ses dozvěděla pravdu.“

„Pravdu? O čem?“

„Možná sis toho už dávno sama všimla, ale pro případ, že by tomu tak nebylo, chtěl bych se jen ujistit, že víš, že…“

„Maurici, jakou pravdu?“ naléhala na něho Sarah energicky.

„Pravdu o nás,“ prohlásil. „Tehdy, při naší první noci v Orléansu…“

„Ano?“

„… jsem tě podvedl,“ pokračoval stísněně.

„Do jaké míry?“

„Zhypnotizoval jsem tě,“ přiznal tiše.

„Cože jsi udělal?“

„Zhypnotizoval tě,“ opakoval. „Použil jsem své schopnosti k tomu, abych tě podřídil svému přání, abych dostal, po čem…“ – vzhlédl a žádostivě přejel pohledem po jejím štíhlém těle – „jsem toužil od chvíle, kdy jsme se poprvé potkali.“

„Má to znamenat…?“ Sarah cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Chceš mi tím dát na srozuměnou, žes mě jen využil?“

Sotva znatelně přikývl.

„Že to všechno, co se mezi námi stalo, byla jen lež?“ ptala se nevěřícně dál. „Šmíra jako v tvém proklatém varieté?“

„Chérie.“ Úsměv, který měl být odzbrojující, ve skutečnosti však působil jen nestydatě, přelétl po jeho stále ještě trochu zhmožděné tváři. „Říkal jsem ti, aby ses do mě nezamilovala, n‘est-ce pas?“

„To ano,“ připustila Sarah.

„Co se mých úmyslů týče, vždycky jsem hrál s odkrytými kartami. Nic jsem ti nesliboval a nikdy nedělal tajnosti s tím, že chci noci trhat stejně jako dny. Takový jsem, Sarah. To je můj život.“

„I to je pravda.“ Přikývla a podruhé ve velmi krátké době měla pocit, jako by jí mizela půda pod nohama. Nikdy předtím se necítila tak opuštěná, tak zklamaná a tak pokořená, a ke smutku, který cítila nad otcovou smrtí, se připojila ještě bolest zlomeného srdce.

„Alors, já…“

„Běž,“ řekla pouze.

Okamžik váhal, pak obezřele přikývl a obrátil se k odchodu. „Au revoir,“ zamumlal přitom, otevřel dveře a chtěl vyjít ven. Na prahu si však zřejmě na něco vzpomněl, protože se ještě jednou otočil s výrazem nevyslovené lítosti ve tváři.

„Chérie, já…“

„Už mi tak nikdy neříkej,“ doporučila mu hlasem, který se chvěl zklamáním a s námahou ovládanou zlostí. „A teď běž a už se nikdy nevracej!“

Pohlédl na ni zaraženě a vyslal k ní na rozloučenou nevysvětlitelný pohled. Pak opustil kajutu.

Sarah za ním zahořkle hleděla. Netušila, že se jejich cesty v budoucnu znovu zkříží.


EPILOG


MONTMARTRE, PARÍŽ

o tři týdny později

Maurice du Gard seděl nahý na hraně postele, tvář zabořenou v dlaních. Hluk, který pronikal otevřeným oknem a svědčil o nočním ruchu v ulicích, bral na vědomí jen jako na okraji. Vedle něho, na zmuchlaném prostěradle, se protahovala mladá žena, jejíž dlouhé rudé vlasy byly v bohatých loknách rozhozené po polštáři. Byla nahá jako on a za svou nahotu se nestyděla ani v nejmenším.

„Ještě jednou?“ zeptala se.

„Ne.“ Zavrtěl hlavou.

„Mám zůstat?“

„Ne. Svou práci jsi odvedla, peníze jsi dostala. Teď zmiz.“

„Jak chceš.“ Vyskočila z postele a vklouzla zase do šatů, které ležely rozházené po podlaze. „Ale to ti povím, takhle žádný slušný pán nemluví s dámou.“

„Já nejsem slušný pán,“ odvětil hlasem zhrublým alkoholem, „a ty zcela jistě nejsi dáma, tak si ušetři to pokrytectví a prostě padej.“

„Jak chceš,“ opakovala. Slyšel, jak se její rozzlobené cupitavé kroky vzdalují a jak za ní dveře pokoje zapadly do zámku. Teprve teď ho napadlo, že se jí ani nezeptal na jméno.

Du Gard si povzdechl a projel si rukou dlouhé vlasy, nad čelem už trochu prořídlé. Kolik takových nocí strávil v poslední době, v nichž hledal rozptýlení…

Marně.

Viděl příliš mnoho, co ho zneklidňovalo a na co se nedalo zapomenout ani s absintem, ani s půvaby děvky.

Obrazy, které viděl ve svých vizích, zpočátku na vzdáleném ostrově Filfla a později v pohřební komoře Alexandra Velikého, mu přinesly hluboké poznání.

Nikdy se o to neprosil, a přesto se to stalo. Nahlížel do budoucnosti, která byla současně velkolepá a zneklidňující a v níž ústřední roli hrála Sarah Kincaidová. Du Gard se dozvěděl otřesné souvislosti, věděl nyní, co je osudem Sarah – a bylo mu jasné, že tato znalost je nebezpečná. Až příliš rád by se jí zase zbavil, vrátil ji jako klobouk, který si zakoupil a při nošení zjistil, že je nepohodlný. Ale cesta poznání, jak ho jeho matka naučila, vedla jen jedním směrem.

Matka…

Bolestný úsměv přelétl po tváři du Garda, když vstal, přistoupil k zrcadlové skříni a sáhl po láhvi se zeleně lesknoucím obsahem. Neztrácel čas tím, aby si nalil absint do sklenice, ale pil přímo z láhve v naději, že mu zelená víla daruje trochu útěchy. Co viděl v zrcadle, se mu protivilo. Nechtěl se dívat na mladého muže, který vypadal jako stařec a svůj strach se snažil utopit v alkoholu.

I matka měla vize.

Ve snaze ochránit lidi před chybnými rozhodnutími své znalosti nezamlčela, ale vystoupila s nimi na veřejnost – s výsledkem, že byla zatčena a předvedena soudci jako buřička. Zbytek dnů strávila v uzavřeném ústavu v New Orleansu, kde stále hůř od sebe rozlišovala skutečnost a vize. V duševním zatemnění dožila svůj život, osud, že by si du Gard těžko dokázal představit strašnější a jaký rozhodně nechtěl sám prožít.

Z toho důvodu si ponechá pro sebe, co viděl a co se dozvěděl – ale bude i hledat odpovědi.

Naučil se věřit ve velký celek, v nadřazený osud, který mluvil z hvězd a vizí a z karet tarotu. Po tomto osudu chtěl du Gard pátrat, avšak Paříž pro to nebyla tím správným místem. Za prvé byl přesvědčený, že by ho dříve nebo později hledali, a necítil potřebu skončit jako Pierre Recassin. Za druhé chtěl být nablízku Sarah Kincaidové, neboť si dobře uvědomoval, že se nesetkali naposled.

Du Gard se tiše zasmál, když si dopřál další doušek absintu. Co pověděl Sarah, bylo smyšlené a vylhané. Tu noc v Orléansu ji neomámil ani to nepovažoval za letmé dobrodružství. V rozporu se skutečnými city to řekl jen proto, aby se od něho odpoutala a stáhla se do odlehlého Yorkshiru, kde – jak doufal – bude alespoň chvíli v bezpečí.

Po onom rozhovoru na palubě Astarty ji už neviděl. Během nočního pobytu na Maltě, kde kapitán Hulot a jeho lidé nabírali čerstvou vodu a proviant, Sarah tajně opustila palubu. Jak se du Gard později dozvěděl, vrátila se s jednou obchodní lodí do Anglie – a tam se brzy odebere i on.

Ve svých vizích du Gard viděl, že se nad britským hlavním městem stahují temné stíny. Stane se něco, co může zasáhnout nejen říši, ale celý svět, a Maurice du Gard chtěl být při tom, až se to stane.

„Londýn,“ zašeptal.

Tam je jeho budoucnost.
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Podle zapiskd archeolozky lady Sarah Kincaidové.





